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เพ่ือยกระดับคุณภาพชีวิตในชุมชน และสังคม 
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๗ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

บทคัดยอ

 บทความนีม้วีตัถุประสงคเพ่ือศกึษาทํานองเสียงในภาษาเขมรถ่ินสรุนิทร 

กรณีศึกษาภาษาเขมรที่บานสวายจะ ตําบลสวาย อําเภอเมือง จังหวัดสุรินทร 

ผลการศกึษาพบวาประเภททาํนองเสยีงทีแ่ยกความหมายของประโยคใหชดัเจน

ทั้งหมดสี่ประเภท ไดแก ทํานองเสียงตก ทํานองเสียงขึ้น ทํานองเสียงขึ้น–ตก 

และทํานองเสียงตก–ขึ้น โดยทํานองเสียงประเภทสุดทายนี้พบเพิ่มขึ้นจากงาน

ในอดตีท่ีเคยมผีูศกึษาทํานองเสยีงภาษาเขมรถิน่เหนอืไว (Yodmongkhon, ๑๙๘๖ 

และ Phon–Ngam, ๑๙๘๗) โดยมีลักษณะเฉพาะของรูปแบบการเปล่ียนแปลง

ระดบัเสยีงสงูตํา่ทีเ่กิดตลอดประโยคทีใ่ชสือ่ความหมายของประโยคเฉพาะตางจาก

ประเภททํานองเสียงอื่น ซึ่งพบวา ผูพูดใชทํานองเสียงประเภทน้ีอยูบอยครั้ง

คําสําคัญ : ทํานองเสียง ทํานองเสียงตก–ขึ้น ภาษาเขมรถิ่นสุรินทร



๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ABSTRACT

 This article aims to study the divergence of intonation in the 

Surin Khmer. The case study is the Khmer language in Sawaija village, 

Sawai sub–district, Muang district in Surin. The study found similar 

types of sounds that distinguish the meaning of the sentence into 

four phonemic contrasts including falling tone, raising tone, falling–raising 

tone and raising–falling tone. The final type was additionally found apart 

from the previous research in the Northern Khmer studies (Yodmongkhon, 

1986 and Phon–Ngam, 1987) with a pattern of changing pitch existed 

throughout sentences that convey specific meaning with tonal distinction 

from other dialectal varieties. It is found that speakers use these types of 

intonation frequently.

Key words : intonation, falling–raising intonation, Surin Khmer



๙ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

บทนํา

 จากการศึกษาระบบเสียงของภาษาเขมรถ่ินสรุนิทรพบวา เสียงวรรณยกุต

ไมมีนัยยะสําคัญหรือไมไดเปนเสียงสําคัญในภาษา เพราะฉะน้ันทํานองเสียง

จึงเปนองคประกอบที่สําคัญอยางหนึ่งของระบบเสียงภาษาเขมรถิ่นสุรินทร 

อภิลักษณ ธรรมทวีธิกุล (๒๕๔๙ : ๑๔๑) ไดอธิบายไววา “ทํานองเสียงของ

ประโยคคือรูปแบบการเปลี่ยนแปลงระดับเสียงสูงตํ่าที่เกิดตลอดประโยค สวน

ของประโยคท่ีมีรูปแบบหรือทํานองเสียงทํานองหนึ่งเรียกวา วลีทํานองเสียง 

(intonation phrase)”

 ระหวางการเก็บขอมูลภาคสนามเกี่ยวกับทํานองเสียง (intonation) 

ของผูพูดภาษาเขมรท่ีบานสวายจะ ตําบลสวาย อําเภอเมือง จังหวัดสุรินทร 

ผูวิจัยไดสังเกตการพูดของเจาของภาษาโดยอาศัยการฟง พบวา ประเภทของ

ทํานองเสียงที่แยกแยะความหมายของประโยคใหชัดเจนในภาษานี้มีอยู ๔ 

ประเภทใหญ ไดแก ๑. ทํานองเสียงตก (falling contour) ๒. ทํานองเสียงขึ้น 

(rising contour) ๓. ทาํนองเสยีงข้ึน–ตก (rising–falling contour) และ ๔. ทาํนอง

เสยีงตก–ขึน้ (falling–rising contour) ซึง่ประเภทสุดทายนีเ้ปนประเภทของทํานอง

เสียงท่ีพบเพ่ิมข้ึนจากงานในอดีตที่เคยมีผูศึกษาไว ไดแก งานท่ีศึกษาภาษาเขมร

ถิ่นเหนือที่ อําเภอประโคนชัย จังหวัดบุรีรัมย (Yodmongkhon, ๑๙๘๖) และ

ที่ตําบลนาบัว อําเภอเมือง จังหวัดสุรินทร (Phon–Ngam, ๑๙๘๗) ซึ่งเปนตําบล

ที่มีอาณาเขตติดกับ ตําบลสวาย ที่ผูวิจัยไดศึกษา และเปนประเภททํานองเสียง

ที่พบวาผูพูดใชอยูบอยคร้ัง เชน ประโยคท่ีวา təw hʌj “ไปละ, ไปแลวๆ เดี๋ยวจะ

ตามไป” ผูพูดจะเลือกใชทํานองเสียงตก–ขึ้น เพื่อสื่อความหมายบางอยางแทน

การใชทํานองเสียงขึ้นในประโยค təw hʌːj หรือทํานองเสียงตกในประโยค 

təw hʌːj ดวยเหตุผลดังกลาว จึงเกิดวัตถุประสงคของงานวิจัยตอไปน้ี



๑๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 ๑. เพื่อวิเคราะหทํานองเสียงทั้ง ๔ ประเภท ไดแก ๑) ทํานองเสียงตก

๒) ทํานองเสียงขึ้น ๓) ทํานองเสียงข้ึน–ตก และ ๔) ทํานองเสียงตก–ขึ้น 

วามีการเปรียบตางกันทางความหมายที่แตกตางกันหรือไม อยางไร

 ๒.  เพือ่วเิคราะหลกัษณะเชงิกลสทัศาสตรของทาํนองเสยีงท้ังสีป่ระเภท 

ซึง่แสดงออกในรูปคล่ืนเสียงแสดงระดับเสียงสูงตํา่ท่ีเกดิตลอดประโยค วามคีวาม

แตกตางกันหรือไม

 สมมติฐานการวิจัย มีดังนี้

 ๑. ทํานองเสียงทั้ง ๔ ประเภท ไดแก ๑) ทํานองเสียงตก ๒) ทํานอง

เสยีงขึน้ ๓) ทาํนองเสยีงขึน้–ตก และ ๔) ทาํนองเสยีงตก–ขึน้ มกีารเปรยีบตางกนั

ทางความหมายท่ีแตกตางกัน

 ๒. ลักษณะเชิงกลสัทศาสตรของทํานองเสียงทั้งสี่ประเภท ซึ่งก็คือ

แถบคลื่นเสียงแสดงระดับเสียงสูงตํ่าที่เกิดตลอดประโยค มีความแตกตางกัน

 ประโยชนที่คาดวาจะไดรับจากงานวิจัยนี้ คือ ไดรับความรูเพื่อยืนยัน

ขอสังเกตวา ทํานองเสียงทั้งสี่ประเภทมีการเปรียบตางทางความหมายที่แตกตาง

กันหรือไม อยางไร โดยอาศัยการศึกษาเชิงกลสัทศาสตรเพื่อนํามาใชตรวจสอบ

การวิเคราะหประเภทของทํานองเสียงท่ีผูวิจัยวิเคราะหดวยการฟง และเพ่ือเปน

การยืนยันผลการวิเคราะหทํานองเสียงแตละประเภทดังกลาว ซึ่งยังไมมีผูศึกษา

มากอนหนานี้ 

วิธีการวิจัย

 งานวิจัยนี้มีวิธีการวิจัย ดังรายละเอียดตอไปนี้

 ๑. กําหนดขอบเขตสถานการณการเก็บขอมูล ผูวิจัยจะศึกษาทํานอง

เสียงเฉพาะที่ปรากฏในสถานการณที่ไมเปนทางการ (informal situation) หรือ



๑๑ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

ภาษากันเอง (casual speech) เปนการบันทึกเสียงจากคําพูดตอเนื่องของ

ชาวบานทีพ่ดูกนัอยางเปนธรรมชาตใินชวีติประจาํวนัท่ัวๆ ไป ไดแก การสนทนา

ในขณะรับประทานอาหาร การสนทนาในขณะทักทายพูดคุยกับชาวบาน 

การสนทนาในขณะมีผูมาชวนไปทําบุญไหวพระหรือชวนไปชวยงานแตงงาน 

ชวนรํา เปนตน โดยผูวิจัยจะเตรียมประโยคตัวอยางสําหรับใชทดสอบการเลือก

ใชทํานองเสียงแตละประเภทตามสถานการณที่แตกตางกันไป 

 ๒. ผูบอกภาษาจะตองมีเช้ือชาติเขมร มีภูมิลําเนาอยูที่บานสวายจะ 

ตําบลสวาย อําเภอเมือง จังหวัดสุรินทร และตองพูดภาษาเขมรถ่ินเหนือเปน

ภาษาแม ในงานวิจัยนี้ไดเลือกผูบอกภาษาท่ีเปนเพศหญิง เพื่อควบคุมตัวแปร

ทางเพศและความสะดวกแกการเก็บขอมูล จํานวนทั้งส้ิน ๓ คน เปนผูบอก

ภาษาหลัก และตรวจสอบขอมูล

 ๓.  บันทึกการออกเสียงของผูบอกภาษา จากนั้นวิเคราะหระดับเสียง

สูงตํ่าที่เกิด ตลอดประโยคดวยโปรแกรม Praat ซึ่งจะแสดงออกมาในรูปแผนภาพ

คลื่นเสียงของระดับเสียงสูงตํ่า (pitch)

 ๔. การวิเคราะหขอมลูทาํนองเสียง จาํเปนตองพิจารณาระดับการเนน

พยางค (Degree of Stress) กลาวคือ แตละพยางคในคําหรือประโยค อาจจะ

มีระดับการเนนไมเทากัน บางพยางคอาจถือไดวาไมมีการเนนเลย ซึ่งพยางค

ไมเนนอาจจะถกูลดรปูสระ และบางพยางคอาจจะมกีารเนนสองระดบัในคาํทีอ่ยู

ในตาํแหนงทายวลหีรอืเมือ่ออกเสยีงพดูคาํนัน้เดีย่วๆ ซึง่ทาํใหคาํนัน้อยูทายวลี

โดยปริยาย ทั้งนี้เพราะพยางคที่ถูกเนนเปนพยางคสุดทายของวลีมักเปน

จุดเดน (peak) ของทํานองเสียง ซึ่งเราเรียกพยางคเนนชนิดนี้วาพยางคเดนดัง 

(tonic stress) พยางคในภาษาเขมรถ่ินเหนือมีทั้งเนนและไมเนน พยางคที่เนน
อาจเปนพยางคเดนดัง (tonic stress) ซึ่งเปนตัวกําหนดทิศทางการเปล่ียนแปลง
ของระดับเสียงสูงตํ่าของประโยค 



๑๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 ดังนั้น การวิเคราะหประเภทของทํานองเสียงจึงเกิดจากการนํารูปแบบ

ทีแ่ตกตางกนัของระดบัเสยีงสงูตํา่ทีเ่กดิตลอดประโยคมาจดักลุม เพือ่ดกูารเปรยีบ

ตางของทํานองเสียงแตละประเภทท่ีสื่อความหมายท่ีแตกตางกัน และแสดงผล

การจัดกลุมในรูปแถบคลื่นเสียง ซึ่งทํานองเสียงที่แสดงมีรูปแบบที่ดูไมราบรื่น 

เปนการแสดงการส่ันของเสียงในการพูดออกเสียง โดยประโยคเหลานีจ้ะไมกาํกบั

คาของระดบัเสยีงไว เพราะตองการแสดงใหเหน็รปูแบบของระดบัเสียงขึน้สูงและ

ลงตํา่ทีส่มัพนัธกนัเปนสาํคญั และชวงเวลาท่ีพดูในแตละประโยคอาจจะไมเทากนั

 ๕. งานวจิยันีเ้นนศกึษาทาํนองเสยีงประเภทตางๆ ทีผู่พดูใชสือ่ความหมาย

แตกตางกันในสถานการณที่ผูวิจัยกําหนดขอบเขตไวเทานั้น อยางไรก็ตามผูวิจัย

พบวา ทํานองเสียงของผูพูดชาวเขมรถิ่นเหนือที่ศึกษานี้มีความแปรปรวนมาก

โดยเฉพาะจากอารมณของผูพดูทีม่ตีอเรือ่งทีก่าํลงัพดู ซึง่เปนสวนทีง่านวจิยันีไ้มได

กลาวถึงลงไป อยางเชนการกลาวถึงอารมณตางๆ ที่มีอิทธิพลตอทํานองเสียง

ในประโยคเดียวกัน ซึ่งไมมีการเปรียบตางกันทางความหมายน้ัน จากการสังเกต

ประโยคท่ีมีระดับเสียงดัง มีชวงของระดับเสียงแคบ (narrower pitch range) 

มรีะยะเวลาส้ันหรอืหวน มกัจะแสดงอารมณโกรธของผูพดูฯ ซึง่ในการศึกษาจะตอง

พิจารณาระดับเสียง (pitch range) และคาระยะเวลา (speaking rate) ไวดวย 

ทัง้นีใ้นงานของผูวจิยัไมไดกาํกบัคาของระดับเสยีงและชวงเวลาไว เพราะตองการ

แสดงใหเห็นรูปแบบของระดับเสียงขึ้นสูงและลงตํ่าที่สัมพันธกันเปนสําคัญ 

 

ผลการวิจัย 

 จากการวิเคราะหสัทลักษณของทํานองเสียงในภาษาเขมรถิ่นสุรินทร 

พบวา ทํานองเสียงที่เกิดจากความแตกตางของพยางคเนนเดนดังในพยางค

สุดทายของวลีมีอยู ๔ ประเภท ไดแก 



๑๓ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

   ๑.  ทํานองเสียงตก (falling contour) 

   ๒.  ทํานองเสียงขึ้น (rising contour) 

   ๓.  ทํานองเสียงขึ้น–ตก (rising–falling contour) 

   ๔.  ทํานองเสียงตก–ขึ้น (falling–rising contour) 

 ๑. ทํานองเสียงตก (falling contour) 

  สัทลักษณของทํานองเสียงตก คือ พยางคสุดทายของคําในวลี

/ประโยค จะมรีะดบัเสยีงตกลง โดยจะแสดงออกในรปูคลืน่เสยีงแสดงระดบัเสยีง

สงูตํา่ท่ีเกดิตลอดประโยคซ่ึงเปนลกัษณะเชิงกลสัทศาสตร ทาํนองเสียงตกพบวา

ใชกับประโยคตางๆ ดังรายละเอียดตอไปนี้

  ๑.๑ ประโยคตอบรับ (affirmative statements)

    เมือ่ประโยคแสดงการตอบรับ (affirmative statements) ถกูพดู

ในประโยคเดี่ยวๆ จะมีระดับเสียงในพยางคทายเปนเสียงตก ดังตัวอยาง

 ๑. təw phɔːŋ     

   ไป ดวย 

 ๒.  təw baːn     

   ไป ได
 

 ๓.  baːn          

  ได

 ๔.  təw naː kɔ təw   

   ไป ไหน ก็ ไป 



๑๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

   ประโยคแสดงการตอบรับอาจจะถูกเปล่ียนใหเปนประโยคคําถาม

แบบตอบรับหรอืปฏเิสธ (Polar Questions) ถาระดับเสยีงบนพยางคสดุทายเปน

ระดับเสียงสูงขึ้น (ดูใน ๓.๒.๑)

   ๑.๒  ประโยคปฏิเสธ (negative statements)

    ประโยคแสดงการปฏิเสธ (negative statements) จะมีคําวา 

man และ teː เปนตวับงชี ้(markers) โดยที ่man จะปรากฏหนากรยิาเสมอ และ teː 

มกัจะปรากฏในตําแหนงสดุทายของประโยค คาํวา teː นีบ้างคร้ังอาจจะถูกละได

ดังตัวอยาง

 ๑.  man tɕ͡ɔŋ təw phɔːŋ teː   

  ไม อยาก ไป ดวย ไม

  (ไมอยากไปดวย)

 ๒.  man t͡ɕɔŋ təw     

   ไม อยาก ไป

   (ไมอยากไปหรอก)

   ประโยคแสดงการปฏิเสธอาจจะถูกเปลี่ยนใหเปนประโยคคําถาม

แบบตอบรับหรอืปฏเิสธ (Polar Questions) ถาระดับเสยีงบนพยางคสดุทายเปน

ระดับเสียงสูงขึ้น (ดูใน ๓.๒.๑)



๑๕ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

   ๑.๓ ประโยคคําถามบอกเน้ือความ (content questions)

    ประโยคคาํถามในภาษาน้ีจะมีคาํแสดงคําถาม (WH–question 

words) เชน [naː] หรือ [bɔːn traː] หรือ [khaŋ naː] ‘ที่ไหน (Where)ʼ [ranaː] 

‘ใคร (Who)’ เปนตน คาํแสดงคาํถามสวนมากจะปรากฏเปนพยางคเนนสดุทาย

ของวลี/ประโยค และจะมีระดับเสียงตกลดตํ่าลง ดังแสดงขางลางน้ี

 ๑.  təw naː     

    ไป ไหน 

 ๒. moː pi naː  

   มา จาก ไหน (ไปไหนมา)     

 ๓.  pətiəh pu nəw bɔːn traː   

    บาน อา อยู ที่ไหน  

  ๔.  pətiəh kənɔːŋ nih kɔːn ranaː   

   บาน หลัง นี้ ของ ใคร



๑๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 ๕.  ʔapɔːŋ nih koːn ranaː   

   เด็ก นี้ ลูก ใคร 

  นอกจากน้ีแลวยังพบวาคําแสดงคําถามเหลาน้ีสามารถปรากฏ

ในตาํแหนงตนของประโยคได เชน [ranaː] ‘ใคร (Who)ʼ [kʌːtʔoj] ‘ทาํไม (Why)’ 

ดังตัวอยาง

 ๖.  ranaː dɤr moː    

   ใคร เดิน มา

  ๗.  kʌːtʔoj man tiən təw

   ทําไม  ไม ทัน ไป  

   (ทําไมไมยอมไป/ทําไมถึงไมไป)

  
   ๑.๔ ประโยคระบุยํ้า (intensifying statements) 

   ในภาษานีม้กีารใชประโยคระบยุํา้เพือ่ยํา้ความหมายอยูสองแบบ
ไดแก แบบเนนเพิ่ม (By adding a final particle) เปนการเพิ่มคําลงทาย (final 

particle) เชน [lʌk] ‘มาก (very)’ และแบบซ้ําคาํ (By Reduplicating) เปนการซ้ําคํา
คุณศัพท (adjective) หรือคําวิเศษณ (adverb) โดยที่คําแรกจะมีทํานองเสียง

ขึ้นและคําที่สองจะมีทํานองเสียงตกลง ดังตอไปนี้



๑๗ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

    ๑.๔.๑ แบบเนนเพิ่ม (By adding a final particle)

  ๑. jaːj thiːn riəm laʔɒː lʌk      

   ยาย ทีน รํา สวย มาก

  ๒. t͡ɕiəː lʌk       

   ดี มาก

 

   ๑.๔.๒ แบบซํ้าคํา (By Reduplicating)

  ๑. jaːj thiːn riəm laʔɒː laʔɒː       

  ยาย ทีน รํา สวย สวย

  (ยายทีนรําสวยมาก)

  ๒. t͡ɕiəː t͡ɕiəː       

  ดี ดี (ดีมาก)

 



๑๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  ๑.๕ การตอบรับแบบส้ัน (short response)

    บางครัง้การตอบคาํถามอาจเปนการตอบรบัส้ันๆ ดงัตวัอยาง

  ๑.  man təw teː teː      

  (ไมไปเหรอ)   (ไม)

  ๒. meːn raʔoj meːn

   (ใชเหรอ)    (ใช)

      

  

   ๑.๖ ประโยคคําสั่ง (command statements)

    โดยทั่วไปประโยคคําสั่งจะมีเสียงตก ดังน้ี

 ๑. seːtaː təw 

   (kmaj t͡ɕop nəː seːtaː təw ʔɔj ruic)

   เขียน ตอไป (อยาหยุดเนอ เขียนตอไปใหเสร็จ) 

    

 ๒. kmaj jum        

  อยา รอง 



๑๙ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

   รปูแบบทํานองเสียงของประโยคคําสัง่อาจจะเปล่ียนไปเปนทํานอง

เสยีงขึน้–ตก (rising–falling contour) เมือ่ไดรบัการเนน (emphasized) ดใูน ๓.๓.๕

 ๒.  ทํานองเสียงขึ้น (rising contour) 

   สัทลักษณของทํานองเสียงข้ึน คือ พยางคสุดทายของคําในวลี/
ประโยค จะมีระดับเสียงสูงขึ้น ไดแก

   ๒.๑  ประโยคคําถามแบบตอบรับหรือปฏิเสธ (Polar Questions)

    พยางคเนนเดนดงัอาจมเีสยีงสงูต่ําแปรเปลีย่นได พยางคเนน
เดนดังอาจเปนจุดหลกัท่ีเปล่ียนระดบัเสยีงใหสงูข้ึนเราเรียกรปูแบบทํานองเสยีง
ลกัษณะนีว้าสงูขึน้ (rising contour) เปนรปูแบบทาํนองเสียงของประโยคคําถาม
แบบตอบรับหรือปฏิเสธ (Polar questions) ตัวอยาง

 ๑.  təw phɔːŋ khniəː teː      
    ไป ดวย กัน ไม (ไมไปดวยกัน / ไมไปกับเราเหรอ)

 ๒.  nɔŋ təw hʌːj

   จะ ไป แลว (จะไปแลวเหรอ)     

  ๓.  man təw phɔːŋ teː  
   ไม ไป ดวยกัน ไม (ไมไปดวยกันเหรอ)
    



๒๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  ๔. man baːn       

  ไม ได (ไมไดเหรอ)

     
  

   จากตวัอยางทัง้หมดนี ้สงัเกตไดวาสวนตนของประโยคผูพดูคอนขาง

จะมีระดับเสียงเปนแนวระนาบและมีการข้ึนเสียงสูงขึ้นในคําสุดทาย

   รปูแบบทาํนองเสียงของประโยคคําถามแบบตอบรับหรอืปฏิเสธ (Polar

questions) นีจ้ะแตกตางจากรปูแบบของประโยคตอบรบั (affirmative  statements) 

และประโยคปฏิเสธ (negative  statements) ทีร่ะดบัเสยีงในพยางคสดุทายของคํา

ในวล/ีประโยค โดยทีร่ะดบัเสยีงในพยางคสดุทายของประประโยคแสดงการตอบรับ

และประโยคแสดงการปฏเิสธจะมรีะดบัเสยีงตกลง แตระดบัเสยีงในพยางคสดุทาย

ของประโยคคําถามแบบตอบรับหรือปฏิเสธจะมีระดับเสียงสูงขึ้น การเปรียบตาง

ระหวางรูปแบบทํานองเสียงดังกลาวแสดงในตัวอยางตอไปน้ี

  ประโยคตอบรับ   

 təw hʌːj     

  ไป แลว   

  meːn tiən   

  จริงๆ



๒๑ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

 ประโยคคําถามแบบตอบรับหรือปฏิเสธ

 təw hʌːj

 ไป แลว (ไปแลวเหรอ)

 meːn tiən

 จริงๆ (จริงๆ เหรอ)

    

  ประโยคปฏิเสธ

  man təw teː    

  ไม ไป ไม (ไมไปหรอก)

 man təw teː 

 ไม ไป ไม (ไมไปหรอกเหรอ)

    



๒๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 man baːn teː   

  ไม ได ไม (ไมไดหรอก) 

 man baːn teː 

 ไม ได ไม (ไมไดเหรอ)

  ๒.๒ ประโยคไมจบความ (Unfinished Utterance)

    ในบางประโยคอาจจะมวีลทีาํนองเสยีงมากกวาหน่ึงวล ี ในกรณี

เชนนีว้ลทีีเ่ปนประโยคยอย (clauses) จะจบลงดวยการข้ึนเสียงสูง ซึง่เราจะเรียกวา

การขึ้นเสียงสูงอยางตอเนื่อง (continuation rise) เปนการบงบอกวาประโยค

ยงัไมจบและยังจะมีขอความตามมาอีก ชวงหยุด (break) ระหวางวลีทาํนองเสียง

ไดถูกกํากับไว ดังนี้

  taːloʔ moː dɔl hʌːj  | phɔː kɪː moː dɔl | kʌʔ t͡ɕol deːk *ləːj 

  ตาโละ มา ถึง แลว   พอ เขา มา ถึง   ก็ เขา นอน เลย

  (วลทีาํนองเสียงแรก)   (วลทีาํนองเสียงทีส่อง)

  จากขางตนนี ้สญัญาณทีบ่งบอกวายงัมขีอความตามมาอกีคอืมเีสยีง

ตกตามดวยเสียงสูงขึ้นในคําวา hʌːj และ dɔl ซึ่งเปนคําสุดทายของวลีทํานอง

เสียงสองวลีแรก และมีการจบประโยคแบบเสียงตกลดระดับตํ่าลงในคําวา ləːj



๒๓ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

   ๒.๓ ประโยคระบุยํ้า (intensifying statements) 
    ในประโยคระบุยํา้แบบซ้ําคาํ (By Reduplicating) นัน้ ในคําแรก
จะมีทํานองเสียงสูงขึ้นและในคําที่สองจะมีทํานองเสียงตก (ดูใน ๓.๑.๔)

    เราควรจําแนกทาํนองเสียงสงูขึน้ (rising contour) เปน ๒ แบบ 
แบบแรกเปนทํานองเสียงของประโยคคําถามแบบตอบรับหรือปฏิเสธทั่วๆ ไป
ที่มีการเปล่ียนระดับเสียงใหสูงขึ้นในชวงยาว และอีกแบบหน่ึงเปนการข้ึน
เสียงสูงข้ึนซึ่งมักเกิดในชวงทายของประโยคยอย (clauses) โดยมีลักษณะสูงขึ้น
ชวงสั้นๆ เปนการตวัดเสียงสูงขึ้น ทํานองเสียงทั้งสองแบบนี้ใชในความหมาย
ที่แตกตางกัน ทํานองเสียงที่สูงขึ้นแบบตวัดเสียงขึ้นเล็กนอยจะใชบงบอกวา
ยังมีขอความตามมาอีก

 ๓.  ทํานองเสียงขึ้น–ตก (rising–falling contour)

   ทํานองเสียงข้ึน–ตก (rising–falling contour) ระดับเสียงในพยางค
สดุทายของวลทีาํนองเสยีงจะมทีศิทางขึน้แลวคอยตกลงหรอืมกีารเนนสองระดบั
ในคําที่อยูทายวลี ทํานองเสียงประเภทนี้จะใชกับประโยคตางๆ ดังตอไปน้ี

  ๓.๑  ประโยคขอรอง (requested statements) 
  ๑. təw hoːp baːj kʌːt khniəː jɯːŋ kədʌj  

   ไป กิน ขาว เปนเพื่อนเราหนอยสิ 

  ๒.  təw phɔːŋ khniəː təw   
   ไป ดวย กัน ไป (ไปดวยกันเถอะนะ)



๒๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

   ๓.  təw təw kədʌj      

   ไปหนอย, ไปเถอะ

  ๔. som təw phɔːŋ baːn   

   ขอ ไป ดวย ได (ขอไปดวยไดไหม)

  ๕. moː t͡ɕuːj baːn     

   มา ชวย ได (มาชวยไดไหม)

  ๓.๒ ประโยคเช้ือเชิญ (ชวน) /เรยีก/อนญุาต (invitation statements) 

 ๑.  n̩kuːj trɛh hʌj   

   นั่งตรงน้ีแหละ/หนอย

  (เรียกมานั่ง)

Imperative part.



๒๕ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

 ๒. təw təw    

   ไปเหอะ (อนุญาต), ไปสิ

 ๓. hoːp baːj      

  เรียกกินขาว

 

  ๔.  niəŋ lɯːk ruic hʌːj    

   หนู ยกเสร็จแลวยัง

  (เรียก ไมไดตองการคําตอบ)

  ๕.  moː hʌːj     

   มาแลวยังเนี่ย (เรียกหา)

 



๒๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  ๓.๓  ประโยคคาํถามแบบตอบรบัหรอืปฏเิสธ (Polar Questions) 

ที่ใชกับคําลงทาย [raʔoj]

    โดยท่ัวไปประโยคคําถามแบบตอบรับหรือปฏิเสธท่ีใชกับ

คําลงทาย [raʔoj] จะมีทํานองเสียงขึ้น–ตก ในพยางคสุดทาย เชน

  ๑.  təw phɔːŋ khniəː raʔoj   

   ไป ดวย กัน ไหม

  ๒.  təw raʔoj      

  ไป ไหม

   ๓.๔  ประโยคที่ใชกับคําลงทาย [nɔː/ nəː]

     ประโยคท่ีจบลงดวยคาํลงทาย (final particle) [nɔː/ nəː] จะมี

ทํานองเสียงสูง–ตก ตัวอยางประโยคขางลางนี้ผูพูดมีการชักชวนใหไปทําบุญและ

ใชคําลงทายดังกลาวไวดวย 

  ๑.  təw thəː bɔn nɔː/ nəː    

   ไป ทํา บุญ นอ

  



๒๗ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

  ๓.๕  ประโยคเนนแบบท่ัวไป (Emphasis on clauses)

    เมื่อผูพูดตองการเนนประโยคใดประโยคหนึ่ง ทํานองเสียงใน

พยางคสุดทายจะมีระดับเสียงสูง–ตก ดังนี้

  ๑.  təw phɔːŋ   

   ไป ดวย (เนนเสียง)

  ๒.  təw naː kʌʔ təw təw

   ไป ไหน ก็ ไป ไป (ไล)

  ๓.  nɔŋ təw thəːʔoj   

   จะ ไป ทําไม  

  ๔.  seːtaː təw 

   เขียน ตอไป



๒๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  ๔. ทํานองเสียงตก–ขึ้น (falling–rising contour) 

   สทัลกัษณของทํานองเสียงตก–ขึน้ คอื ในพยางคเนนเดนดงัเดียวกัน

จะมีทํานองเสียงพิเศษที่ตํ่าลงและสูงขึ้นดวยกัน พยางคสุดทายของคําในวลี/

ประโยค ที่มีระดับเสียงตก–ขึ้น แสดงในตัวอยางขางลางน้ี

  ๔.๑  ประโยคคาํถามแสดงความแปลกใจ (surprised Questions)

    หากเราไดยินอะไรที่ทําใหเราแปลกใจหรือไมมั่นใจมากๆ 

เราอาจจะมีทํานองเสียงตกตามดวยเสียงสูงข้ึนในพยางคสุดทายของประโยค 

ดังนี้ 

 ๑.  pətiəh nih kʌt pətiəh taːloʔ raʔoj  

   บานนี้ใชบานตาโละหรือ 

 

  ๒.  meːn raʔoj     

   ใชเหรอ, ใชแลวเหรอ



๒๙ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

   ประโยคคําถามแสดงความแปลกใจมักจะมีประโยค man deŋ ‘ไมรู’ 
ตามมา เชน

 ๓.  meːn raʔoj…man deŋ  

   ใชเหรอ…(ฉัน) ไมรู

   ๔.๒  ประโยคทีม่คีาํลงทายแบบเนนเสยีง (Emphasis on emphatic 

particle)

    ประโยคที่มีคําลงทายแบบเนนเสียงใชเมื่อตองการเนนคําใน

ประโยค มักมีคําลงทาย (emphatic particle) เปน hʌj หรือ meːn teːn และ

มักมีคําชี้เฉพาะ nih ‘นี้’ หรือ nuh ‘นั่น’ อยูหนาคําลงทาย ดังตัวอยาง  
 

 ๑.  təw hʌj     

  ไปแหละ, ไปแลวๆ เดี๋ยวจะตามไป

  

   təw hʌj təw hʌj      

   ไปแลว ไปแลว

 
 



๓๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  จากตัวอยาง คําลงทาย (emphatic particle) คําวา hʌj เปนพยางค

เนนเดนดังที่กําหนดทิศทางหลักของการเปล่ียนแปลงระดับเสียงสูงต่ําของ

ประโยค ผูพดูไดใชทาํนองเสียงตก–ขึน้นีใ้นสถานการณทีม่ผีูมาเรียกใหรบีตามไป

ผูพดูจงึตอบกลบัไปวา təw hʌj หรอื təw hʌj təw hʌj ดวยทาํนองเสียงท่ีมรีะดบั

เสียงตก–ขึ้นในพยางคสุดทายเพื่อบอกวา ไปแหละ ไปแลวๆ เปนการเนนวา 
จะตามไปเดีย๋วนัน้เลย ซึง่แตกตางจาก təw hʌːj (สระยาว) ทีม่ทีาํนองเสยีงตก
ในประโยคตอบรับและใชเมื่อตอบคําถามวา “(เขา) ไปแลว” เปนเหตุการณ

ทีผ่านมาแลว คาํวา hʌːj ‘แลว’ นีจ้ดัเปนคําลงทายแสดงกาลสมบูรณ (perfective 

particle) เชนเดียวกับ hʌːj ใน təw hʌːj ที่มีทํานองเสียงขึ้นในประโยคคําถาม

แบบตอบรับหรือปฏิเสธเพื่อถามวา “ไปแลวเหรอ” ดังแสดงการเปรียบตาง

ระหวางทํานองเสียงทั้งสามตอไปนี้

 ประโยคตอบรับ    

  təw hʌːj (perfective part.)       

 ไป แลว 

 

  

  ประโยคคําถามแบบตอบรับหรือปฏิเสธ

 təw hʌːj (perfective part.)

  ไปแลวเหรอ



๓๑ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

  ประโยคที่มีคําลงทายแบบเนนเสียง 

 təw hʌj (emphatic part.)

  ไปแหละ, ไปแลวๆ เดี๋ยวจะตามไป

 ผูวิจัยสังเกตวา ในสถานการณที่ตองการส่ือความหมายวา “เดี๋ยวตาม

ไปแหละ” เชนนี้ ผูพูดก็จะเลือกใชทํานองเสียงตก–ขึ้น ประเภทน้ีเสมอ

 ๒.  baːn hʌj     

   ไดแหละ, (ไป) ไดเลย 

   ตัวอยางนี้ มีคนชวนวาไปไดไหม ผูพูดตอบวา “ไดแหละ ไปไดเลย 

เริ่มไปกันไดเลย” เปนการเนนวา ไปไดเลย ณ ตอนนั้น ไมเหมือนกับการตอบ

คําถามท่ีวาไดขาวหรือยัง แลวตอบวา “ไดรับแลว” เปนตน

  ๓.  nʌj hʌj    

   เหนื่อยแหละ, เหนื่อยจริงๆ ก็เหนื่อยนะ

   ผูพูดจะกลาวเชนนี้เพื่อ เนนวากําลังเหนื่อยอยูในขณะน้ัน



๓๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 ๔.  (ʔoj man siː ʔanuh)… juː hʌj  

   (ทําไมไมกินอันนั้น)

  มันนานแลว 

 

  ผูพูดตองการบอกผูฟงวาอาหารต้ังท้ิงไวนานแลว เปนการเนนวา
อาหารกําลังเย็นชืดอยู ใหรีบกินเสียที จะตางกับเมื่อพูดดวยทํานองเสียงตก
เพราะจะหมายความวาอาหารตั้งไวนานจนเสียแลวหรือไมควรกินแลว

  ๕. sruːic dɛ ic khniəː hʌj   

   สนุกเหมือนกันนะ 

   ผูพูดจะกลาวเชนนี้เพื่อ เนนวากําลังสนุกอยู ณ ตอนน้ัน

  ๖.  kadaw hʌj...ʔow     

  รอนอยู…พอ

 



๓๓ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
โสภิตา ถาวร

  ผูพดูตองการบอกวา “รอนแหละพอ เนีย่ฉนัรอน” เนนวากาํลงัรอนอยู
หรอือาจจะตองการบอกวาหมอตมนํา้นี ้กาํลงัรอนอยูหรอืเดือดพอดี ซึง่จะตางกับ

เมื่อพูดดวยทํานองเสียงตกจะใหความหมายวา “พอ ตรงนั้นมันรอนแลวนะ 

แดดมันมาแลว ใหไปน่ังตรงอ่ืน” หรือตองการบอกใหพอรูวาน้ําในน้ีมันรอน

แลวนะ เปนตน 

  ๗.  meːn hʌj

   เนนวาจริงแหละ, ใชแหละ 

  ๘.  meːn teːn

   (emphatic part.)   

   เนนวาจริงๆ

   ประโยคขางลางตอไปนี้มีการใชคําชี้เฉพาะวางหนาคําลงทาย hʌj 

‘แหละ’ เพื่อเนนคําในประโยค จากการสังเกตพบวาผูพูดไดใชประโยคตอไปนี้

อยูบอยครั้ง

  ๙. nuh hʌj     

   นั่นแหละ
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  ๑๐. nih hʌj    

   นี่แหละ

 ๑๑.  trɛh hʌj     

   (ก็วาง) ตรงนี้แหละ

   

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

  จากผลการวิจัยเชิงกลสัทศาสตรเก่ียวกับทํานองเสียงในภาษาเขมร

ถิ่นเหนือที่พูดในบานสวายจะ ตําบลสวาย อําเภอเมือง จังหวัดสุรินทร พบวา

มีการเปรียบตางของทํานองเสียง (contrast of contour) กันอยางมากท่ีระดับ

เสียงในพยางคสุดทาย ทําใหเกิดทํานองเสียง ๔ ประเภท ตรงตามสมมติฐาน

ที่ไดตั้งไว ดังนี้ ๑) ทํานองเสียงตก (falling contour) ๒) ทํานองเสียงขึ้น (rising 

contour) ๓) ทํานองเสียงขึ้น–ตก (rising–falling contour) และ ๔) ทํานองเสียง

ตก–ขึ้น (falling–rising contour) ดังจะสรุปเปนตารางเปรียบเทียบทํานองเสียง

ของทั้งสามถ่ินตอไปนี้



๓๕ทํานองเสียงตก-ขึน ในภาษาเขมรถินสุรินทร
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 เม่ือนํางานของผูวิจัยไปเปรียบเทียบกับ งานในอดีต (Yodmongkhon, 

๑๙๘๖ และ Phon–Ngam, ๑๙๘๗) พบวา งานของผูวิจัยผูพูดมีการใชประเภท

ของทํานองเสียงตก–ขึ้น (F–R) เพิ่มขึ้นจากสองถ่ินที่ไดศึกษาไว โดยพบวาเปน

ประเภทของทํานองเสียงท่ีใชในประโยคท่ีมีคําลงทายแบบเนนเสียง (emphasis 

on emphatic particle) หรือใชในสถานการณการส่ือความหมายเพ่ือแสดง

ความแปลกใจ (surprised questions) ซึ่งตรงกับขอ ๑๔ และ ๑๕ นอกจากน้ี

ในขอ ๙ ถงึ ๑๒ สงัเกตไดวางานของผูวจิยัมกีารใชทาํนองเสียงประเภทเดียวกัน

เพื่อแทนการส่ือความหมายในลักษณะเดียวกันกับถิ่นประโคนชัยอยูมากกวา

ถิ่นนาบัวซึ่งเปนตําบลท่ีมีอาณาเขตติดกับถ่ินท่ีผูวิจัยศึกษาอยู และในงานของ

ผูวิจัยไดศึกษาทํานองเสียงขึ้น–ตก (R–F) วายังใชกับประโยคขอรองในขอ ๑๓ 

เพ่ิมขึ้นดวย

 ประเด็นสําคัญจากการศึกษาทํานองเสียงก็คือ ทํานองเสียงแตกตาง

จากแงมุมอื่นๆ ของภาษาพูดที่มีรายละเอียดทางสัทศาสตรซึ่งควรมีการศึกษา

ใหลึกซึ้งในอันดับตอไป ดังนั้นจากทํานองเสียงท่ีเราไดฟง เราสามารถคาดเดา

ไดวาผูพูดคิดอยางไร ตองการจะสื่ออะไร 

ขอเสนอแนะในการศึกษาตอไป

 ทํานองเสียงของผูพูดชาวเขมรถ่ินเหนือมีความแปรปรวนจากการใช

อารมณของผูพูดที่มีตอเร่ืองท่ีกําลังพูด ซึ่งควรมีการศึกษาไปวาการกลาวถึง

อารมณตางๆ ทีม่อีทิธพิลตอทาํนองเสยีงในประโยคเดยีวกนัทีไ่มมคีวามเปรยีบ

ตางกนัทางความหมายน้ัน มกีารแสดงระดับเสียง (pitch range) และคาระยะเวลา

(speaking rate) อยางไร
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๓๙พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

บทคัดยอ

 พธิอีสุสาราชาภิเษกเปนพธิสีาํคัญสาํหรบัการเปนกษตัรยิ หากพระองคใด

ไมผานพระราชพิธีนี้ถือวายังมีพระสถานะความเปนกษัตริยที่ไมสมบูรณ ดังนั้น

การประกอบพิธีจึงจะตองมีความสมบูรณทั้งจัดเตรียมพิธีกรรมทํานํ้ามูรธาภิเษก 

สรางหอเด่ือหอชัยทีส่รงน้ํามรูธาภิเษก การเสด็จขึน้ประทับนัง่บนพระราชบัลลงัก

ภายในหอคําภายใตเศวตฉัตร และการเสด็จเลียบบานเมือง พิธีอุสสาราชาภิเษก

ปรากฏในตํานานพ้ืนเมืองตางๆ ที่สะทอนใหเห็นวามีการจัดพิธีนี้ขึ้นมาตั้งแต

ยุคแวนแควน สืบมาถึงยุครวมแวนแควนตางๆ เปนอาณาจักรลานนา ที่ปกครอง

ดวยกษัตริยในราชวงศมังราย จวบจนกระท่ังยุคประเทศราชของสยามก็ยังมี

การประกอบพิธอีสุสาราชาภิเษกของ “เจาหลวง” หรอื “กษตัรยิทองถ่ิน” ขึน้ภายใน

เมืองนครท้ัง ๕ คือ เมืองนครเชียงใหม เมืองนครลําพูน เมืองนครลําปาง 

เมอืงนครนาน และเมอืงนครแพร โดยในยคุประเทศราชของสยามยงัคงสบืจารตี

ตามโบราณราชประเพณี เพียงแตอาจมีรายละเอียดบางประการเพิ่มขึ้น เชน 

มีเศวตฉัตรเครื่องยศที่ไดรับพระราชทานจากพระมหากษัตริยสยาม และการจัด

ขบวนเสด็จเลียบเมือง เปนตน

 ในพิธีอุสสาราชาภิเษกสิ่งสําคัญมากท่ีขาดไมไดคือ “นํ้ามูรธาภิเษก” 

ดังนั้นจึงมีตําราบันทึกเครื่องประกอบการหุงนํ้ามูรธาภิเษก ตลอดจนขั้นตอน

การหุงนํ้ามูรธาภิเษกไวอยางละเอียด เนื่องจากน้ํามูรธาภิเษกนี้หากไดประกอบ

พิธีรดสรงบุคคลผูใดแลว ถือวามหาชนภายในบานเมืองไดมีมติสมมติใหเปน

พระมหากษัตริยโดยสมบูรณ ถึงแมวาเดิมจะเปนเพียงสามัญชนมากอนก็ตาม 

ตอมาเมื่อมีการผนวกรวมประเทศราชลานนาเขาเปนสวนหนึ่งของสยาม ในชวง

พุทธศตวรรษที่ ๒๕ จึงสงผลตอกษัตริยทองถิ่นที่ถูกลดบทบาทและสูญส้ินไป

เมื่อทรงถึงแกพิราลัย พิธีอุสสาราชาภิเษกที่แสดงถึงพระสถานะความเปนกษัตริย
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ทองถ่ินก็ยกเลิกไป และหายไปพรอมกับพิธีเถราภิเษกครูบามหาเถระลานนา

ที่กษัตริยทองถ่ินเปนผูโปรดประทานสมณศักดิ์ ในบทความน้ีจึงไดรวบรวม

หลักฐานที่บันทึกไวจากตํานานพื้นเมืองและเอกสารจดหมายเหตุ มาวิเคราะห

เรียบเรียงนําเสนอไวเปนเบื้องตน เมื่อคนพบหลักฐานช้ินใหมในภายหนา ก็จะ

ทําการปรับปรุงมานําเสนอในเชิงลึกตอไปอีกคร้ัง 

คําสําคัญ : พิธีอุสสาราชาภิเษก กษัตริยลานนา นํ้ามูรธาภิเษก



๔๑พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

Abstract 

 The Us-sa Ra Cha Phi Sek ceremony (the royal coronation 

ceremony) of the Thai monach is a significant event to complete the 

procedure of the king’s enthronement. If any king fails to pass this 

sacred royal ceremony, it may considered to be an imperfect monarch. 

Therefore, the Thai coronation must incorporate many rites including 

preparing the ceremonial bathing rite of purification, the pavilion with the 

seven-tiered umbrella where the consecrated water was presented, the 

throne hall with the gilded nine-tiered umbrella and royal land procession 

to encircle the city. The coronation ceremony appears in various lo-

cal legends which reflects that the ceremony has been upheld through 

ages since the regional era till the era of Lanna kingdom which rules by 

Mangrai Dynasty. Unitil the reign of Siam, the royal coronation ceremony 

for ‘king’ or ‘local king’ was established in all 5 cities which are Nakhon 

Chiang Mai, Nakhon Lamphun, Nakorn Lampang, Nakhon Nan, and 

Nakhon Phrae. In the reign of Siam, the rite was considered sacred, 

with the highest honors bestowed in accordance with an ancient 

royal traditional practice handed down through generations, but details 

must be modified with some elaborate process, such as the nine-tiered 

umbrella and the royal regalia was granted by the previous king of Siam 

and royal land procession along the city.

 The ‘Muratha Bhisek water’ is the core component of in the 

ceremonial bathing rite of purification. In the ancient record, there was 

a well define of the component in the blessing as well as the steps in 
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preparing .The coronation will formally complete the monarch’s accession 

to the throne and accord full legitimacy to his kingship. Even though 

the person was just a commoner before. Later, when the integration 

of Lanna as part of Siam. During the 25th century Buddhist era, it affected 

the local king who were deprived of their roles and disappeared after 

their death. The coronation ceremony which showing local monarchy 

status was gradually abolished along with the investiture ceremony of 

the Lanna Supreme Patriarch who presided over by the king. In this 

article, the researcher has gathered evidences recorded from the 

native legends and archival documents to analyze and compile into a 

preliminary presentation. Once new evidence is discovered in the future, it 

will be updated in depth again.
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๔๓พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

บทนํา

 พิธีอุสสาราชาภิเษก หรือเรียกแบบอ่ืนวา “ราชพิธีมูรธาภิเษก” (ราชพิธี

มุทธาภิเษก) และ “ราชพิธีอภิเษก”๒ เปนพระราชพิธีที่สืบมาแตโบราณตาม

คติพราหมณ เพื่อประกาศสิทธิธรรมในการเสด็จขึ้นครองราชยของกษัตริย 

บางพระองคกป็รากฏมีการประกอบราชพิธหีลายคร้ังในชวงระยะเวลาทีค่รองราชย

พิธียกบุคคลใหมีสถานะพิเศษเชนนี้ในสังคมลานนาโบราณมี ๒ กลุม ไดแก 

พระมหากษัตริย และ พระมหาเถระ โดยพระมหากษัตริยไดรับการยกสถานะ

ผานเจานายในพระราชวงศ เจาเมือง ขุนนาง สมณะสงฆและชาวเมือง 

สวนพระมหาเถระไดรับการยกสถานะผานพระมหากษัตริย เจานาย เจาเมือง 

ขุนนาง สมณะสงฆและชาวบานชาวเมือง การยกสมณะศักดิ์สงฆ เมื่อไดรับ

พระราชทานแตงตั้งสมณะศักดิ์จากพระมหากษัตริยก็จัดใหมีพิธีเถราภิเษกขึ้น 

สวนพระมหากษัตริยเมื่อเจานายพระองคใดไดรับการสถาปนาข้ึนเปน

พระมหากษัตริย ก็จัดใหมีพิธีอุสสาราชาภิเษกขึ้นเชนกัน ถือเปนราชพิธี

ที่สําคัญมาก หากพระมหากษัตริยพระองคใดไมไดผานพระราชพิธีนี้ถือวา

เปนกษัตริยที่ไมสมบูรณ ดังพญามังราย (กษัตริยแควนโยนก องคที่ ๒๕ และ

ปฐมกษัตริยลานนา ราชวงศมังราย) ทรงอางสิทธิธรรมเหนือเจาเมืองอื่นๆ 

ในราชวงศลวจังกราช ดวยเหตุพระองคไดผานพิธีอุสาราชาภิเษกที่ไดรับ

การสรงนํ้ามูรธาภิเษกแลว

   “...ทาวพระญาทังหลายฝูงนี้ แมนเขาเปนเชื้อชาตแตปูหมอนคู
 เจาพระญาลวะจังกราชะค็ดี เชื้อเขานี้ติดพายเจาลาวครอบลาวชาง 

๒ สรสัวด ีอองสกลุ (ปรวิรรต), พืน้เมอืงนาน ฉบบัวดัพระเกิด, (กรงุเทพฯ : อมรนิทร, ๒๕๓๙), 
 หนา ๒๑.



๔๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 บไดนํ้ามุทธาภิเสกหดหัวสักคนเทาปูคูเจาพระญาลาวเกลาอันเปน
 นองเขาเจาลาวครอบลาวชางน้ันตนเดยีว ไดนํา้มทุธาภเิสก เปนพระญา
 สืบปรัมปรามาตราบตอเทาเถิงคูบัดนี้ อัน ๑ เครื่องราชภิเสกเปนตนวา
 ดาบชัย  หอก แลมีดสรีกัญชัย แกวแสงอันอุดมนัก เปนของแตเชน
 ปูเจาลาวจงมา คูค็ไดทรงมาตอ เทาบัดนี้ชูอัน เขาฝูงเปนพระญาอยูจิ่ม
 ใกลคู บไดนํ้ามุทธาภิเสกดั่งคูสักคน...”๓

 ราชพิธีอุสาราชภิเษกจึงเปนการสมมติรวมกันของมหาชนภายใน

บานเมือง เพื่อยกสถานะบุคคลผูไดผานราชพิธีใหถึงความเปนกษัตริย แมวา

ผูนั้นจะเปนสามัญชนมากอน เปนชนช้ันตระกูลขุนนาง หรือเปนเจานายผูสืบ

เชื้อสายราชวงศอยูแลว หากผานราชพิธีนี้แลวก็ถือวาเปนกษัตริยโดยสมบูรณ

เหมอืนกนัทกุประการ เมือ่ใดพระมหากษตัรยิพระองคกอนเสดจ็สวรรคต ตองรบี

จดัพระราชพิธรีาชาภิเษกขึน้ทนัท ี ไมใหแผนดินวางจากพระมหากษัตรยิ ดงัปรากฏ

สิ่งที่ตองรีบกระทํา ๖ ประการในคัมภีรลักขณะอันถอยอันดีอันรายวา 

   “...กะทําอันดีคอยรีบเลามี ๖ ประการ ควรกะทําหื้อแลวดวย

 ฉะพลันนักคือวา อภิเสกพระญา ๑ จักกะทําบุญอันใหญ ๒ นําเอา

 ลูกสาวผูดีมาเรือน ๓ นําเอาเขาของ เงินฅําอันเพิงใจได ๔ เรียน

 สาสตรเพทคุณคลอง ๕ พยาธิบังเกิดแตนอยหื้อรีบหายา ๖ ประการน้ี

 ดีรีบแทแล...”๔

๓ ศนูยวฒันธรรมจงัหวดัเชยีงใหมและศูนยศลิปวัฒนธรรม สถาบนัราชภฏัเชยีงใหม, ตาํนาน
 พืน้เมืองเชยีงใหม ฉบบัเชยีงใหม ๗๐๐ ป, (เชยีงใหม : มิง่เมอืง, ๒๕๓๘), หนา ๑๓.
๔ ลกัขณะอนัถอยอนัรายอนัดี วดัสงูเมน ตาํบลสงูเมน อาํเภอสงูเมน จงัหวดัแพร สถาบนัวจิยัสังคม
 มหาวทิยาลยัเชยีงใหม รหัสไมโครฟลม ๘๑ ๐๘๘ ๑๑ ๐๘๔–๐๘๔ อกัษรธรรมลานนา.



๔๕พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

 โดยเครื่องราชพิธีหลักแสดงถึงการเปนกษัตริยมี ๕ ประการ เรียกวา

“เคร่ืองทาว ๕ ประการ” ที่สําคัญ เชน เศวตฉัตร (ฉัตรขาว) ดาบศรีกัญชัย 

(พระแสงขรรคชัยศรี) กระโจมหัวคํา (มงกุฎ) และแสจามรีทองคํา๕ เปนตน 

ดวยพิธีอุสสาราชาภิเษกกษัตริยลานนาในขณะนี้ยังไมปรากฏตําราบันทึก

ขั้นตอนไวโดยตรง ผูเขียนจึงไดสืบคนประมวลขั้นตอนราชพิธีจากหลักฐาน

ในตํานานพ้ืนเมืองตางๆ ที่กลาวถึงพิธีอุสสาราชาภิเษกตามจารีตประเพณี

ในทองถิน่ มานําเสนอใหเหน็ภาพขัน้ตอนตางๆ ของพระราชพิธ ีไดจดัแบงออก

เปน ๒ ชวงกวางๆ คือ ยุคแวนแควน–ราชวงศ มังราย–ประเทศราชของพมา 

และยุคประเทศราชของสยาม

 พิธีอุสสาราชาภิเษกกษัตริยลานนาในยุคแวนแควน–ราชวงศ
 มังราย–ประเทศราชของพมา

 กอนจะรวมแวนแควนตางๆ ขึ้นเปนอาณาจักรลานนา แตละแวนแควน

ปกครองตนเองดวยระบบกษัตริยมากอนเชนกัน ทั้งแควนโยนก แควนหริภุญไชย

แควนเขลางคนคร แควนพลรฐั และแควนนาน สวนตาํนานพืน้เมอืงตางๆ ทีบ่นัทึก

ราชพิธีอุสสาราชภิเษกของกษัตริยยุคแวนแควนเหลานี้ ไดบันทึกขึ้นภายหลัง

ในยุคลานนาแลว ผูเขียนจึงนําเสนอเปนเพียงภาพสะทอนวาในยุคแวนแควน

อาจมีการจัดงานราชพิธีอุสสาราชาภิเษกข้ึนตามตํานานกลาวถึง สวนในยุค

ราชวงศมังรายและยุคประเทศราชพมา ตํานานตางๆ กลาวถึงแคเพียงวา

มีการประกอบพิธีอุสสาราชาภิเษก แตไมไดระบุถึงลักษณะของการจัดงาน

ราชพิธีของแตละพระองค ไดแก พญาเจืองฟาธรรมิกราชและพญามังราย กษัตริย

แควนโยนก พญาครานเมืองและพญาคําตัน กษัตริยแควนนาน เปนตน 

 
๕  ธรรมสมภมติ ฉบบัวดัสะปุงหลวง ตาํบลมวงนอย อาํเภอปาซาง จงัหวดัลาํพนู จารโดยอิน่คาํภกิขุ
 เมือ่ พ.ศ.๒๔๗๑ อกัษรธรรมลานนา.



๔๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

   “...เมือ่นัน้ พระญาลาวชนิตนลงุมใีจยนิดีนกั กป็ระดบัลกูยงิทงั
 สองพี่นองแลว ก็เอาออกถวายแกเจาอุปราชาขุนเจืองตนหลาน 
 หื้อเปนอัคคมเหสีราชเทวีพายซายขวาทังสองนั้นแลว ก็เอานํ้ามา
 อุสสาราชาภิเสกห้ือเสวยเมืองเหรัญญนครเมืองเงินยางเชียงแสนท่ีนี้ 
 ก็เรียกชื่อวาพระญาเจืองฟาสธัมมิกราชวาอั้นแล สวนวาทาวพระญา
 เมอืงใหญทงัหลาย อนัมาแตวนัตกแลหนใตวาจักมาเอานางนัน้กม็าคาน
 แกวเสีย ก็ลวดเขานอมสูสมพารแหงทานแลว ก็เปล่ียนกันอุสสาภิเสก
 แลวก็เรียกชื่อวาพระญาเจืองฟาธัมมิกราช แลวก็ปกหออุทุมพรขึ้นสูง
 รอยสอกแลกอนแล...”๖

   “...ทาวพระญาทังหลายค็หื้อแปลงตําหนักตูบผามเตมพูเหิด
 ทังมวล แลวค็ตั้งปราสาททํ่ากลางภูเหิดสูง ๑๓๕ วา กวาง ๙๕ วา 
 มีเสตฉัตต ๗๗๐ ดวง อางคําใสนํ้าอบนํ้าหอมสูง ๓ สอก กวาง ๖ สอก 
 หนักลาน ๔ แสนคํา เปนอางอาบเจาพระญาเจือง แลวค็สรงเกส
 ดวยสังขเก้ียวดวยคํา ๗๗๐ ลูก สังขอันเปนทักขิณาวัฏฏมากกวา
 รอยลูก พรอมกันหดหลอเจาพระญาเจืองน่ังเหนือกองแกว ๗ ประการ 
 สถิตยสําราญปราสาทราชมนเทียร มีนางทังหลาย ๔ แสน ๔ หมื่น 
 มีนางอมราเทวีอันพามาแตเมืองลาวไพ กับนางอูแกวลูกพระญาแกว
 เปนประธาน หากแวดลอมเปนปริวาร ค็มีแล...”๗

 ในตํานานพ้ืนเมืองเชียงแสนไดสะทอนภาพ มีการสรงน้ํามูรธาภิเษก

ขุนเจืองภายในหอเด่ือ (หออุทุมพร) พรอมกับสถาปนาอรรคราชเทวีซายขวา 

และถวายพระนามใหมวา “พญาเจืองฟาธรรมิกราช” สวนตํานานพ้ืนเมือง

๖ สรสัวด ีอองสกลุ (ปรวิรรต), พืน้เมอืงเชยีงแสน, (กรงุเทพฯ : อมรนิทร, ๒๕๔๖), หนา ๔๑. 
๗  ศนูยวฒันธรรมจงัหวัดเชยีงใหมและศูนยศลิปวัฒนธรรม สถาบนัราชภฏัเชยีงใหม, ตาํนาน
 พืน้เมืองเชยีงใหม ฉบบัเชยีงใหม ๗๐๐ ป, (อางแลว), หนา ๙.



๔๗พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

เชียงใหมใหภาพสะทอนพิธีอุสสาราชาภิเษกขุนเจืองวา ไดตั้งปะรําพิธีหอเด่ือ

บนภูเหิด ปกเศวตฉัตร มีอางสรงนํ้ามูรธาภิเษกทองคํา และสรงนํ้ามูรธาภิเษก

ดวยหอยสังขเกี้ยวประดับดวยทองคําและหอยสังขธรรมชาติที่เกี้ยวเวียนขวา 

โดยขุนเจืองประทับนั่งอยูเหนือกองแกวอัญมณีตางๆ ภายในหอเด่ือ พรอมกับ

สถาปนาเจานางอัมราเทวีและเจานางอูแกวเปนอรรคราชเทวีซายขวา 

   “...สวนเจาราชบุตรตนชื่อมังราย อายุได ๒๑ ป ไดเปนพระญา
 แทนพอในปลีกัดเม็ด จุฬสกราชได ๖๒๑ ตัว ในเมืองเงินยางวันน้ันแล 
 เจาพระญามังรายไดเถิงนํ้ามุทธาภิเสกแลว ทาวไดยินขราวสารวา 
 ทาวพระญาอนัอยูประเทสทีจ่ิม่ใกลเมอืงตนชงิกนัดวยไพรไทท่ีดนิไรนา 
 ตางคนตางวาหลางเปนของตน ยอมหื้อเปนทุกขแกปชชานราฏฐะ
 บานเมืองมากนัก...ทาวพระญาทังหลายฝูงนี้ แมนเขาเปนเช้ือชาตแต
 ปูหมอนคู เจาพระญาลวะจังกราชะค็ดี เช้ือเขานี้ติดพายเจาลาว
 ครอบลาวชาง บไดนํา้มทุธาภเิสกหดหวัสกัคน เทาปูคเูจาพระญาลาวเกลา
 อนัเปนนองเขาเจาลาวครอบลาวชางนัน้ตนเดยีว ไดนํา้มทุธาภิเสกเปน
 พระญาสืบปรัมปรามาตราบตอเทาเถิงคูบัดนี้ อัน ๑ เครื่องราชภิเสก 
 เปนตนวาดาบชัย หอก แลมีดสรีกัญชัย แกวแสงอันอุดมนัก เปนของ
 แตเชนปูเจาลาวจงมา คูค็ไดทรงมาตอเทาบัดนี้ชูอัน เขาฝูงเปนพระญา
 อยูจิ่มใกลคู บไดนํ้ามุทธาภิเสกดั่งคูสักคน พอยจามานะตอคูฉันนี้ 
 ควรคูไพรบเอาเมืองเขาทังหลายฝูงนี้แล...”๘

 พิธีอุสสาราชาภิเษกพญามังรายข้ึนเปนกษัตริยแควนโยนก องคที่ ๒๕ 

เม่ือ พ.ศ.๑๘๐๒ ในตํานานพื้นเมืองเชียงใหม ไดกลาวถึงคอนขางละเอียดดวย

๘ ศนูยวฒันธรรมจงัหวัดเชยีงใหมและศูนยศลิปวัฒนธรรม สถาบนัราชภฏัเชยีงใหม, ตาํนาน
 พืน้เมืองเชยีงใหม ฉบบัเชยีงใหม ๗๐๐ ป, (อางแลว), หนา ๑๓.



๔๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

เปนพระมหากษัตรยิองคสาํคญัท่ีตอมาเปนปฐมกษัตรยิลานนาในราชวงศมงัราย

ในตาํนานกลาวถึงพญามงัรายไดผานการสรงนํา้มรูธาภเิษก มเีครือ่งราชกกธุภณัฑ

อันประกอบดวยดาบชัย หอก และมีดศรีกัญชัย เปนตน แสดงถึงการเนนยํ้า

สทิธิธรรมการเปนพระมหากษัตรยิโดยสมบูรณ เนือ่งจากผานพิธอีสุสาราชาภิเษก 

ไดสรงนํ้ามูรธาภิเษกตามโบราณราชประเพณีของพระมหากษัตริยพระองค

กอนๆ และไดครอบครองเครื่องราชกกุธภัณฑที่สืบทอดกันมาตามพระราชวงศ 

สวนในตํานานพื้นเมืองนานไดใหภาพพิธีอุสสาราชาภิเษกพระมหากษัตริย

แควนปว (แควนนาน) ไวเพยีงสงัเขป แตกแ็สดงเนนยํา้ความสาํคญัทีพ่ระมหากษตัรยิ

ทุกพระองคตองผานพิธีอุสสาราชาภิเษก ไดรับการสรงนํ้ามูรธาภิเษก และ

ครอบครองเครื่องราชกกุธภัณฑ ซึ่งพญาครานเมืองตํานานไดกลาวถึงไดครอบ

เศวตฉัตร สวนพญาคําตันไดประกอบพิธีอุสสาราชาภิเษกและสรงนํ้ามูรธาภิเษก

ทีท่าลี ่และมกีารถวายพระนามใหมจาก “ทาว” ขึน้เปน “พญา” (พระญา) อนัหมายถงึ

ยศของพระมหากษัตริยในยุคนั้น 

   “...ทาวตนลูกชือ่พระญาครานเมือง พระญาพูคาตนปูใชนางแมน
 สองนาง ไปราทธนาเอายังแชแหงพูเพียง พระญาตนปูรูวาหลานตนรับ
 นมินต จิง่หือ้เอาเสตะฉัตต ตรุยินนตร ี๕ จาํพวก ไปนาํเอาเมือพูคา...”๙

   “...คันพระญาผากองตายในปรวายยี ทาวคําตันผูเปนลูก
 ไดเปนพระญาแทนในปรวายยี ได ๑๑ ป พระญาใตผู ๑ ชื่อขุนหลวง
 มาอสุสาภิเสกแกพระญาคําตนั คนทังหลายกอ็ภเิษกยังทาล่ี คนทังหลาย
 เอานํ้าขึ้นหดหัว...”๑๐

๙ สรสัวด ีอองสกลุ (ปรวิรรต), พืน้เมอืงนาน ฉบบัวดัพระเกิด, (อางแลว), หนา ๖๔.
๑๐ สรสัวด ีอองสกลุ (ปรวิรรต), พืน้เมอืงนาน ฉบบัวดัพระเกิด, (อางแลว), หนา ๕๙.



๔๙พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

 พิธีอุสสาราชาภิเษกกษัตริยลานนาในยุคแวนแควน ยุคราชวงศมังราย 

จนถึงยุคประเทศราชของพมา แมวาปรากฏหลักฐานเพียงนอยนิด แตก็ยังเปน

ภาพสะทอนใหเห็นความสําคัญของราชพิธีนี้ที่ขาดไมไดของพระมหากษัตริย

ทุกพระองค จนกระทั่งในยุคลานนาเปนประเทศราชของสยาม จึงมีการบันทึก

รายละเอียดของพิธอีสุสาราชาภิเษกมากข้ึน ทัง้ในตํานานตางๆ และโดยเฉพาะ

อยางยิ่งในเอกสารจดหมายเหตุ ที่ขาหลวงชาวสยามไดบันทึกเหตุการณไว

อยางละเอียด เพือ่นาํข้ึนทลูเกลาถวายพระมหากษัตรยิสยามทีก่รงุเทพมหานคร

พิธีอุสสาราชาภิเษกกษัตริยลานนายุคประเทศราชของสยาม 

 ในชวงพุทธศตวรรษท่ี ๒๕ ลานนาเปนประเทศราชของสยาม แบงออก

เปน ๕ นคร ไดแก เมืองนครเชียงใหม เมืองนครลําปาง เมืองนครลําพูน 

เมืองนครนาน และเมืองนครแพร แตละนครประมุขสูงสุดปกครองเรียกแบบ

ลําลองวา “เจาหลวง” มีราชศักดิ์เปน “กษัตริย” ของทองถิ่น โดยมีเจาเมือง

ตางๆ ขึ้นอยูภายใตการปกครองของเจาหลวงท้ัง ๕ นครอีกชั้นหน่ึง ลักษณะ

ขั้นตอนของการจัดงานพิธีอุสสาราชาภิเษก สันนิษฐานวายังคงสืบเน่ืองมาจาก

จารีตโบราณราชประเพณีตามแบบอยางกษัตริยลานนา ในยุคราชวงศมังราย

และยุคประเทศราชของพมา เพียงแตมีการเพ่ิมเติมขั้นตอนบางประการตามที่

รับอิทธิพลจากราชสํานักสยาม ผูเปนเจาอธิราชที่รับรองสถานะความเปนกษัตริย

ประเทศราชในแตละนคร เชน มีเศวตฉัตรเครื่องยศที่ไดรับพระราชทานจาก

พระมหากษัตริยสยาม พระนามที่ไดรับพระราชทาน และรูปแบบการจัดขบวน

เสด็จเลียบเมือง เปนตน 



๕๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 พธิอีสุาราชาภเิษกพระเจากาวลิะ (เจาหนานกาวลิะ) พระเจา
นครเชียงใหม องคที่ ๑ (พ.ศ.๒๓๒๕–๒๓๕๘) เมื่อ พ.ศ.๒๓๔๕ 

   “...เถิงเดือนเจียง ขึ้น ๔ คํ่า วัน ๕ พระมหากระสัตรเจา
 ค็อุสสาราชภิเสกยังพระเปนเจา หดหลอดวยน้ํามุทธาภิเสกเหนือ
 รตัตนปลลงัการ เหลนมโหสรพ ๗ วนั ๗ คนื เปนมหาปางใหย ยกยอยงั
 สรินิามวุฑฒวิา พระบัวรมมราชาธิบดีสรสีรุยิวงส องคอนิทสุรสักดิสมญา 
 มหาขัตติยราชาติราชาไชยสวัรค เจาเขือ่นขณัฑเสมาพระนคอร เชยีงใหม
 ราชธานี สรสีวสัสดีฑฆีายสุมอดุม พระเจาเชยีงใหม เปนใหยในลานนาไท
 ๕๗ เมืองวันนั้นแล...อยูเถิงเดือน ๔ ขึ้น ๓ คํ่า วัน ๑ มีเจา ๒ พระองค
 พี่นองเปนเคลาแลขัตติยวงสา ทาวพระญาเสนาอามาจจราชมนตรี
 ทังหลาย พรอมกันอุสสาภิเสกหดหลอยังน้ํามุทธาภิเสกเหนือกองแกว
 ถวน ๒ ที ถวายปวระพระพอรดีวา ชยตุ ภวํ ชยตุ ภวํ ขอหื้อมหาราชะ
 เจาจุงประจญแพขาเสิก็สัตรูทังมวล แลวหื้อมีสรีฑีฆาอายุหมั้นยืนยาว
 เที่ยงเทา จุงหื้อไดเปนเจาปราบปฐวี สั่งสอนผูขาทังหลายแดเทิอะ 
 วาอั้นค็มีแล...”๑๑

 ตํานานพื้นเมืองเชียงใหมกลาวถึงพิธีอุสสาราชาภิเษกพระเจากาวิละ 

ปฐมกษัตริยเมืองนครเชียงใหมในราชวงศเจาเจ็ดตนวา มีการสรงนํ้ามูรธาภิเษก

พระเจากาวิละที่ประทับอยูเหนือกองแกวอัญมณี มีการถวายพระนามใหมวา 

“พระบรมราชาธิบดศีรสีรุยิวงศ องคอนิทรสรุศักด์ิสมญา มหาขตัตยิะราชาชัยสวรรค

เจาเขือ่นขัณฑเสมาพระนครเชยีงใหมราชธานี ศรสีวสัดฑิฆีายสุมอดุม พระเจาเชยีงใหม”

และเจานายขุนนางชาวเมืองกลาวถวายพระพรชัยมงคล 

๑๑ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหมและศูนยศิลปวัฒนธรรม สถาบันราชภัฏเชียงใหม, ตํานาน
 พื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, (อางแลว), หนา ๑๓๔–๑๓๕.



๕๑พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

 พธิอีสุาราชาภิเษกเจาหลวงคําฝน (เจาหนานคําฝน) เจาหลวง
เชียงใหม องคที่ ๓ (พ.ศ.๒๓๖๖–๒๓๖๘) เมื่อ พ.ศ.๒๓๖๖ 
 

    “...แลวคร็าทธนาทานเปนเจา เสด็จขึน้พระหัตถยิานุมาสแหแหน
 ตีตุริยนนตรี สรงเสพเขามาเถิงหัวลิน แลวค็เอานํ้าบอแกว ๗ ลิน 
 อาบองคสรงเกสวรองคพระเปนเจาในที่นั้น แลวพระเปนเจามาย้ังปะตู
 ชางเผือก แลวไพไหวพระเจาวัดเชียงยืนแลพระธาตุเจา แลวเสด็จเขามา
 ดวยปะตูชางเผือก หื้อลัวะจูงหมาพาแชกหาบไกนําเสด็จเขามาแวไหว 
 พระเจาพระธาตุวัดเชียงหมั้น แลวเสด็จเขามาเถิงหนาพระราชะวังหลวง
 แลว พายในมีพระสังฆะเจา ๑๐๘ พระองค พายนอกมีสมเด็จพระเจา
 หอคําลคอรเปนเคลาแลเจาเมืองละพูน เจามหาอุปราชา เจาราชวงส 
 เปนประธาน นําทานเปนเจาเขาสูหอเด่ือหอชัย สรงนํ้ามุทธาภิเสกได 
 ๑๖ กระออม แลวค็นําขึ้นสู สุวัณณนิเวสนะหอคํา เวนยังสัมปตติ
 บานเมืองหือ้แกทานองคพระเปนเจา พระสงัฆะเจาคส็ตูตปรติตมงัคละ
 สูตตมนตทังลํา มหาสมัยทังลํา ไชยพาหุง ไชยเบงชอร ไชยปฐวี 
 สมัพทุธคาถา อณุหสวิไชย ปรปิณุณะบัวรมวณแลว พระเปนเจาสถิตสาํราญ
 อยูในปรังคนิเวสนะหอคําได ๓ วัน ๓ คืน...”๑๒

 พิธีอุสสาราชาภิเษกเจาหลวงคําฝน กษัตริยเมืองนครเชียงใหมองคที่ ๓ 

ในราชวงศเจาเจ็ดตน ตํานานพื้นเมืองเชียงใหมไดใหรายละเอียดเพิ่มขึ้น กลาวถึง

อัญเชิญเจาหลวงคําฝนสรงน้ําดานนอกกําแพงเมืองเชียงใหมบริเวณแจงหัวลิน 

สรงดวยนํ้าจากบอนํ้าทิพยสะดือเวียงเจ็ดลิน อัญเชิญเสด็จไปกราบนมัสการ

พระประธานและพระธาตุภายในวัดเชียงยืน แลวต้ังขบวนแหอัญเชิญเขาเมือง

๑๒ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหมและศูนยศิลปวัฒนธรรม สถาบันราชภัฏเชียงใหม, ตํานาน
 พื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, (อางแลว), หนา ๑๖๒.



๕๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

เชียงใหมทางดานประตูหัวเวียงหรือประตูชางเผือก ใหมีชาวลัวะจูงสุนัขหาบแชก

หาบไกนําขบวนตามโบราณราชประเพณีที่กระทํามาต้ังแตพระมหากษัตริย

ในราชวงศมังราย เขาไปกราบนมัสการพระประธานและพระธาตุในวัดเชียงมั่น 

แลวเสด็จมาประทับที่บริเวณดานหนาเวียงแกว (พระราชวังหลวง) มีพระภิกษุ 

๑๐๘ รปูสวดเจริญพระพทุธมนต พระเจาดวงทิพย พระเจานครลําปาง เจาศรบีญุมา

เจาหลวงลําพูน เจาอุปราชและเจาราชวงศ เมืองนครเชียงใหม เปนประธาน

ทําการอัญเชิญเจาหลวงคําฝนเขาประทับในหอเดื่อหอชัย สรงดวยนํ้ามูรธาภิเษก

จํานวน ๑๖ กระออม เสร็จแลวอัญเชิญข้ึนประทับบนหอคําภายในเวียงแกว 

ประกอบราชพิธขีึน้ครองราชยสมบตัใินเมอืงนครเชียงใหม สวนท่ีตาํนานพ้ืนเมอืง

เชียงใหมไดกลาวถึงพิธีอุสสาราชาภิเษกไวอีกพระองคคือเจาหลวงพุทธวงศ 

กษัตริยเมืองนครเชียงใหมองคที่ ๔ ในราชวงศเจาเจ็ดตน ไดประกอบราชพิธี

ตามแบบกษัตริยเมืองนครเชียงใหมพระองคกอนทุกประการ  

 พิธีอุสาราชาภิเษกเจาหลวงพุทธวงศ (เจาหนานพุทธวงศ) 
เจาหลวงเชียงใหม องคที ่๔ (พ.ศ.๒๓๖๙–๒๓๘๙) เมือ่ พ.ศ.๒๓๗๐ 

    “...ดัง่เจามหาอุปราชาเปนเคลา เจาราชวงส เจารตัตนะเมอืงแกว
 เปนประธานมหาขตัติยวงสา ทาวพระญาเสนาอามาจจทงัมวล พรอมกนั
 ราทธนาเจามหาพุทธวังสะภูมิปาลราชะเขาสถิตสําราญในหอคํา
 พระราชวังหลวง ทานเปนเจาค็เกรงแตพระปารมีแหงเจาจอม นา อาว 
 พี่เช้ือ ฝูงอันลวงแลว ค็บมักใครขึ้นอยูในหอคํา จิ่งสางหอเทียมข้ึนฝาย
 หอคําทางใตนั้น เถิงวัน ๗ เดือน ๗ ออก ๓ คํ่า ค็เชิญทานเสด็จออก
 ไพยายเคราะหอยูหวยแกว เวียงเจ็ดลินกอน เถิงวัน ๕ เดือน ๗ ออกคํ่า 
 มีเจามหาอุปราชาเปนเคลาเจานายทาวพระญาเสนาอามาจจราชมันตรี
 ปโรหิตตาจารยทังมวล ค็ออกไพโอกาสราทธนาทานเปนเจาเขามาทาง



๕๓พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

 ปะตูชางเผือก กะทําตามท่ําเนียมเจาจอมเขามาน่ังชางเสวิยเมืองแตกอน 
 เขามาสถิตสําราญตําหนักหนาพระราชวังหลวงได ๗ วัน เถิงวันเดือน 
 ๗ เพง เมงวัน ๕ พายในมีพระมหาเถรจันทรังสี วัดพระสิงหาราม 
 แลพระมหาเถรเกสรปญโญ วัดพันธนุดงดี เปนประธานพระสังฆะเจา 
 ๑๐๘ พระองค พายนอกมีเจามหาอุปราชาเปนเคลาเจานายทาวพระญา
 เสนาอามาจจทังมวล นําทานเปนเจาเขาพระราชวัง นําขึ้นหอเด่ือหอชัย 
 หดหลอนํ้าราชภิเสกได ๑๖ กระออม แลวนําขึ้นสูหอเทียมหลังสางใหม 
 นอมเวนเคนราชสมบัตมังคละอบรม พราหมณปโรหิตตาจารยค็ถวาย
 พระพอรดายคําวา ชยตุ ภวํ ถวน ครบสามทีวา มหาราชะเจาจุงประจญ
 แพมารปกขะขาเสิก็สัตรูทังมวลวาอั้น ค็มวีันนั้นแล ...”๑๓ 

 สวนในเมืองนครลําปาง ก็ปรากฏกลาวถึงพิธีอุสสาราชาภิเษกกษัตริย

เมืองนครลําปางในราชวงศเจาเจ็ดตนในตํานานเจาเจ็ดพระองคกับหอคํามงคล 

ที่เขียนขึ้นโดยแสนปญญา (ตนตระกูล “เชิงปญญา”) อาลักษณในคุมหลวง

เมืองนครลําปางสมัยพระเจาดวงทิพย

 ราชพธิอีสุาราชาภิเษกพระเจาดวงทพิย (เจาหนานดวงทิพย) 
พระเจานครลําปาง องคที่ ๕ เมื่อ พ.ศ.๒๓๖๔

    “...เคร่ืองราชภิเสก มีอนันตอเนกหลายประการ มีทังพัดพาว 
 จาวมอร แลบังวัน ประดับดวยแกวแลวดวยคํา ทังแทนแกวประจิตแลว
 ดวยคาํ ทงัมกฏุกระโจมหัวคาํ... วนัดีไชยตถิอีตุมะยิง่โยชน จิง่ห้ือประดับ
 ประดายังมัคคากวาดเผ้ียวเลี่ยนเกลี้ยงงามปริสุทธิ์ยังตนกลวยตนออย 

๑๓ ศูนยวัฒนธรรมจังหวัดเชียงใหมและศูนยศิลปวัฒนธรรม สถาบันราชภัฏเชียงใหม, ตํานาน
 พื้นเมืองเชียงใหม ฉบับเชียงใหม ๗๐๐ ป, (อางแลว), หนา ๑๖๘.



๕๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 อยายอยาดฝงหื้อเปนมหาปางใหญ คนเทียวไตเปนเสน คนหลาย
 มวนเหลนเนืองนัน เอากันสงเสพแกทิพพเทพบุญเรือง ตนปราบเหงา
 พระเจาหอคํา นําไปดวยสีวิกายแกวอันประดับแลวดวยคํา มีริพลแหน
 แหออมลอมเปนปริวาร มีมือถืออาวุธกองหนานุงเส้ือผาผืนดี บางพรอง
 ตีตุริยะนนตรีหื้อฅนตีสงเสพแวดลอมเจาตนไป ทังเสนาในเสนานอก 
 ผูใหญทาวขุนฝายไท ประชานราษฎรเอากันมาแวดลอมยอมยสเจาตน
 เอากันไปจอดรอดแลว เจาก็สถติสาํราญเหนืออาวาสก็มแีล ในกาละยามน้ัน
 มหาทูตตาขาหลวงผูใหญ จิ่งจักนําเอาเคร่ืองเสตะฉัตตใสในหองอลังการ 
 ขอภิทูลสาสนกราบไหว ถวายพระเจาหนอไธบอรมวณ กาละควรตกแตง 
 แจงจักนําเอาริพล ฅนถือเสตตฉัตตทังหลาย เอยียดอยายไปพายหนา
 เปนหอง หื้อถูกตองธัมมดาฝูงเสนาฉลาด ทังอามาตยผูมีวิชชา ตกแตง
 หื้อสมยสสักด์ิอันโยชนยิ่ง ยออัญชุลีกายเกลา ขออาราทธนาพระเจา
 เสดจ็เมอืเมอืงก็ควรแลนา พระราชเจาตนปราบเหงาทรงเครือ่งอาภอรณ 
 กระโจมจอรใสสดมกุฏอันวิเสสทรงเพสเปนทาวพระญา จิ่งสระเด็จขึ้น
 สูปราสาทหลังงามแลวฅนหามแลวนําไป เสตตฉัตตไกวเพิงพังซายขวา
 แลหนา ทังพระเจาฟาพายบน ตีตุริยะนนตรีพาทยคองชุมนุมกันเปนหมู 
 เปาปหอกูแคนสพัพะเคร่ืองเหลนมหีลายเยือ่งสพัพะเครือ่งนานา เกบ็มา
 ทังหนุมเถายิงชาย ฅนทังหลายมวลมากกลาวมงคลดวยปากถวายพอร 
 ขอพระภูธอรจงอยูเปนเจาตอเทายาวะชีวัง สัพพะสัตรูอยาไดมาใกล 
 หื้อหายพยาธิโรคา หื้อไดภาวนาจําสีลกินทานไปอยาขาด ขออยาได
 ประหมาทในธัมมสิบสิ่ง ขอพระเจาอยูหม้ันเที่ยงแทดีหลี ไชยตุภวังดังนี้
 ก็มีวันนั้นแล......”๑๔

๑๔ ตํานานเจาเจ็ดพระองคกับหอคํามงคล ฉบับแสนปญญา อางในอนุสรณงานพระราชทาน
 เพลงิศพพระครูเรอืน สธุมโฺม เจาอาวาสวัดปาตันกมุเมอืง, (ลาํปาง : ลาํปางการพิมพ, ๒๕๓๐),
 หนา ๔๙–๕๐.



๕๕พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

 

 สวนกษัตริยเมืองนครนานในยุคราชวงศมหาวงศชวงเปนประเทศราช

ของสยาม ในตํานานพ้ืนเมืองนานก็ไดบันทึกเคร่ืองราชกกุธภัณฑ ที่กษัตริย

เมืองนครนานไดรับพระราชทานจากพระมหากษัตริยสยาม ดังเชน เจาหลวง

สุมนเทวราช เม่ือเสด็จขึ้นครองเมืองนครนานใน พ.ศ.๒๓๕๔ 

   “...เถิงสักกราชได ๑๑๗๓ ตัว (พ.ศ.๒๓๕๔) ปรวงเม็ด เดือน ๗ 
 แรม ๖ คํ่า วันปใหม พระมหากระสัตรเจา จิ่งปลงพระราชทานห้ือแก
 อาชญาหลวงเจาตนชื่อ สุมนเทวราช มีภานพระสรีคําใบ ๑ จอกคํา ๒ ใบ

ภาพที่ ๑ หอคําเมืองนครลําปางภายในเวียงแกวสรางสมัยพระเจาดวงทิพย 
เมื่อ พ.ศ.๒๓๖๔ ใชเปนสถานที่ประกอบพิธีอุสาราชาภิเษกกษัตริย

เมืองนครลําปาง ในยุคราชวงศเจาเจ็ดตน 
ที่มา : หอจดหมายเหตุแหงชาติ



๕๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 พระอบยาสูบคํา ๒ อนั ซองพลูคาํ ๑ อนั มดีด้ําคํา อบูนวดคําลูก ๑ คนโท
 คาํลกู ๑ คะโถนคําใบ ๑ แหวนตํา่รงคราชาวดี พลอยเพชรตน ๑๐ กลาง ๑๒ วง
 พระกลดแดงดอกคําใบ ๑ ปนรองทรงเคร่ืองคาํบอก ๑ ปนรองทรงตนเรยีบ
 ๒ บอก ตนกลม ๓ บอก ผาหมยกไหมคําหลองสังเวียนผืน ๑ ผานุง
 ยกไหมคํา ๔ ผืน ผาโพกริ้วทองผืน ๑ เสื้อจีบเอวผุดดอกคําผืน ๑ สุดแร
 ๒ ผืน โตกเงิน ๒ ใบ มีฉันนี้...”๑๕

 จากตัวอยางการบันทึกในขางตน จะสังเกตวาตาํนานพ้ืนเมืองฉบับตางๆ 

ในลานนาไดบันทึกรายละเอียดของพิธีอุสสาราชาภิเษกของกษัตริยลานนา

ไวเพียงสังเขป จึงทําใหการรับรูเกี่ยวกับพิธีอุสสาราชาภิเษกกษัตริยลานนา

ที่ผานมาอยูในวงจํากัด จนกระท่ังผูเขียนไดพบหลักฐานการบันทึกในเอกสาร

จดหมายเหตุจากหอจดหมายเหตุแหงชาติ ที่ขาหลวงชาวสยามไดบันทึก

เหตกุารณไวอยางละเอยีดเพือ่นาํขึน้กราบถวายบงัคมทลูพระมหากษตัรยิสยาม 

คือ พิธีอุสสาราชาภิเษกพระเจาอินทวิชยานนท (เจาหนานอินทนนท) พระเจา

นครเชียงใหม พระองคที่ ๗ (พ.ศ.๒๔๑๖–๒๔๔๐) เมื่อ พ.ศ.๒๔๓๒ และ

พิธีอุสสาราภิเษกพระเจาสุริยพงษผริตเดช (เจาสุริยะ ณ นาน) พระเจานครนาน 

พระองคที่ ๑๓ (พ.ศ.๒๔๓๖–๒๔๖๑) เมื่อ พ.ศ.๒๔๓๗

 พิธีอุสสาราชาภิเษกพระเจาอินทวิชยานนท พระเจา
นครเชียงใหม 

 งานพิธีอุสสาราชาภิเษกพระเจาอินทวิชยานนท พระเจานครเชียงใหม 

พระองคที่ ๗ (พ.ศ.๒๔๑๖–๒๔๔๐) ราชวงศเจาเจ็ดตน กอนวันราชพิธีเรียกวา 

“วันดา” มีการปลูกหอเด่ือเปนกระโจมทรง ๔ เหลี่ยมขึ้นที่ขวงหลวง (สนามหลวง)

๑๕  สรสัวด ีอองสกลุ (ปรวิรรต), พืน้เมอืงนาน ฉบบัวดัพระเกิด, (อางแลว), หนา ๔๕.



๕๗พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

หนาคุมหลวงกลางเวียงนครเชียงใหม มีขนาดกวาง ๓ วา (๖ เมตร) และสูง ๒ วา

๒ ศอก (๕ เมตร) หอเดื่อยกสูงจากพ้ืนดิน ๑ ศอก (๕๐ เซนติเมตร) หลังคา

หอเด่ือคาดดวยผาขาว สวนยอดสุดของหอเด่ือปกดวยเศวตฉัตร ๕ ชั้น 

ในหอเด่ือมีตอไมมะเด่ือขนาดรอบวง ๑๐ กํา หุมตอไมมะเดื่อดวยผาขาว ตั้งอยู

ตรงกลางภายในหอเดื่อ ตอไมมะเดื่อสูงขึ้นมาพนจากพื้นดิน ๑ เมตรกวา 

รอบตอมะเดื่อมีสลุง (ขัน) ใสนํ้ามูรธาภิเษกจํานวน ๑๖ กระออม ตั้งอยูบนชั้น 

มีรางลินที่สวนปลายเปนรูปหัวและปากของสัตวชนิดตางๆ จํานวน ๕ ราง คือ 
 

 ๑)  รางลินปากเปนรูปราชสีห 

 ๒)  รางลินปากเปนรูปชาง 

 ๓)  รางลินปากเปนรูปมา 

 ๔)  รางลินปากเปนรูปวัว 

 ๕)  รางลินปากเปนรูปมอม

 รางลินทัง้ ๕ ราง แทนน้ําปญจมหานทีในมัธยมประเทศของอินเดีย คอื 

แมนํ้าคงคา แมนํ้ายมุนา แมนํ้าอิรวดี แมนํ้ามหิ และแมนํ้าสรภู โดยมีการตักน้ํา

มาจากแมนํ้าปง แมนํ้าวัง แมนํ้ายม แมนํ้านาน และแมนํ้าคง (แมนํ้าสาละวิน) 

มารวมใชประกอบในพระราชพิธีแทนนํ้าปญจมหานทีอีกดวย เริ่มพิธีตั้งแต

ชวงบายมีครูบามหาเถระของเมืองนครเชียงใหม จํานวน ๗๔ รูปสวดเจริญ

พระพุทธมนตเปนเวลา ๕ วัน พอครบ ๕ วันแลว ในวันท่ี ๖ ชวงเวลาบายได

นิมนตครูบามหาเถระสวดเจริญพระพุทธมนตที่มุมกําแพงเมืองนครเชียงใหม

ทั้ง ๔ มุมเมือง คือ แจงศรีภูมิ แจงขะต๊ํา แจงกูเฮือง และแจงหัวลิน และสวดเจริญ

พระพุทธมนตที่ประตูเมืองนครเชียงใหมทั้ง ๕ ประตู คือ ประตูชางเผือก 

ประตูทาแพ ประตูเชียงใหม ประตูสวนปรุง และประตูสวนดอก พรอมกับมี

เจาพนักงานผู ทําหนาที่ประกอบพิธีเลี้ยงพลีกรรมผีอารักษหลวง ที่รักษา

มุมกาํแพงเมืองทั้ง ๔ มุมเมืองและประตูเมืองทั้ง ๕ ประตู 



๕๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 เม่ือประกอบพิธีกรรมครบ ๖ วัน ในวันที่ ๗ ตอนเท่ียง มีการตั้งขบวน

พธิอีสุสาราชาภเิษกพระเจาอนิทวชิยานนท (เจาหนานอนิทนนท) ทีห่นาคุมหลวง

เมืองนครเชียงใหม มีลําดับขบวน จํานวน ๒๒ ขบวน ดังน้ี

 ๑)  ขบวนครูบามหาเถระเมืองนครเชียงใหม จํานวน ๑๐๘ รูป

 ๒)  ขบวนพราหมณนุงขาวหมขาว จํานวน ๓๐ คน

 ๓)  ขบวนพญาลัวะประทับนั่งบนเสล่ียง พรอมไพรพลชาวลัวะเปน

  บริวารเดินติดตาม จํานวน ๒๐ คน

 ๔)  ขบวนเจาบุรีรัตน เมืองนครเชียงใหม ประทับนั่งบนเสล่ียง พรอม

  ขาราชบริพารเดินติดตาม จํานวน ๕๐ กวาคน

 ๕)  ขบวนเจาพนักงานถือดาบหลูบคํา (ดาบหุมทองคํา) จํานวน ๑๑ คน

 ๖)  ขบวนเจาราชบตุร เมอืงนครลาํพนู ประทบันัง่บนเสลีย่ง มขีาราชบรพิาร

  เดินติดตาม จํานวน ๒๐ กวาคน

 ๗)  ขบวนชาวจีนถือธงจีน จํานวน ๑๑ คน

 ๘)  ขบวนชาวจีนสวมชุดงิ้วขี่มา จํานวน ๔ คน

 ๙)  ขบวนเลาโก จํานวน ๑ คณะ

 ๑๐)  ขบวนพระยาราชเดชดํารง (เจานอยอินทวิไชย) เจาเมืองเชียงแสน 

  กับพระยาราชวงศ เมืองเชียงแสน สวมเส้ือเยียรบับขี่มาคูกัน 

 ๑๑) ขบวนรถนักดนตรีปพาทยลานนา ๑ คณะ

 ๑๒) ขบวนเจานายบุตรหลาน สวมเสือ้เยยีรบับ กบัชาวจนีเจาภาษนีายอากร

  สวมชดุจนีขีม่า จาํนวน ๑๒ ตวั 

 ๑๓) ขบวนชางแตงเคร่ืองทรงทองคํา จาํนวน ๓ เชอืก และตามดวยเจานาย

  สวมเส้ือเยยีรบบันุงผามวงเชงิ ประทบับนคอชาง จาํนวน ๒๑ คู

 ๑๔) ขบวนมาจูงแตงเครื่องทรงทองคํา จํานวน ๓ ตัว

 ๑๕) ขบวนทหารแตรเด่ียว จํานวน ๖ นาย นายทหาร จํานวน ๗ นาย 

  และพลปนเล็ก จํานวน ๖๗ นาย รวมท้ังหมด จํานวน ๘๐ นาย
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 ๑๖) ขบวนฆองอุย จํานวน ๑ คู และกลองชุม จํานวน ๕ คู 

 ๑๗) ขบวนตาํรวจถือหวาย จาํนวน ๑ คู งาว ๑ คู ดาบหลบูคํา (ดาบหุม

  ทองคํา) ๒๐ คู และทวน จํานวน ๖ คู 

 ๑๘) ขบวนเศวตฉัตรและเคร่ืองสูง ๖ คู มเีจาพนักงานอัญเชิญ “ขะโจม

  หัวคํา” (ชฎายอด) เดินกลางนําหนา มีบังแทรก บังสูรย พัดโบก 

  ๒ ขาง หามเสลี่ยงกงเดินกลาง มีเจานายสวมเส้ือเยียรบับนุงผา

  มวงเชิงถือดาบหลูบคํา หอก กริช จํานวน ๒๐ กวาองค

 ๑๙) ขบวนคนแควนถือปนชนิดตางๆ จํานวน ๗๖ คน

 ๒๐) ขบวนชางฟอนชาวพมาและชาวไทใหญ พรอมแหมองเซิง ๑ คณะ

 ๒๑) ขบวนเจาพนกังานหาบผานุง ผาหม ผาเชด็หนา จาํนวน ๑๐๘ สาํรบั

  พรอมกับพานทองเหลือง จํานวน ๑๐๘ อัน เพื่อเตรียมให

  พระเจาอินทวิชยานนทโปรดประทานใหแกผูถือศีล

 ๒๒) ขบวนราชรถเจานายฝายหญิง จํานวน ๔ คัน 

 ขบวนราชพิธีไดแหออกทางประตูทาแพเลียบไปทานํ้าปง ที่หนาคุม

เจาหลวงทาเจดยีกิว่ เมือ่หยดุขบวนแห มคีรบูามหาเถระเจาอาวาสวัดจาํนวน ๓ รปู

นั่งบนเสลี่ยง ติดตามดวยพระอันดับ ๑๐๘ รูป ตามดวยพระยามหามหิทธิ

วงศาราชาธิบดี (เจานอยมหาวงศ ราชนัดดาของเจาหลวงธรรมลังกา เจาหลวง

เชียงใหม องคที่ ๒) เจาเมืองฝาง กับเจาหนานแกวมหาวงศ นุงขาวหมขาวเคียน

(โพก) ศีรษะดวยผาขาว เดินนําหนาพราหมณทั้งหลายอัญเชิญชฎายอดเขาไป

ที่ประตูคุมทาเจดียกิ่ว เจานอยบุญปน เจาพนักงานกรมวังเมืองนครเชียงใหม 

ออกมาตอนรับและถามวา “มาดวยกิจธุระอันใด” พระยามหามหิทธิวงศา
ราชาธิบดี เจาเมืองฝาง เจาหนานแกวมหาวงศ และพญาพรหมปญญา หัวหนา

พราหมณ ตอบพรอมกันวา “ดวยเจาไพรราษฎรพลเมืองรองวายังบมีเจานาย
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ครอบบานครองเมืองหือ้อยูเยน็เปนสขุ” เจานอยบญุปนถามวา “มาดวยมงัคละฤา”

หัวหนาพราหมณตอบวา “มาดวยสวัสดีมังคละ จะขอเชิญพระเจาไปเสวยเมือง
หื้อเปนที่พึ่งรมเย็นตอไป” เจานอยบุญปนก็เดินนําพราหมณขึ้นไปบนหนาคุม 

พระเจาพระอินทวิชยานนททรงเสื้อเยียรบับประดับเครื่องราชอิสริยาภรณ

ออกมารับคณะพราหมณ ครูบามหาเถระเจาอาวาสวัดสวดถวายพระพรชัยแด

พระเจาอินทวิชยานนท พอสวดจบพญาพรหมปญญานําขันพานขาวตอกดอกไม

กลาวคําโอกาสสรรเสริญและคําอัญเชิญ พระเจาอินทวิชยานนททรงรับขันพาน

ขาวตอกดอกไมแลวเสด็จข้ึนประทับนั่งเหนือเสลี่ยงกง ทําการเคล่ือนขบวนแห

ออกจากหนาคุมทาเจดียกิ่วไปตามริมกําแพงดานเหนือเขาทางประตูชางเผือก 

ขณะเดินขบวนพระเจานครเชียงใหมก็ทรงโปรยทานไปดวยตลอดทาง เมื่อถึง

หนาคุมหลวงกลางเวยีง พระเจาพระอนิทวชิยานนทเสดจ็ลงจากเสลีย่ง มขีาหลวง

ชาวสยามพรอมกับเจานายขุนนางลานนาช้ันผูใหญผูนอยรอรับเสด็จอยูหนาหอเด่ือ

เมื่อพรอมแลวเจาพนักงานกรมวัง เมืองนครเชียงใหม อัญเชิญผานุงหมขาว

ถวายใหพระเจาพระอินทวิชยานนททรงเปล่ียน แลวเสด็จขึ้นประทับน่ังบนตอไม

มะเดอืภายในหอเด่ือ หนัพระพกัตรไปทางทิศตะวนัออก ตอจากน้ันครบูามหาเถระ

สวดเจริญพระพุทธมนต พรอมกับมีการรดสรงน้ํามูรธาภิเษกตามรางลินท้ัง 

๕ จํานวน ๑๖ กระออม คือ 

 รางลินที่ ๑ ปากเปนรูปชาง อยูดานทิศตะวันออกเฉียงเหนือ ครูบา

มหาเถระ เจาอาวาสวัดผูใหญเรียงลําดับลงไปถึงพระภิกษุสามเณรรดสรงน้ํา

มูรธาภิเษก

 รางลินที่ ๒  ปากเปนรูปราชสีห (สิงห) อยูดานทิศตะวันออก เจาอุปราช 

เจาราชวงศ เจาบุรีรัตน เจาราชบุตร เรียงลําดับตามราชศักดิ์ลงไปจนถึงเจานาย

บุตรหลานชั้นตางๆ ทั้งเจาชายเจาหญิงรดสรงนํ้ามูรธาภิเษก
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 รางลินที่ ๓  ปากเปนรปูมา อยูดานทิศใต ขนุนางพญาแสนทาวหมืน่หาญ

รดสรงนํ้ามูรธาภิเษก

 รางลินที่ ๔ ปากเปนรูปมอม (ของเมืองนานรางลินน้ีเปนรูปพญานาค) 

อยูดานทิศตะวันตก สมมติวาเปนตัวแทนน้ําจากฟากฟาสรวงสวรรคที่เทวดา

อารักษผีบานผีเมืองมารวมรดสรงนํ้ามูรธาภิเษก๑๖

 รางลินที่ ๕  ปากเปนรูปวัว อยูดานทิศเหนือ บาวแกวสาวแกว (หนุมสาว) 

ไพรบานพลเมืองรดสรงนํ้ามูรธาภิเษก

 

๑๖  รางลินปากเปนรปูมอมนีบ้างครัง้กเ็ปนรางลินของพราหมณและเศรษฐรีดสรงนํา้ แตบางครัง้
 อยางกรณนีีไ้ปรวมรดสรงนํา้กบับาวแกวสาวแกวไพรบานพลเมอืง แลวปลอยรางนีไ้วสมมตวิา
 เปนตวัแทนน้ําจากฟากฟา.

ภาพที่ ๒ หอคําภายในเวียงแกวของเมืองนครเชียงใหม ใชเปนสถานที่ประกอบพิธี
อุสาราชาภิเษกเจาหลวงเชียงใหมยุคราชวงศเจาเจ็ดตน 

ที่มา : หอจดหมายเหตุแหงชาติ
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 ครั้นเสร็จพิธีการรดสรงน้ํามูรธาภิเษก พระเจาอินทวิชยานนททรงเสด็จ

ขึ้นบนหอคําภายในเวียงแกว โดยมีคณะครูบามหาเถระทําการอัญเชิญจูงพระหัต

และประคองพระเจาอินทวิชยานนทขึ้นบันไดหอคํา แลวขึ้นประทับนั่งเหนือแทน

ราชบัลลังกภายใตพระมหาเศวตฉัตร ๗ ชั้น (อยูในสถานะพระเจาประเทศราช

ของสยาม จึงใชเศวตฉัตร ๗ ชั้น) เหลาเจานายขุนนางช้ันผูใหญผูนอยเขาเฝานั่ง

ตามลําดับพรอมกันถวนหนา ขณะเดียวกันเจาพนักงานอัญเชิญชฎายอดกับ

ดาบศรีกัญไชย (พระแสงขรรคชัยศรี) เขาถวายพระเจาอินทวิชยานนท เมื่อทรง

สวมชฎายอดและถือดาบศรีกญัชัยประทับนัง่บนพระราชบัลลังก  พญาพรหมปญญา

กลาวคําโอกาสถวายราชสมบัติบานเมือง เมื่อเสร็จพิธีการบนหอคํา ไดอัญเชิญ

พระเจาอนิทวชิยานนทแหขบวนกลบัเขาประทบัคุมหลวงกลางเวยีงนครเชยีงใหม 

พรอมกับจัดใหมีมหรสพเฉลิมฉลองอยางยิ่งใหญตลอดท้ังคืน 

ภาพที ่๓ กาํแพงเวยีงแกวลอมรอบหอคําของกษัตรยิเมืองนครเชียงใหมยคุราชวงศเจาเจ็ดตน 
ที่มา : หอจดหมายเหตุแหงชาติ
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 ครั้นรุ งเชาของอีกวัน เวลาตี ๕ กวา เริ่มจัดตั้งขบวนราชพิธีแห

พระเจาอินทวิชยานนทเสด็จเลียบเมืองนครเชียงใหมที่หนาคุมหลวงกลางเวียง 

มีลําดับขบวนดังนี้

 ๑) เจาหนานมหาวงศ เจาพนกังานกรมวงั เมอืงนครเชยีงใหม ขีม่านาํขบวน

 ๒)  กลองนําพล

 ๓)  ธง (ชอชาง) ๑๓ คัน

 ๔)  เลาโกจีน ๑ วง

ภาพที่ ๔ พระเจามหินทรเทพนิภาธร (เจาอุนคํา) เจามหาชีวิตเมืองนครหลวงพระบาง
(พ.ศ.๒๔๑๔–๒๔๓๑) ประทบับนพระราชบัลลงัก (พระทีน่ัง่กง) ภายใตเศวตฉัตร ๗ ชัน้

ที่ไดรับพระราชทานจากพระมหากษัตริยสยามในฐานะเจาประเทศราชลานชาง
เหมือนกับพระเจาประเทศราชลานนา 

ที่มา : in Paul Boudet and Andre Mosson Iconographie historique de I indochine Francaise, 2424
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 ๕) เจาพญาหลวงแสนหลวง (ปฐมอรรคมหาเสนาธิบดเีมอืงนครเชียงใหม)

  เจาพญาหลวงสามลาน (อรรคมหาเสนาบดีที ่๒) เจาพญาหลวงจาบาน

  (อรรคมหาเสนาบดีที่ ๓) และเจาพญาหลวงเด็กชาย (อรรค–

  มหาเสนาบดีที่ ๔) เปนประธานขุนนางพญาแสนทาวและชาวจีน

  เจาภาษีนายอากรข่ีมารวมขบวน จํานวน ๑๗ คน

 ๖)  เจานายช้ันผูใหญประทับนั่งบนคอชาง จํานวน ๑๗ คู

 ๗)  พระเจาอินทวิชยานนท

  ทรงสวมเส้ือขาว นุงผา

  ตาโกง ทรงประทับนัง่บน

  แหยงชาง มกีบูเขยีนลาย

  ทอง เดินกลางขบวน

 ขบวนพระราชพิธี เส ด็จ

เลียบเมืองนครเชียงใหม แหไป

ตามถนนเขาทางประตูชางเผือก 

เ ลี้ ย ว ล ง ถนน เ ลี ยบ ริ มกํ า แพ ง

เมืองนครเชียงใหมโดยรอบแลว 

พระเจ าอินทวิชยานนทเสด็จลง

จากชางเขาสู คุ มหลวงกลางเวียง

อันเปนที่ประทับ เปนอันเสร็จสิ้น

พิธีอุสสาราชาภิเษกโดยสมบูรณ๑๗

๑๗ ม.๕๘/๑๐๔ เรือ่งราชการเชยีงใหมในระหวางกรมหลวงเทววงศและพระองคเจาโสณบณัฑติย 
 (๒๗ ธ.ค.๑๐๓–๓๐ ธ.ค.๑๑๐).

ภาพที่ ๕ พระราชบัลลงัก (พระทีน่ัง่กง) 
ของกษตัรยิเมอืงนครเชียงใหม 

ในฐานะเจาประเทศราชลานนาท่ีไดรบั
พระราชทานจากพระมหากษัตริยสยาม

ที่มา : พิพิธภัณฑสถานแหงชาติเชียงใหม
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 พิธีอุสสาราชาภิเษกพระเจาสุริยพงษผริตเดช พระเจา
นครนาน 

 งานพิธีอุสสาราชาภิเษกพระเจาสุริยพงษผริตเดช (เจาสุริยะ) พระเจา

นครนาน พระองคที ่๑๑ (พ.ศ.๒๔๓๖–๒๔๖๑) ราชวงศมหาวงศ จดัขึน้ท่ีขวงหลวง

(สนามหลวง) ดานหนาหอคํา สรางหอเดื่อเปนทรงจตุรมุขประดับชอฟา 

กวาง ๓ วา (๖ เมตร) สูง ๑๐ ศอก (๕ เมตร) หลังคาคาดดวยผาขาว ยอดหอเด่ือ

มีเศวตฉัตร ๗ ชั้น จํานวน ๘ คัน พื้นหอเด่ือปูดวยกระดานไมมะเดื่อ ภายนอก

ลอมดวยราชวัตรปกเศวตฉัตร ๗ ชั้น จํานวน ๘ คัน ปกรอบรั้วราชวัตรตามทิศ

ทั้ง ๘ ภายในหอเด่ือมีรางลินจํานวน ๕ ราง ทําเปนรางลินใหนํ้าไหลออกจาก

ปากสัตวรูปราชสีห พญานาค ชาง มา และวัว มีแทนต้ังบูชาพระพุทธรูป และ

บาตรบรรจุนํ้ามูรธาภิเษก 

 วันที่ ๓๑ ตุลาคม พ.ศ.๒๔๓๗ รุงขึ้นชวงเชา พระเจาสุริยพงษผริตเดช

ถวายอาหารบิณฑบาตแดพระสงฆ เวลาบายโมง ครูบามหาเถระเมืองนครนาน 

๒๐ รูป สวดเจริญพระพุทธมนตที่หอเดื่อในขวงหลวงเมืองนครนาน 

 วันที่ ๑ พฤศจิกายน พ.ศ.๒๔๓๗ ชวงเชา เวลา ๕.๐๐ น. พระเจา

สุริยพงษผริตเดช ทรงแตงเต็มยศประดับเครื่องอิสริยาภรณ พรอมดวยเจานาย

และขุนนางผูใหญผูนอย มีขบวนเครื่องศาสตราวุธ ชาง ๑ เชือก มา ๑ ตัว และ

เจาพนักงานถือมัดหวายเดินนําขบวน ๑ คน เคลื่อนขบวนเสด็จออกจากคุม

หลังเดิมของพระเจาสุริยพงษผริตเดชไปท่ีปะรําพิธีหนาหอคํา แลวอัญเชิญ

พานรองพระสพุรรณบฏัท่ีพระมหากษตัริยสยามรบัรองแตงต้ังไวดานหนาปะราํ 

พระเจาสรุยิพงษผรติเดชทรงผลัดเปลีย่นทรงชุดนุงหมผาขาว ครบูามหาเถระ ๔ รปู

จูงพระหัตของพระเจาสุริยพงษผริตเดชเขาสูปะรําหอเดื่อหอชัย พระสงฆใหศีล

และสวดเจริญพระพุทธมนต พระสงฆใชหอยสังขตักนํ้ารดสรงหลั่งลงในรางลิน



๖๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ทั้ง ๕ ราง ตามดวยเจานายขุนนางช้ันผูใหญและขาหลวงเมืองนครนานรดสรง 

กลาวคําถวายพระพรแดพระเจาสุริยพงษผริตเดช เมื่อเสร็จพิธีสรงน้ํามูรธาภิเษก

ในหอเดือ่หอชัย จดัเฉลมิฉลองดวยการชกมวย จาํนวน ๙ คู จนกระทัง่ชวงเวลา

บาย ๓ โมง ตัง้ขบวนแหอญัเชญิพระเจาสรุยิพงษผรติเดชขึน้สูหอคาํ เมือ่พระเจา

สรุยิพงษผรติเดชประทับบนพระราชบัลลงักภายในหอคําแลว เจานายขุนนางเมือง

นครนานและหัวเมอืงขึน้ของเมืองนครนานมาพรอมเพรยีงกนั พญาหลวงศุภอกัษร

เปนผูกลาวบทโอกาสคําพรบวรราชสัมปตตแิดพระเจาสรุยิพงษผรติเดช มตีวัอยาง

สํานวนดังนี้

   “สรีสุภะมังคลาจนะ อภิวาทะบังคมอังคาด กราบแทบใต
 สุวัณณะปาทะยุคลา ในคราบัดนี้ สมเด็จเสฏฐะปรัมมราชา องคมี
 ปุญญากัตตาธิการพํ่าเพงมา จิ่งไดเปนเจาแกรัฏฐะปชชา เหตุไดพํ่าเพง
 ปุญญา แตปุพพะภวะอเนกะชาติ คือบประหมาทในไตรรัตนะคุณ 
 ไดพํ่าเพงกุสลบุญมาชุภวะ มีทานะสีละบอริสุทธประเสิฏ จิ่งไดเกิดใน
 อตุมะราชกระกูล ตนมีบญุอยูในคลองอันชอบ ประกอบดวยสติปญญา
 วิสารทะองอาจ ดูวิลาส ยิ่งกวาขัตติยะราชวงสา ราชเสวกาอามาตย... 
   อัชชะในวันนี้เปนสิริสุทธาวาระ มหุตตะอุตมะไชยโชค โลก
 สมมตุวาเปนอภนิวะ มหามงัคละ อตุมะมหตุะกาละอนัสมควร เหตนุัน้
 หมายมเีจาพระญามหาอปุราชา องคเปนพระวรราชอิสราธบิด ีเปนประธาน
 แกมหาขัตติยะราชวงสา อัคคะมหาเสนาธิบดี ราชเสวกะสุรโยธา 
 รฏัฐะปชชาเปนคณาพรํา่พรอม นอมนาํมายงัมหามสิสะมธบุปุผามาลา 
 ดวงดอกเขาตอกพรอมสุคันธ ใสเหนือขันสองพระเนตร นบนอมเกส
 กราบวันทา ขอนิมันตนาสมเด็จ พระวรราชภูเบศ องควิเสสทรงคุณ 
 อนัมบุีญผายโปรด กรณุโณด กรณุณา ผายสุวณัณะพระหัตถา ปฏิคาหกะ
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 รับนิมนต สระเด็จพระราชยาตราพล เขาสูมหานคระราชเวียงไชย 
 สถิตในราชนิเวสน หลังวิเสสราชมณเทียร จุงสถิตสเถียรฑีฆายะ วาทิ 
 ธมัมวฑุฒิดวงมาด อาจหือ้ปรากฏไปดวยยสัสะกติต ิอสิรยิะสมัปตตปิรวิาระ
 เตชานุภาวะแผซราบ ปรากฏดูองอาจแกอมิตตะชาตสัตรู จุงห้ือพระองค
 คําเปนที่ปยะมานา แกกระสัตราธิราชเจา แลเหงาอัคคะมหาเสนาธิบดี 
 หือ้มรีาชไมตรีมาแตราชอญัญะ ประเทสะ ดวยราชปณณาการชูสนาํปดวย
 สวัสสดี หื้อขาพื้นพระบาททังหลายไดอยูเยน เปนสุขจิตเจต ดวย
 อานุภาพเดชสมพารแทดหีล ีนมสัการสุขยอนพระราชสมพารกราบถวาย
 ไหวสา...

   เหตุนัน้หมายมีเจาพระญามหาอุปราชา ตนเปนพระวรราชธิบดี
 เปนเคา เปนประธานแกมหาขตัติยะราชวงสา ราชพระนตัตาราชกนฏิฐา 
 ตนทรงยังนามยส มีชื่อปรากฏชูตนชูองค แลขัตติยะราชวงสานุวงส 
 โขงราชสัมพันธะขัตติยะกัญญา แลสีสะรัฏฐาชูตน พรอมกับทังอัคคะ
 มหาเสนาราชเสวกะ จตุมหารักขะจุลรักขะปตุรัฏฐา คามะโภชกานิคมะ
 สรุโยธารฏัฐะปชชาทังมวล มเีอกฉนัทะพรกัพรอม มใีจหลิง่นอมในสมพาร
 จิง่ไดนมินัตนา เอายังพระรัตนะสงัฆะคณา เขามาเมตตาในสิรคิพัภะหอไชย
 แลไดนําเอามายังนํ้าอันบอริสุทธ เอากอนกากะสัททะมาถอง หื้อปราส
 จากมนุทนิ แลวนมินตพระรตันะสงัฆะสงฆ สรปูสตัตะไชยมังคละ หือ้เปน
 วรทิพพะสุคันธา อัคโคทะกาอันวิเสส แลวตกแตงแปลงยังสัพพะนานา 
 ววิทิธาลังการ ภณัฑะตามทํานองยกยอราชยส หือ้ปรากฏแกปชชา บดัน้ี
 เถิงมหุตตะราชายามดี สรีไชยโชคโลกสมมุต วาเปนสุภะมังคละ แลว
 ราทธนาสมเด็จปรัมมะราชา ทรงยังเสตะวัตถาผืนขาวพาวบอริสุทธ 
 สมเด็จพระองคขึ้นทรงสถิตเหนือหอสรง แลวมีพระคณาทังหลาย 
 หมายมีรัตนะสังฆะ แลมหาขัตติยะราชวงสา อัคคะมหาเสนาธิบดี 
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 นาํเอามายังวรทิพโพทกะสุคนัธา อนัพํา่เพงเตมใน ตวิงัธะวรสังขะ ๓ จาํพวก
 คือวาสุวัณณะสังขะ รชตะสังขะ ปกกติสมุททะสังขะ สระสรงเหงนถอก 
 ลงในลินอันประเสิฏ ไหลออกจากมุขะทวารสิงหะ มิคคราช อุสุภราช
 แลอัสสดอร เปนปญจะคงคา ๕ สิ่งพรอมหลั่งไหลลง สรงสรีวรอุตมะ
 มงคลเหนือเศียรสาเกส หื้อเปนมุทธาราชภิเสกราชนิมิตกัมมกรณี 
 เหนือรัตนะราสีกองแกว แลวแกถาย อัลละวัตถา แลวทรงยังนวะวัตถา
 อาภรณะราชอลังการอันบอริสุทธ แลวสะเด็จมาสถิตในคัพภะหอไชย 
 เปนอภินวราชสมเด็จเสฏฐะปรัมมะบอพิตตองคประเสิฏวิเสส ตั้งอยู
 ตามเขตทัสสะราชธัมม ตามโปราณะราชปะเวณี...” 
 

 วันที่ ๓ พฤศจิกายน พ.ศ.๒๔๓๓ พระเจาสุริยพงผริตเดชและเจานาย

ขุนนางเมืองนครนานและหัวเมืองขึ้นของเมืองนครนาน พรอมกันในอุโบสถ

วัดภูมินทรราชา (วัดภูมินทร) กระทําพระราชพิธีถือนํ้าสัจจะตอพระเจาสุริยพงษ

ผรติเดช ในครัง้นีพ้ระเจาสรุยิพงษผรติเดชไดโปรดประทานตัง้เจาเมอืงและเจานาย

ที่ครองหัวเมืองขึ้นของเมืองนครนาน จํานวน ๕ องค ประกอบดวย 

  ๑) พระยาอุปราช เมอืงเชียงของ ขึน้เปนพระยาจิตวรวงศา เจาเมืองเชียงของ 

 ๒)  เจานอยอินทนนท เปนพระยาอุปราช เมืองเชียงของ 

 ๓)  เจาหนานบุญรังษี เปนพระยาราชวงศ เมืองเชียงของ 

 ๔)  เจาหนานไชยสาร เปนพญาไชยสารวงศา เจาเมืองเทิง 

 ๕)  เจานอยกาละวงศ เปนพญากิตติวรยศ เจาเมืองเชียงคํา 

 เมื่อเสร็จสิ้นราชพิธีแลว พระเจาสุริยพงษผริตเดชไดเสด็จเขาประทับอยู 

ณ หอคําเมืองนครนาน สืบไปตามอยางโบราณราชประเพณีลานนา 

๑๘ ม.๕๘/๒๐๙ เรื่องเจานครเมืองนานทําการฉลองสัญญาบัตร (๑๗ พ.ย.–๒๔ ธ.ค.๑๑๓).
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ภาพที่ ๖ พระราชบัลลังก (พระท่ีนั่งกง) ของกษัตริยนครนานที่ไดรับพระราชทาน
จากพระมหากษัตริยสยาม ในฐานะเจาประเทศราชลานนา 
ในภาพราชบัลลังกใชวางพระรูปของพระเจาสุริยพงษผริตเดช

พรอมเครื่องเกียรติยศอื่นๆ ตั้งอยูขางพระโกศพระศพของพระองค 
ภายในหอคําเมืองนครนาน เม่ือ พ.ศ.๒๕๖๑
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วิธีหุงนํ้ามุทธาภิเษก ตั้งปะรําพิธี และสรงนํ้ามูรธาภิเษก

 ในการประกอบพิธีอุสสาราชาภิเษก สิ่งที่เปนสัญลักษณสําคัญที่ขาด

ไมไดคือ นํ้ามูรธาภิเษก คําวา “มุทธาภิเษก” หรือ “มูรธาภิเษก” เปนภาษาบาลี 

“มุทธา” หรือ “มูรธา” แปลวา “ศีรษะ” ดังนั้นคําวา “มุทธาภิเษก” หรือ 

“มูรธาภิเษก” จึงแปลวาการรดน้ําลงท่ีศีรษะหรือที่กระหมอม๑๙ มีกรรมวิธี

การหุงและเครื่องผสมดังนี้

 ๑)  ทํากอนเสา ๓ กอนปนเปนรูปราชสีห (สิงห) จากดิน ๓ จอมปลวก 

  ๓ บวกควาย๒๐

 ๒)  หุงนํ้ามุทธาภิเษกในอุโบสถ 

 ๓)  ทาํราชวตัรลอมรอบทีห่งุนํา้มรุธาภเิษก พรอมผกูหนอกลวย หนอออย

  ตนกุก และตนขา ตามความเหมาะสมผูกติดลอมร้ัวราชวัตร และ

  มีฉัตร งาชาง อะม็อก สินาด หอก ดาบ อยางละ ๔ อัน ผกูติดรั้ว

  ราชวัตร 

 ๔)  ฟนที่หุงนํ้ามูรธาภิเษก ใหใชไมแกว ไมขนุน ไมเตา และไมพุทรา 

  อยางละ ๗ ทอน สวนไฟที่ใชใหนํากระจกมาสะทอนแสงอาทิตย

  เพื่อจุดไฟท่ีเรียกวา “ไฟฟา”

 

๑๙ นคร ปรงัฤทธ์ิ (ปญฺาวชิโร), พระ (บรรณาธิการ), เถราภิเษก : พธิยีกยอสมณศักดิพ์ระสงฆ
 ในลานนา, (เชียงใหม : แม็กซ พริ้นติ้ง (มรดกลานนา), ๒๕๕๓), หนา ๕๐. 
๒๐ ฉบับวัดศรีพันตน เมืองนาน กอนเสาทิศตะวันออกปนเปนรูปครุฑ ทิศตะวันตกรูปนาค 
 ทิศใตราชสีห ทิศเหนือใสฟน.



๗๑พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

 เคร่ืองประกอบในการทําน้ํามูรธาภิเษก 

 ๑)  งาชาง ๒) จันทนขาว๒๑   

 ๓)  กฤษณานารี  ๔)  รากแฝกหอม  

 ๕)  เกี๋ยงพา  ๖)  เค็ดเกา

 

ภาพที่ ๗ ปะรําพิธีตั้งนํ้ามูรธาภิเษกท่ีเมืองนครนาน
ที่มา : พิศาลนันทเวชนุสรณ

๒๑ ฉบับวัดธาตุคํา เมืองเชียงใหม เพิ่มจันทนแดงอีก ๑ อยาง.



๗๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 ๗)  สตัตะคา ๗ ยอด คอื ยอดตาล ยอดลาน ยอดมะพราว ยอดหมากผู

   ยอดหมากเมีย ยอดกลวย และยอดออย อยางละ ๗ ยอด  

 ๘)   หอมบั่วนา ๓ รอบวงน้ิวมือ (วองมือ) 

 ๙)  สมปอย ๗ ขอ ๗ ฝก 

 ๑๐)  คําผง (ผงทองคํา)   

 ๑๑)  รตันะพชิชา คอื ใบตนดอกแกว ใบขนนุ ใบเตา ใบพทุรา อยางละ ๗ ใบ

   นําเอาท้ังหมดใสหมอตม๒๒

 อาจารยผูประกอบพิธีหุงนํ้ามุทธาภิเษก ใหนุงขาวหมขาว รับศีล ๕ 

จากครูบามหาเถระ ใหมีขันตั้ง (ขันกํานล) ในการประกอบพิธีหุงน้ํามูรธาภิเษก 

ประกอบดวย

 ๑)   ผาขาว ๑ รํา  ๒)  ผาแดง ๑ รํา  

 ๓)   เทียนหนัก ๑ บาท ๔ คู  ๔)  เทียนหนัก ๑ เฟอง ๘ คู 

 ๕)   เทียนขนาดเล็ก ๑๖ คู  ๖)  กรวยหมากพลู ๑๖ กรวย 

 ๗)   หมาก ๑๖ ขด  ๘)  หมาก ๑๖ กอม 

 ๙)   หมากสี่หมื่น  ๑๐)  ขาวเปลือก ๔ ตาง 

 ๑๑)  ขาวสาร ๔ แคง  ๑๒)  หมอดิน ๔ ใบ 

 ๑๓)  มะพราว ๔ ทะลาย  ๑๔)  ออย ๔ แบก 

 ๑๕)  ขันโตก ๑ ใบ  ๑๖)  หอยเบ้ีย 

 ๑๗)  เสื่อใหม  ๑๘)  ขาวตอกดอกไม 

 ๑๙)  กลวย ๑ เครือ  ๒๐)  เงิน ๑,๐๐๐ 

 ๒๑)  ทองคําหนัก ๑๐๐๒๓ 

๒๒ ฉบับวัดธาตุคํา เมืองเชียงใหม เพิ่มหมากปอยราช หมากปอยนอย หญาไซขาว แสงภาคํา 
 พญายอ และกาสะลอง นําแกวปดหลอด หอยสังข มาฝนผสมในน้ํา.
๒๓ ศรีเลา เกษพรม (ปริวรรต), พิธีรดนํ้ามูรธาภิเษก, (เอกสารอัดสําเนา, ๒๕๒๗), หนา ๘–๙.



๗๓พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

 สวนนํ้าที่ใชหุงนํามาจากบอนํ้า ๗ บอ๒๔ (กรณีเมืองเชียงใหมหน่ึงในน้ัน

คือบอนํ้าสะดือเวียงเจ็ดลิน) ใหไปตักรุงเชากอนกาบินขาม พรอมแลวอาจารย

ผูประกอบพิธีกรรมตั้งขัน ๑๖ บอกกลาวคําอัญเชิญครูบาอาจารย แลวจึงให

อาจารยผูประกอบพิธีนุงขาวหมขาวรับศีล ๕ ยกขันขึ้นบอกกลาวอัญเชิญพิสนู 

จึงยกหมอขึ้นตั้งบนกอนเสา นําเอานํ้า ๗ บอลงใสในหมอตม จุดฟนดวยไฟฟา

ที่ใชกระจกสองจากแสงพระอาทิตย สวนฟนไมแตละชนิดหามใสชองกอนเสา

ปะปนกัน หากฟนไมชนิดไหนใสชองใดแลวก็หามเปลี่ยนชอง พอนํ้าเดือด

ก็ตักใสขัน (สลุง) แกว ๔ ขัน ขันเงิน ๔ ขัน ขันทองคํา ๔ ขัน และขันนาก ๔ ขัน 

(ฉบับวัดธาตุคําใชคนโททองคํา ๑๖ ใบ) รวม ๑๖ ขัน เรียกวา “นํ้า ๑๖ กระออม” 

แลวอัญเชิญนํ้าที่หุงมอบไปตามวัดที่มีชื่อนามมงคลภายในบานเมือง ใหครูบา

มหาเถระสูตรกวม (สวดเจริญพระพุทธมนต) พอรุงเชาก็อัญเชิญเขาไปตั้งประจํา

ไวในหอเดื่อหอชัย นิมนตพระภิกษุจํานวน ๑๐๘ รูป ลอมรอบหอเดื่อหอชัย

สวดเจริญพระพุทธมนต สวดบทมหาสมัยและไชยทั้ง ๗๒๕ เสร็จแลวจึงอัญเชิญ

ขันนํ้ามูรธาภิเษกไปตั้งไวตามทิศของรางลินทั้ง ๕ ราง๒๖

 การสรงน้ํามูรธาภิเษก เมื่อถึงฤกษดีชัยมงคล เริ่มตีฆองกลอง ประโคม

ดนตรี อัญเชิญวาที่กษัตริยเขาประทับนั่งบนแทนไมมะเดื่อภายในหอเดื่อหอชัย 

ที่สรางดวยไมมะเด่ือ ๓ ชนิด คือ ไมมะเดื่อปลอง ไมมะเดื่อดาง และไมมะเดื่อ

เกลี้ยง จํานวน ๑ หลัง มุงหลังคาและกรุฝาหอเด่ือดวยใบมะเด่ือหรือใบพุทรา 

พรอมกับสรางหอเทวดาไวประจําทั้ง ๘ ทิศ ครูบามหาเถระใชกระบวยทองคํา

๒๔ ฉบับวัดธาตุคํา เมืองเชียงใหม เพิ่มนํ้าแกว (นํ้าแชแกว) นํ้าแสง (นํ้าแชแสงแกว) นํ้าเงิน 
 (นํ้าแชเงิน) และนํ้าคํา (นํ้าแชทองคํา).
๒๕ ฉบับวัดธาตุคํา เมืองเชียงใหม สวดมังคละ ๓ รอบ ชัยเบ็งชร ๓ รอบ และมหาสมัย ๓ รอบ 
๒๖ ศรีเลา เกษพรม (ปริวรรต), พิธีรดนํ้ามูรธาภิเษก, (อางแลว), หนา ๘–๙.



๗๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

และกระบวยเงิน๒๗ ตักนํ้ามูรธาภิเษกรดสรงท่ีรางลินปากเปนรูปชาง ทางดาน

ทิศตะวันออกเฉียงเหนือ เจานายเชื้อพระวงศสรงนํ้ามูรธาภิเษกที่รางลินปาก

เปนรูปสิงหทางดานทิศตะวันออก ขุนนางชั้นผูใหญ เศรษฐี พอคา สรงนํ้า

มูรธาภิเษกที่รางลินปากเปนรูปมาทางดานทิศใต บาวแกวสาวแกว (หนุมสาว)

และชาวเมืองสรงน้ํามูรธาภิเษกที่รางลินปากเปนรูปมอมทางดานทิศตะวันตก 

และขุนนางขาราชการสรงนํ้ามูรธาภิเษกที่รางลินปากเปนรูปวัวอุสุภราชทาง

ดานทิศเหนือ๒๘ เมื่อเสร็จพิธีการรดสรงน้ํามูรธาภิเษก อัญเชิญกษัตริยเสด็จ

เขาสู หอคําภายในเวียงแกว ถวายเคร่ืองราชกกุธภัณฑ จารึกพระนามบน

หลาบคาํ (สพุรรณบฏั) กลาวคาํโองการพระนาม กลาวคาํโอกาสถวายพระพรชยั

เม่ืออานจบใหเจาพนกังานลัน่ฆอง กลอง ระฆงั กงัสะดาล บณัเฑาะว เปาหอยสังข

ประโคมดนตร ี และในวันรุงขึน้ทําพธิอีญัเชญิกษตัรยิเสดจ็เลยีบเมอืงเปนอันเสรจ็

พิธี ถือวาไดทรงสถานะเปนพระมหากษัตริยของลานนาไดอยางสมบูรณ และ

สงางามสมพระเกียรติยศดวยประการท้ังปวง 

๒๗ ฉบับวดัธาตคุาํ เมอืงเชยีงใหม ใหใชหอยสงัข ๔ ลกู คอื หอยสงัขแกว หอยสงัขเงนิ หอยสงัข
 ทองคํา และหอยสังขธรรมชาติ เศรษฐีอยูเบื้องซายรดสรงดวยหอยสังขแกว พราหมณอยู
 เบื้องขวารดสรงดวยหอยสังขเงิน อรรคราชเทวีอยูเบื้องหลังรดสรงดวยหอยสังขธรรมชาติ 
 เจานายขตัตยิะราชวงศอยูเบือ้งหนารดสรงดวยหอยสงัขทองคาํ เจานายขตัตยิะราชวงศให
 รดสรงดวยนํ้าคงคา หากหานํ้าคงคาไมไดใหสมมติเอาฆองทองคําฆองเงินรดสรงเปน
 นํ้าคงคา ลําดับการรดสรง ใหหนุมสาวท่ีมีชื่อวา “แกว” และ “คํา” รดสรงลําดับแรก 
 หลงัจากนัน้พราหมณรดสรง ตามดวยเศรษฐี ปโุรหติ อรรคราชเทวี และสมมตเิปนนํา้รดสรง
 จากเทวดาอารักษบานเมืองรดสรง.
๒๘ อดลุสลีกติติ,์ พระครู, “ประวัตคิวามเปนมาของการมีสมณศักดิแ์ละพิธเีถราภิเษกแบบลานนา”
 อางในนคร ปรังฤทธิ์ (ปฺญาวชิโร), พระ (บรรณาธิการ), เถราภิเษก : พิธียกยอสมณศักดิ์
 พระสงฆในลานนา, (อางแลว), หนา ๑๗๙–๑๘๐.



๗๕พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
ภูเดช แสนสา

บทสรุป

 พิธีอุสสาราชภิเษกกษัตริยลานนาปฏิบัติสืบมาที่ชัดเจนในยุคราชวงศ

มังราย และสืบเน่ืองมาจนถึงยุคประเทศราชของสยาม จนกระท่ังมีการผนวก

รวมหัวเมืองประเทศราชลานนาเขากับสยามในชวงพุทธศตวรรษที่ ๒๕ เจาหลวง

หรือกษัตริยทองถ่ินในเมืองนครประเทศราชลานนาท้ัง ๕ นคร จึงไดคอยๆ 

สิ้นสุดลง งานพิธีอุสสาราชาภิเษกกษัตริยลานนาจึงไมไดจัดขึ้นอีก สงผลถึง

ฝายพทุธจกัรทีม่พีธิเีถราภิเษกลานนา ทีค่รบูามหาเถระจะไดรบัประทานสมณศักดิ์

จากกษัตริยลานนาก็สิ้นสุดลงตามไปดวยเชนกัน เหตุที่ตองมีการจัดราชพิธีนี้

มาอยางสืบเน่ืองยาวนาน เนื่องจากเปนราชพิธีสําคัญที่แสดงถึงพระสถานะ

ความเปนกษัตริยโดยสมบูรณ เปนราชพิธีแรกของการเสด็จขึ้นเสวยราชสมบัติ 

ผูใดที่ผานราชพิธีอุสสาราชาภิเษกแมวาจะเดิมจะเปนเพียงสามัญชน ก็ถือวาได

รับการสมมติจากเหลามหาชนในบานเมือง ใหถึงความเปนกษัตริยโดยสมบูรณ 

สามารถสืบราชวงศไดอยางสงางามตามราชประเพณี โดยสัญลักษณตางๆ 

ยังคงสืบจารีตตามโบราณราชประเพณี อาจมีเพิ่มรายละเอียดบางประการ

มากข้ึนในยุคประเทศราชของสยาม เชน มเีศวตฉัตรเคร่ืองยศท่ีไดรบัพระราชทาน

จากพระมหากษัตริยสยาม และการจัดขบวนเสด็จเลียบเมือง เปนตน สามารถ

สรุปพิธีอุสสาราชาภิเษกกษัตริยลานนาท่ีปรากฏหลักฐานในขณะน้ี ประกอบดวย

ขั้นตอนสําคัญ คือ

 ๑)  เตรยีมสถานที ่หอเดือ่หอชยั นํา้สรงมรุธาภเิษก สวดเจรญิพทุธมนต

  นํ้ามุรธาภิเษกตามวัดท่ีมีนามมงคลในบานเมือง หรือบางพระองค

  โปรดใหสรางหอคําหลังใหมขึ้นภายในเวียงแกว (พระราชวังหลวง) 

  สําหรับประกอบราชพิธีและใชในรัชกาลของพระองค

 ๒)  บอกกลาวเลีย้งพลกีรรมเทวดาอารักษบานเมอืงและบรูพมหากษตัรยิ

  ตามจุดตางๆ



๗๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 ๓) สรงนํ้ามูรธาภิเษกภายในหอเดื่อหอชัย จากรางลิน ๕ ราง ดวย

  นํ้ามูรธาภิเษกจํานวน ๑๖ กระออม

 ๔)  อัญเชิญประทับบนพระราชบัลลังกภายใตเศวตฉัตรภายในหอคํา 

  เจานายขุนนางถวายเครื่องราชกกุธภัณฑ พรอมกลาวคําถวาย

  พระพรชัยมงคล

 ๕)  เจานาย เจาเมือง และขุนนาง กินนํ้าสัจจะ (ถือน้ําพระพิพัฒสัตยา)

  ตอกษัตริยภายในวัดหลวงประจําเมือง

 ๖)  ทรงสถาปนาอรรคราชเทวีหรือมีการถวายตัวของธิดาเจานาย

  ขุนนาง

 ๗) ประทานแตงตั้งเจาเมืองหัวเมืองข้ึนและเจานายขุนนางใหดํารง

  ตําแหนงตางๆ

 ๘) เสด็จเลียบเมืองและเสด็จกลับเขาประทับที่หอคําภายในเวียงแกว



๗๗พิธีอุสสาราชาภิเษกกษตริยลานนา
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บทคัดยอ
 

 บทความน้ีเปนการศึกษา สืบคนและวิเคราะหเรื่องราวของชาวลานนา

ในอดีตที่ถูกบันทึกเร่ืองราวในเอกสารของชนชาติอื่น โดยพบวามีการบันทึก

ในเอกสารประวัติศาสตรนิพนธจีน ในสมัยราชวงศหยวนและราชวงศหมิง 

เอกสารท่ีเปนจดหมายเหตุเมืองเชียงใหมที่บันทึกเปนภาษาพมา ซึ่งบันทึกโดย

นกัประวัตศิาสตรชาวพมาในศตวรรษท่ี ๑๘ ในสมัยท่ีลานนาเปนรฐั ในปกครอง

ของพมา และเอกสารที่บันทึกในรูปแบบของบันทึกสวนตัวโดยชนชั้นนําทาง

การเผยแพรศาสนา หรือหมอสอนศาสนาจากชาติตะวันตกท่ีเขามาเผยแผ

ในลานนา บทความนี้มีขอบเขตการศึกษาจากเอกสารทางประวัติศาสตรที่มี

การบันทึกไวในยุคสมัยมากกวา ๑๐๐ ปที่ผานมา เพื่อเรียนรูถึงสภาพแวดลอม 

วิถีการดํารงชีวิต บทบาทความสัมพันธทางสังคมกับชนชาติอื่น การใชภาษาและ

การถายโอนทางวัฒนธรรมท่ีมีอิทธิพลมาจากตางชาติในอดีต จากการศึกษา

โดยการทบทวนวรรณกรรมเชิงวิเคราะหพบวา มีบางขนบประเพณี วัฒนธรรม 

การใชภาษา และการแตงกาย ไดรับอิทธิพลจากราชสํานักจีนโบราณ และ

จากดินแดนแวนแควนอื่นที่เคยมีอิทธิพลตอกันทางการปกครองในอดีต

คําสําคัญ: ประวัติศาสตรนิพนธจีนสมัยราชวงศหยวน ประวัติศาสตรนิพนธจีน

สมัยราชวงศหมงิ ลานนาในอดีต อทิธพิลจากตางชาต ิการถายโอนทางวฒันธรรม

ที่มาและการใชภาษา
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Abstract

 The article focuses on investigating historical documents that record 

information regarding Lanna in the past by other nations, using content 

analysis methodology to report the findings. The article specifically focuses 

on documents occurred during the establishing of Lanna Kingdom till the 

past 100 years ago. The content analysis is mainly derived from published 

Chinese historical documents available for interpretation. The resource 

comprises of the history of Yuan Dynasty, the new edition of history of 

Yuan Dynasty and the history of Ming Dynasty, the Chiang Mai Chronicle 

recorded in Burmese language by the Burmese author and from books 

written by Christian missionaries who worked in Lanna provinces 100 years 

ago. It is found that there were some influences of cultural interchange 

between Lanna and other nations including China and Myanmar in the 

past, regarding traditional costume, language and the ways of life.

Keyword: History of the Yuan Dynasty, History of the Ming Dynasty, 

Lanna in the Past, Influence of other nations, Cutural Interchange, 

The Origin of Language
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บทนํา

 การไดรบัรูและเขาใจเร่ืองราวเกากอนผานเร่ืองเลาของบรรพชน นบัเปน

วิถีการเขาถึงรากเหงาแหงการดํารงอยูและหย่ังถึงประวัติศาสตรชีวิตของผูคน

ในอดีตอันควรคาแกการศึกษา ไมวาจะเปนการเลาผานตํานาน การบันทึกไว

ในวิถีแหงศลิปะการแสดง วิถีแหงอาภรณ พิธีกรรม ภาษา และสถาปตยกรรม 

ลวนสื่อสะทอนยอนใหเห็นถึงที่มาที่ไป ความเปนมาของชีวิตผู คนในอดีต 

ไดอยางชดัเจน มบีางทีบ่นัทกึไวอยางซอนสญัลกัษณใหตองมาขบคิดตคีวามกนั 

 ในบทความนี้เลือกที่จะศึกษาสืบคนและวิเคราะหเรื่องราวชาวลานนา

ทีถ่กูบนัทกึอยูในเรือ่งราวของชนชาตอิืน่ อาท ิจากเอกสารจนี เอกสารพมา และ

จากชนชาติอื่นใด ที่ไดมีโอกาสบันทึกเรื่องราวและเหตุการณตางๆ ที่เกิดขึ้น

ในอดีตอันเกี่ยวของกับชาวลานนาในศตวรรษที่แลวและศตวรรษกอนหนาน้ี 

โดยเฉพาะอยางยิ่งการบันทึกเรื่องราวที่เกี่ยวของกับชาวลานนาในเอกสารจีน

ทีม่แีงมมุจากท้ังสมยัทาํศกึสงคราม การเจรญิสมัพนัธไมตร ีการสรางความสวามิภกัดิ์

การสรางพนัธมติรในกลุมชนชาตไิททีม่อียูหลากหลายในดนิแดนตอนใตของจนี

รวมถึงแงมุมของวิถีชีวิต อิทธิพลทางภาษาและวัฒนธรรมประเพณีในอดีต 

 ตามท่ีมีหลักฐานปรากฏวาชนชาติจีนมีความเปนมายาวนานกวาชนชาติ

ใดๆ ในโลกและเปนชาติที่คิดคนการจดบันทึกเรื่องราวหลากหลายวิธี รวมถึง

การคิดคนกระดาษเยื่อไผเอาไวเขียนเรื่องราวและยังคงเก็บรักษาไวไดยาวนาน 

การบันทึกเรื่องราวแทบทุกยุคทุกสมัย เกิดขึ้นจนเปนขนบอันสําคัญของจีน 

เมื่อถึงคราวเปลี่ยนถายอํานาจการปกครองของราชวงศตางๆ ราชวงศตอมา

ก็จะรวบรวมและบันทึกเรื่องราวของราชวงศกอนหนา กอปรกับจักรพรรดิ์์จีน

ในอดีตเองก็มักเปนผูที่ทรงไวดวยความสามารถดานวิชาอักขระและวรรณคดี 
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มีสวนในการรวมชําระเนื้อความในบันทึกประวัติศาสตรแทบทุกราชวงศ 

เรียกไดวาการบันทึกเรื่องราวที่ครอบคลุม ตั้งแตการทําศึกสงคราม การคา 

การสรางสัมพันธไมตรี เรื่องราวของดินแดนนอกแผนดินจีน เรื่องราวที่จีนไดมี

สวนเกี่ยวของกับชนชาติอื่น เหตุการณตางๆ จากภัยธรรมชาติ สถานการณ

การแพรระบาดของโรคระบาด จนเรียกไดวาการจดบันทึกเปนอีกงานหลัก

ที่สําคัญยิ่งของปราชญในราชสํานักในแตละราชวงศของจีน ทั้งนี้เพื่อเปน

การสรางบทเรียนทางประวัติศาสตรใหชนช้ันปกครองและชนช้ันปญญาชน

ของจีนไดมีไวศึกษาสืบตอกันมา 

 จวบจนถึงวันนี้ยังคงมีตําราและเอกสารทางวิชาการที่มุ งแปลถอด

ความเร่ืองราวของชาวลานนาท่ีถกูบนัทกึไวในเอกสารทางประวัตศิาสตรของจีน

มากมาย อาทิ Baker (๒๐๐๒) และ Liew et al. (๒๐๐๗) ศึกษาวิวัฒนาการทาง

ภาษาของชาติพนัธุไทยท่ีมใีชในแผนดินจนีในปจจบุนั ในงานวิจยัของ Grabowsky 

(๒๐๐๕) สืบคนรองรอยของกลุมบรรพชนไทยท่ีหลงเหลืออยูในแผนดินจีน และ

ศกึษาขนบประเพณวีถิลีานนาท่ียงัคงหลงเหลอืทางตะวนัตกและทางตอนใตของ

แผนดินจีน การไดเรียนรูวาชนชาติอื่นบันทึกเร่ืองราวความสัมพันธทางสังคม

ในอดีตไมวาจะในมิติใดก็ตาม ลวนเปนรองรอยใหไดศึกษา เรียนรู สะทอน

ยอนวิเคราะหใหไดเหน็รากฐานท่ีสงผลตอปจจบุนั  อนัจะเปนแนวทางท่ีมสีวนช้ีชดั

ใหเห็นถึงการจะกําหนดวิถีแหงการพัฒนาหรือวิถีการคงไว หรือการอนุรักษรักษา

สิ่งที่เปนอัตลักษณลานนาใหคงอยูจวบจนในภายภาคหนาได
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วิเคราะหบทบันทึกเก่ียวกับลานนาจากประวัติศาสตรนิพนธ
 ของราชวงศหยวนและราชวงศหมิง

 อาณาจักรลานนาเกิดข้ึนเมื่อคร้ังพญามังรายสรางบานแปงเมือง

เมื่อราว ๗๐๐ กวาปที่แลว ซึ่งเมื่อเทียบกับยุคสมัยของจีนก็เทียบกับยุคสมัย

ของราชวงศซ ง (ค .ศ .๙๖๐–๑๒๗๙ ) ตอเน่ืองมาจนถึงราชวงศหยวน 

(ค.ศ.๑๒๗๙–๑๓๖๘) และราชวงศหมิง (ค.ศ.๑๓๖๘–๑๖๔๔) การบันทึก

ประวัติศาสตรนิพนธของจีนนั้น จะถูกรวบรวมและเรียบเรียงขึ้นในรัชกาล

ตอมากลาวคือ ประวัติศาสตรราชวงศซงก็จะถูกรวบรวมและบันทึกขึ้นในสมัย

ราชวงศหยวน สวนประวัติศาสตรของราชวงศหยวนก็จะถูกรวบรวมข้ึนในสมัย

ราชวงศหมิง

 เปนที่นาสังเกตวาประวัติศาสตรของราชวงศหยวนหรือที่เรียกในภาษา

จีนกลางวา （元史） อานเปนภาษาจีนกลางวา หยวน ฉื่อ มีการบันทึกขึ้นใหม

อกีครัง้ ซึง่เรยีกบนัทกึนัน้วา ประวตัศิาสตรนพินธราชวงศหยวน ฉบบัใหม （新元史

อานเปนภาษาจีนกลางวา ซงิ–หยวน–ฉือ่）โดยถูกรวบรวมเขาไวเปนภาคผนวก

ที่มีความสมบูรณและอัดแนนดวยเนื้อหาไมนอยไปกวาฉบับดั้งเดิม 

 ตอจากสมัยราชวงศหยวน ก็มีการบันทึกประวัติศาสตรของราชวงศ

หมิง (明史 อานเปนภาษาจีนกลางวา หมิง ฉื่อ) โดยถูกรวบรวมใหเกิดมีขึ้น

ในสมัยตอมา คือในสมัยราชวงศชิง ซึ่งพอจะสรุปไดในกรอบเวลาแหงการบันทึก

ประวัติศาสตรนิพนธจีนที่สําคัญและเปนหวงเวลาที่จีนมีความเกี่ยวพันกับ

เรือ่งราวของลานนา คอืมกีารบนัทกึเรือ่งราวทางประวตัศิาสตร เหตกุารณ ภาษา 

กลุมชนชาติพันธุอันหลากหลายในเช้ือสายของชาติพันธุไทย รวมถึงเรื่องราวของ

ดนิแดนอาณาเขตของชนชาตไิทยในภาคเหนอื วถิกีารดาํรงชวีติ ขนบธรรมเนยีม

ประเพณี ศาสนา และความเช่ือ โดยประวัติศาตรราชวงศหยวนน้ันถูกบันทึก
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ในชวงป ค.ศ.๑๓๖๘–๑๖๔๔ หรือชวงป พ.ศ.๑๙๑๑–๒๑๘๗ (เมื่อครั้ง ๓๗๖ 

ถึง ๖๕๒ ปที่แลว นับจากปที่เขียนบทความชุดนี้) และประวัติศาสตรราชวงศ

หมิงถูกบันทึกในชวงป ค.ศ.๑๖๔๔–๑๙๑๑ หรือชวงป พ.ศ.๒๑๘๗–๒๔๕๔ 

(เมื่อครั้ง ๑๐๙ ถึง ๓๗๖ ปที่แลว นับจากปที่เขียนบทความชุดนี้) 

 บทบันทึกในประวัติศาสตรนิพนธของราชวงศหมิง ที่ถูกรวบรวมและ

ทาํใหสมบรูณครบถวน ขึน้นัน้เสรจ็สิน้ในป ค.ศ.๑๗๓๖ หรอื ป พ.ศ.๒๒๗๙ หรอื

เมื่อประมาณ ๒๘๔ ปที่ผานมา ซึ่งแนนอนอยางที่สุดเนื้อหาในประวัติศาสตร

นพินธของราชวงศหมงิ ครอบคลมุเรือ่งราวของอาณาจกัรลานนา เพราะยงัคงเปน

ชวงเวลาท่ีอาณาจักรลานนาเกิดขึ้นแลว โดยการสรางเมืองของพญามังราย

และยังคงดํารงอยู กอนที่จะมีการรวมอาณาจักรกับสยามเปนประเทศไทยผืน 

แผนเดียวกันในปจจุบัน 

 ดังปรากฏในประวัติศาสตรนิพนธของราชวงศหยวน ลานนาถูกเรียก

เปนภาษาจีนกลางวา 八百媳妇 [ปา–ปาย–ซี–ฟู] ในสมัยราชวงศหยวนยุคสมัย

ของกุบไลขาน คือระหวางป ค.ศ.๑๒๗๑–๑๓๖๘ อยางไรก็ดี มีหลักฐานปรากฏ

ตอมาวา ประวัติศาตรนิพนธราชวงศหยวนฉบับใหม ที่เขียนข้ึนโดย 坷邵忞

[เขอ–เสาหมิ่น] ระหวางป ค.ศ.๑๘๕๐–๑๙๓๓ โดยใชเวลารวบรวมถึง ๓๐ ปนั้น 

มีการบันทึกเกี่ยวกับการจัดทัพของฝายจีนเพื่อมาสูรบกับพมาและอาณาจักร

ลานนา โดยตองเดินทางผานเขาทางเขตแควนชนชาติไทยในมณฑลยูนนาน 

อนัมชีาวไทลือ้ และผานลานชาง อนัมีชาวลาว และมาถงึอาณาจกัรลานนาหรอื

ปาปายซีฟู กอนที่จะขามเขาไปตีเมืองมานหรือภาษาจีนกลาง เรียกเมืองมานวา 

缅甸 [เหมี่ยนเตี้ยน] ซึ่งในขณะนั้นคือเขตเมืองหงสาวดีในปจจุบัน
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 ในขณะที่บันทึกทางประวัติศาสตรของราชวงศหมิงน้ัน จะมีรูปแบบ

การบันทึกที่หลากหลาย มีทั้งการบันทึกของทางการงานเขียนสวนตัว และ

งานเขียนก่ึงเอกสารทางราชการ ซึ่งในสมัยนั้น สามารถจําแนกไดไมยากวา

บทบันทึกไหนคือบทบันทึกของทางการ หรือบทบันทึกไหนคือ บันทึกเรื่องราว

สวนตัว โดยสามารถพิจารณาจากลายมือท่ีบันทึก เพราะปราชญในราชสํานัก

ทีม่หีนาทีใ่นการบันทกึประวัตศิาสตร เหตุการณตางๆ รวมถึงขอมลูทางเศรษฐกิจ 

จะเปนบุคคลที่มีลายมือการเขียนอักขระจีนที่งดงาม เพราะในสมัยโบราณ

ของจีนนั้นผูที่จะเขารับราชการในราชสํานักตําแหนงสําคัญได ตองผานการสอบ

การเขียนลายมืออักขระจีน ลายมือสวยเทานั้นถึงจะสอบผานได ซึ่งเปนท่ีทราบ

ไดวา การเขียนอักขระจีนดวยพูกันนั้นตองอาศัยการศึกษาเลาเรียน และฝกฝน 

เปนวิธีคัดกรองเจาหนาที่ฝายบุนของบานเมืองในสมัยนั้น ในประเทศเราก็คง

เทียบไดกับตําแหนงเสมียนในสมัยเกากอนท่ีจะคัดลายมือออกมาไดงดงาม

 [ 八百大甸軍民宣慰使司宣慰使招攬那具番字文書奏 天皇帝知道婢

聞 天皇帝新登寶位我奴婢喜歡不盡今備土產犀角象牙金銀器血人赴京進貢

仰望 天皇帝可憐見早賜回還便益 ]

 ขอความแปลจากอักษรฝกขามลานนาโดยใชอักษรจีนตัวเต็ม

 บันทึกเอกสารทางการเก่ียวกับการท่ีเชียงใหม หรือ อาณาจักร

ปาปายตาเตี้ยน หรือ อาณาจักรลานนา ในสมัยนั้นมีการสงเคร่ืองบรรณาการ

เพื่อเจริญสัมพันธไมตรีกับจีน มีหลักฐาน ปรากฏวาขอความจีนท่ียกมาขางตนนี้

เปนการบันทึกขึ้นมาโดยการแปลจากเอกสารจากทางเชียงใหม ซึ่งเขียนดวย

อักษรฝกขามถึงจักรพรรด์์ิจีน เปนที่สังเกตไดวาในขอความท่ีเปนอักขระจีนนี้มี

การเอยถึงคําวา ลานนา โดยใชภาษาจีนอักษรตัวเต็มวา 攬那 [ออกเสียงตาม

ภาษาจีนกลางวา หลัน–นา] เปนคําพองเสียง หาไดมีความหมายใดที่ควรจะ
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ตีความวาการที่จีนเลือกอักขระนี้แทนเสียงเรียกเมืองลานนา ดวยหาไดมีเจตนา

จะสื่อความหมายอันใด เปนเพียงการเลือกคํา เพื่อใหพองเสียง 

 คําวา 八百大甸 [ปาปายตาเตี้ยน] เปนอีกคําที่ปรากฏถูกใชเรียก

อาณาจักรลานนา โดยปาปายตาเตี้ยน มีความหมายสอดคลองใกลเคียงกับ 

คําวา ดินแดนลานนา คําวา 八百 [ปาปาย] มักเปนคํานําหนาเรียก เขตแควน

ตางๆ ทีม่ชีาตพินัธุหลากหลายอยูรวมกัน ซึง่ทําใหเกิดขอสงัเกตวา คาํวา ปาปาย

ที่ปรากฏในบันทึกนี้ นาจะหมายถึงความหลากหลาย คําวา 大甸 [ตาเตี้ยน] 

ตามภาษาจีนกลางมีความหมายวา ผืนที่นาใหญ แตในสมัยตอมาในบันทึก

ของประวัตศิาสตรราชวงศหมงิ ปาปาย ถกูใชเปนคาํยอ แทนทีจ่ะเขยีนเตม็ๆ วา 

ปาปายซีฟู หรือ ปาปายตาเตี้ยน ทุกคร้ังไป
 

 ในบนัทกึบทสัน้ๆ บางตอนจากประวัตศิาสตรนพินธจนีสมยัราชวงศหยวน

ที่หยิบยกมาขางตนนี้ สะทอนนําใหไดทราบวาลานนาในอดีตน้ัน มีความมั่งค่ัง

และความสมบูรณทัง้ทางปาธรรมชาติและแรธรรมชาติอยูไมนอย หากจะพิจารณา

จากการสงเคร่ืองบรรณาการแกจนีในยุคนัน้ ตามบทบันทกึในประวัตศิาสตรนพินธ

จีนมีการระบุวา ประกอบไปดวย นอแรด งาชาง เครื่องเงิน เครื่องทอง และ

อืน่ๆ รวมถงึไดเหน็ถงึการไดรบัอทิธพิลทางภาษาจากจนี ซึง่ภาษาลานนาใชคาํวา 

จิม้กอง ทีห่มายถงึ การสงสวย หรอื การสงเครือ่งบรรณาการ ซึง่ตรงกบัภาษาจีน

กลางทีว่า 進貢 ออกเสยีงวา จิน้–กง หมายถงึ การสงสวยหรอืเครือ่งบรรณาการ 

ซึ่งเปนอิทธิพลที่ถายโอนมาเม่ือครั้งจีนเรืองอํานาจ และเปนยุคแสวงหา

ความสวามิภักดิ์ พันธมิตรทางการปกครองเหนือชนเผาชาติพันธุอื่นๆ ที่ไมใช

ชาวฮั่น และอาศัยอยูทางตอนใตในมณฑลยูนนาน 
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 จากบทบนัทกึตามลาํดบัเวลาทีร่ะบใุนวธิกีารบนัทกึประวตัศิาตรของจนี

สมัยราชวงศหยวน พบวาในทุกๆ การเปล่ียนถายอํานาจและผูปกครองใหม

ของฝายจีน นับเปนขนบประเพณีที่ฝายลานนารวมถึงชาติพันธุไทล้ือ อายลาว

แหงลานชาง และแมแตพมาในสมัยนั้น จะมีการสงเคร่ืองบรรณาการไปยัง

เมืองหลวงของจีนในยุคนั้นคือ เมืองหนานจิง และทุกครั้งที่มีการจิ้มกอง

หรอืการสงเครือ่งบรรณาการ กจ็ะถกูบนัทกึไวและมหีลกัฐานวาในทกุครัง้ทีม่กีาร

สงมอบเครื่องบรรณาการแกจีน ทางการจีนเองก็จะสงมอบของกํานัลแดผูนํา

สงเครื่องบรรณาการกลับมาเชนกัน ไมเพียงแตมอบใหผูที่นําเครื่องบรรณาการ

ไปถึงดินแดนจีนเทานั้น ทวายังมีการมอบเคร่ืองกํานัลกลับมาใหกับคณะ 

ผูบริหารการปกครองของอาณาจักรลานนาและภริยาดวยทุกครั้ง โดยแทบ

ทุกครั้ง มักเปนเสื้อผา ผาแพรไหมจีน ผาตาดไหมทอง ผาตวน ซึ่งดูเหมือนวา 

การสงมอบผาแพรไหมจีน ทําใหเกิดอิทธิพลทางอาภรณจีนในหมูชนชาติไท

หลากหลายกลุมในยุคนั้น ที่มักจะเปนเครื่องแตงกายแพรจีนหรือเสื้อผาตวน

แบบจีน ซึ่งสามารถมองยอนเห็นถึงผาแพรปงลิ้นในเครื่องแตงกายลานนา

โบราณหรือเสื้อคอจีนที่ตัดเย็บดวยผาไหมจีนของชาวไทยเหนือเมืองมาว 

กางเกงทรงขากวย ในกลุมเคร่ืองแตงกายชายชาวไทใหญ ไทลื้อ ไทเหนือ

และไทหลวง ซึ่งดูเหมือนจะสงผลมีอิทธิพลชัดเจนผานอาภรณของชาวไทเหนือ

ที่อาศัยอยูในเมืองรุยลี่ของจีนจวบจนปจจุบัน 

 [ 八百媳婦，夷名景迈。世傳期長有妻八百，各領一寨，故名。] 

  ขอความอักษรจีนตวัเตม็ทีพ่บในประวัตศิาตรนพินธจนีแหงราชวงศ

หยวนฉบับใหม มวนที่ ๑๔๙

 คาํวา 八百媳婦 [ปา–ปาย–ซ–ีฟู ] ออกเสยีงตามภาษาจีนกลางในขอความ

ขางตน ถกูพบในประวัตศิาสตรนพินธจนีแหงราชวงศหยวนฉบับใหม (มวนท่ี ๑๔๙)

และพบในประวัติศาสตรนิพนธจีนราชวงศหมิง (มวนท่ี ๓๑๕) ความตอนหน่ึง
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บันทึกวา “ปาปายซีฟู หรือ จิงมาย (เชียงใหม ในภาษาจีนกลาง) ชนที่ไมใช

ชาวฮั่น ผูปกครองมีสนมแปดรอยคน สนมแตละคนตางเปนผูปกครอง

ในแตละหมูบาน” ซึ่งหากจะนับจํานวนหมูบานตามความจริงแลว ไมนาจะมีถึง

๘๐๐ หมูบาน หรือ ๘๐๐ จังหวัด หรืออาจจะมีมากกวาจํานวน ๘๐๐ ก็เปนได 

ทวาคําวา ปาปาย เปนคําจีนที่มักใชในความหมายของสํานวนท่ีบงบอกถึง 

ความมีอยูมากมาย คําวา 八 (ปา) และ 八百 (ปา–ปาย) มักเปนคําที่ในภาษาจีน

นํามาใชในสํานวนการอุปมาอุปไมยถึงความมากมาย มากหลาย เปนตน ในท่ีนี้

นาจะหมายถงึ หมูบานหรอืความมอียูของหวัเมอืงตางๆ ทีม่ากหลาย ในดนิแดน

ของลานนา จึงไมนาจะเปนความจริงวาผูปกครองอาณาจักรหน่ึงคนจะมีภรรยา

ถงึ ๘๐๐ คน หรอือาจจะเปนเพราะวาจาํนวนประชากรในยคุสมยัของอาณาจกัร

ลานนาในยุคนั้น มีผูหญิงมากมายจนเดนชัด และผูหญิงลวนมีบทบาทสําคัญ

ในการดูแลปกครองจัดระเบียบหมูบาน

 หากจะวิเคราะหสืบตอถึงลักษณะการใชภาษาในการบันทึกใน

ประวัติศาสตรนิพนธจีนโบราณ คงตองอางอิงถึงการท่ีเคยมีบันทึกเก่ียวกับ

จกัรพรรดิ์จ์นีไววา 後宮佳麗三千 [โฮว–กง–เจีย้–ลี–่ซาน–เชยีน แปลความหมาย

ตามตัวอกัษรไดใจความวา จกัรพรรด์์ิมนีางในสามพันคน] ซึง่ถาจะเปรียบไป 

นางในหรือสนมของจักรพรรด์์ิจนีถงึ ๓๐๐๐ คน นาจะมีอยูจรงิ แตตางสถานะกัน

กับสนม ๘๐๐ คนของเจาผูครองเมืองของลานนาโบราณในดินแดนจีนตอนใต 

เพราะสนม ๘๐๐ นั้น ตางทําหนาที่ผูปกครองหมูบานตามที่มีบันทึกไว หาไดอยู

ในสถานะนางในที่เปนนางระบํา หรือนางในที่คอยขับกลอมบรรเลงดนตรีใหจักร

พรรดิ์์ในพระราชวังจีนไม 

 จากบันทึกที่อางอิงในหนังสือ 清代中泰关系 Sino–Siamese Relations 

during the Qing Dynasty มีกลาวอางถึงการที่ลานนาหรือ เมือง ๘๐๐ สนม 
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พรอมดวยเมือง 車里 (อานวา เชอ–หลี่) หมายถึงเมืองสิบสองปนนา และ

เมืองลาว วามีการสงเคร่ืองบรรณาการใหจีนทั้งในสมัยราชวงศหยวนและ

ราชวงศหมิงหลายครั้ง แตละครั้งก็จะประกอบไปดวย ชาง มาและรวมถึง

เคร่ืองเงิน เคร่ืองทอง โดยเฉพาะอยางยิง่เม่ือมีการเปล่ียนรัชกาลของจีน เพ่ือเปน

การเจริญสัมพันธไมตรี แสดงความสวามิภักด์ิไมสูรบรุกรานกัน โดยฝายจีน

เองก็จะสงมอบเครื่องกํานัลบรรณาการกลับมาดวยทุกครั้ง แทบทุกครั้งจะเปน

ผาแพรผาไหมจีน และเริ่มมีบางที่มีการมอบธนบัตรของจีนมาดวย

 ในประวัติศาสตรนิพนธแหงราชวงศหยวนน้ัน มีปรากฏการบันทึก

ที่เก่ียวกับอาณาจักรลานนา เร่ิมตั้งแตป ค.ศ.๑๒๘๔ (พ.ศ.๑๘๒๗) จนบันทึก

สิ้นสุดเม่ือป ค.ศ.๑๓๔๗ (พ.ศ.๑๘๙๐) รวมเวลาบันทึกยาวนาน ๖๓ ป ซึ่งอาจ

กลาวไดวา อาณาจักรลานนาและจีนมีความผูกพันกันไมนอยกวา ๕๐ ป ทวา

ระหวางนั้นมีการหยุดบันทึกไปเปนเวลา ๖ ป คือในชวงป ค.ศ.๑๓๐๓–๑๓๐๙ 

ซึ่งวิเคราะหจากบทบันทึกสุดทายในป ค.ศ.๑๓๐๓ ปรากฏเรื่องราวของการที่

ทัพจีนลมเหลวที่จะเคล่ือนทัพลงมาทําศึกกับอาณาจักรลานนา แตลมเลิก

การจัดทัพขามมา เนื่องจากสภาพทางภูมิศาสตรและการระบาดอยางหนักของ

ไขมาลาเรียในแถบตอนใตของมณฑลยูนนาน รวมถึงอาณาจักรลานนาเองมีการ

รวมทัพกันกับทัพของไทลื้อ หรือเชอหล่ีในขณะนั้น ในบทบันทึกประวัติศาสตร

นพินธจนีแหงราชวงศหยวนนัน้ยงัไดระบตุอวา ตราบใดทีเ่มอืงลือ้ยงัเปนปราการ

สําคัญ การที่ทัพจีนจะลงมาถึงดินแดนปาปายซีฟูหรืออาณาจักรลานนาไดนั้น

ก็เปนการยาก 

 บทบนัทกึจาก Timeline of the Yuan Dynasty มกีลาวถงึวา ในป ค.ศ.๑๓๐๑

มองโกลแหงราชวงศหยวน ไดจดัทพัมาเพือ่โจมตรีฐัฉานของปาปายซฟีู ซึง่ระบวุา

รฐัฉานขณะน้ัน อยูในความปกครองของอาณาจักรลานนา หรอืเปนสวนหน่ึงของ
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ลานนาในขณะนั้น สาเหตุเพราะปาปายซีฟู ไดโคนลมผูปกครองรัฐฉาน บุคคล

ผูที่สวามิภักดิ์ตอจีน แตจีนก็ไมสามารถกระทําการสูรบกับปาปายซีฟูไดสําเร็จ

ในครั้งนั้น ดังปรากฏตอนทายของบทบันทึกวา ในป ค.ศ.๑๓๐๓ กองทัพจีน

ลมเหลวในการทําศึกกับปาปาซีฟูในรัฐฉาน 

 นครเชียงตุง ปจจุบันอยูในรัฐฉาน ประเทศสหภาพเมียนมา มีปรากฏ

หลักฐานคลังอาวุธโบราณ ณ บานพักสวนตัวของเจาอูเมือง ผูสืบเชื้อสาย

เจาผู ครองนครเชียงตุงในอดีต อาวุธท่ีพบลวนเปนอาวุธโบราณ มีรูปทรง

เปนกระบี่สองคมขนาดใหญจํานวนหลายรอยเลม ใบกระบี่และดามทําจาก

เนื้อเหล็กกลา มีอักขระจีนสลักบนใบกระบี่ ซึ่งนาจะเปนรองรอยหลักฐาน

ทางประวัติศาสตรของการทําศึกสงครามระหวางลานนากับจีนในรัฐฉาน 

เพราะในทางฝงลานนามักจะเห็นอาวุธท่ีเปนดาบคมเดียว เปนดาบตอดาม 

และศิลปะการตอสู ของลานนาแตโบราณ ก็ฝกปรือเฉพาะแตการใชอาวุธ

ดาบแบบคมเดียวแตเปนดาบคู ในขณะท่ีทางจีนน้ันจะมีการใชกระบ่ีสองคม 

ซึ่งลักษณะวิธีใชอาวุธระหวางกระบี่และดาบมีความตางกันอยูไมนอย 

 ในป ค.ศ.๑๓๑๑ สองปหลังจากที่บันทึกเกี่ยวกับลานนาหมดไปจาก

หนาบันทึกทางประวัติศาสตรนิพนธของราชวงศหยวน ก็ไดปรากฏเร่ืองราว

การปะทะกันระหวางกองทัพจีนและลานนา มีขอมูลบันทึกวาชนชาติไทล้ือเอง

ก็มีการพายแพในการทําศึกกับจีน และตองจํายอมเขารวมกับกองทัพจีน 

เพื่อเอื้อใหจีนสามารถรุกลํ้าลงมาถึงลานนาได ทั้งนี้เหตุแหงการจัดทัพของจีน 

หากพิจารณาจากการบันทึกเนื้อหาในประวัติศาสตร ลวนเปนเรื่องของ

ความพยายามสรางหนาประวัติศาสตรอันจะเปนการสรางความภาคภูมิใจ

ใหกับราชวงศจีน และสืบทอดอํานาจแหงมองโกลท่ีตองการเขาครอบครอง

ดินแดนรายรอบใหอยูภายใตอํานาจ เนื่องดวยในยุคสมัยนั้น เรื่องราวในบท
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บนัทึกจะมกีแ็ตการทหารของแตละฝาย จะดวยวากองกาํลงัของทางลานนาเอง

กเ็ปนทพัทีม่ทีหารกลา กอปรกบัมลีกัษณะทางภมูศิาสตรทีเ่ปนชยัภูมทิีไ่ดเปรยีบ

ทางการสูรบ มีภูเขาเปนแนวก้ันขาศึกไดดี ทั้งนี้ปรากฏผานการใชคําชี้เฉพาะ

ที่กลาวถึงชาติลานนาในสมัยนั้นอยางหลากหลายไมวาจะเปน 山嶠小夷 [ซาน 

–เจีย้ว–เสีย่ว–อี]๋ แปลความหมายไดวา ชนกลุมนอยทีไ่มใชชาวฮัน่ทีอ่ยูบนยอดเขา

หรือ 蠻子 [มาน–จึ] ที่หมายความวา ชนที่ไมใชชาวฮั่น ซึ่งตามตัวอักขระจีน

อักษรตัวเต็มนั้น ความหมายฟงดูสอดเสียดสอแสดงถึงความเหยียดหยามกัน 

ทั้งนี้หากจะพิจารณาตามบริบทของยุคสมัยที่มีแตการทําศึกสงครามน้ัน การจะ

ระบุเรียกขาศึกก็คงไมสามารถเปนไปในทางยกยองสรรเสริญนัก อยางไรก็ดี 

พจนานุกรมจีนในปจจุบันท่ีแปลจีนเปนภาษาอังกฤษ จะมีการระบุความหมาย

ควบคูกับการแปลความหมายตรงตัววา เปนคําที่ใชในสมัยโบราณใชเรียกชน

กลุมนอยที่ไมใชเชื้อสายฮั่นที่อยูทางตอนใตของจีน แทนที่จะใชความหมาย

ที่แทจริงที่หมายถึงชนที่อาศัยในปาเปนชาวปา ชาวเขา ชนปาเถื่อน หรือ 

อนารยชน ดังปรากฏตามคําแปลในภาษาอังกฤษวา Babarians อีกทั้งในยุคน้ัน

จักรพรรดิ์์ของจีนก็รุงเรืองดวยอารยะวิชา มีผูที่ในชนชั้นปญญาชน มีการศึกษา

เปนปราชญในราชสํานัก และรุงเรืองในวิชาการและการจดบันทึกมากมาย 

ซึ่งเกิดเปนขอเปรียบเทียบกับชนกลุมนอยหลายๆ ชนเผาที่ไมมีตัวอักษรภาษา

ของตนเอง จักรพรรด์ิของจีนเองแทบทุกยุคสมัยก็ลวนเปนผูที่มีความรูหนังสือ 

มคีวามสามารถทางอักษรศาสตร เขามามีบทบาทในการรวมชําระประวัตศิาสตร 

นิพนธของจีนเอง จึงไมเปนเรื่องนาประหลาดใจท่ีชนชาติที่ใชหนังสือหรือ

มีตัวหนังสือใชจะนับตนเองวาเปนผูเจริญกวา 

 เปนเวลากวา ๑๙ ป ในความพยายามของจีนในสมัยราชวงศหยวน 

ทีจ่ะแผอาํนาจการครอบครองลงมาถงึดนิแดนลานนา และเขาสูองัวะในพมาหรอื

ทางการเรียกที่จีนเรียกวา อาณาจักรเหม่ียน หรือ เหมี่ยนเต้ียนในขณะน้ัน 
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 สบิปแรกของความพยายามแผอาํนาจของจีนลงมาสูอาณาจักรลานนาน้ัน

มีอุปสรรคไมนอย ดวยวาเชอหลี่หรือชนไทลื้อเขารวมกับลานนาหรือปาปายซีฟู

หรอืปาปายตาเตีย้นในยคุนัน้ ทาํใหเห็นถงึกองกาํลงัปาปายทีท่รงอาํนาจผานบท

บนัทกึของจีน และเปนท่ีนาสงัเกตวา จนีเรียกชนชาติ ไทล้ือทีร่วมเขากบัลานนา

ในขณะนัน้วาปาปาย จนทาํใหจนีมคีวามพยายามอยางหนกัทีจ่ะเขาครอบครอง

ปาปายซีฟู เพื่อรักษาศักดิ์ศรีของจีนในยุคนั้นเปนอยางยิ่ง 

 จนกระท่ัง ป ค.ศ.๑๓๑๒ กองทัพจีนตัดสินใจถอนกําลังถอยทัพ และ

เลือกท่ีจะใชวิธีสงสาสนถึงเจาเมืองตางๆ ของแควนปาปายซีฟูแทน โดยระบุ

ขอใหลานนาสวามิภักดิ์ขึ้นตรงกับราชวงศจีน ซึ่งก็ไมเปนผลสําเร็จไดงายนัก 

จนกระทั่งป ค.ศ.๑๓๑๔ มีบันทึกวาราชวงศจีนสงทหารไปถึงเมืองเขิน 木肯寨

[มู–เขิ่น–จาย] หรือเมืองเชียงตุงในปจจุบัน ซึ่งในขณะนั้น คือดินแดนในปกครอง

ของปาปายซีฟู ดวยความพยายามท่ีจนีจะเขาพบพญาไชยสงคราม กษตัรยิองคที่

สองแหงราชวงศมังราย ผูเปนพระราชโอรสที่สองในพญามังราย มีพระนามเดิม

วาเจาขุนคราม ซึ่งจีนระบุในอักขระจีนวา 渾氣濫 [หุน–ชี่–ลั่น] ไดพบก็แต

พระเทวี หรือ นางคองหลวง ซึ่งจีนระบุในบันทึกวา 南貢弄 [หนัน–กง–นง] 

ซึง่นาจะเปนการระบุดวยอกัขระจีนทีเ่ทยีบพองเสยีงกบัภาษาไทยคือ นางคองหลวง

[หนัน–กง–นง] มิอาจแปลหาความหมายใดๆ ได 

 ทวาทางการจีนกม็ไิดเขาพบพญาไชยสงครามแตหนแรก และไมยอมเผย

ขอความในสาสนจากจีนใหผูอื่น นอกเหนือจากพญาไชยสงคราม ผูครองแควน

ปาปายซฟีูเทานัน้ หนึง่เดือนตอมาในบันทกึของจีนกลาวถงึการท่ีทางการจีนไดเขา

พบทาวนํ้าทวม พระโอรสองคที่สองของพญาไชยสงคราม จีนระบุอักขระที่เรียก

ทาวนํ้าทวมวา 南通 [หนัน–ทง] 
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 ในทีส่ดุแลวหลังจากทีท่างการจนีไดเขาพบพญาไชยสงครามทีเ่ชยีงราย 

จีนใชอักขระเรียก เมืองเชียงรายวา 合二寨 [เหอ–เออ–จาย] และไดอาน

พระราชสาสนจากจีนใหพญาไชยสงคราม ไดรับทราบ 

 พญาไชยสงครามแสดงความกลาหาญและตอบกลับไปวา การมาถึง

ของทางการจีนในแควนลานนา หาใชเปนการท่ีจะใหเราตองมอบตัวขึ้นตรง

กับจีนแตอยางใด แตนาจะเปนการท่ีทางการจีนไดเขามาเห็นวา อาณาบริเวณ

ดินแดนถ่ินแควนแหงปาปายตาเต้ียนน้ัน มีอาณาบริเวณมากถึงเขตแควนใด

ตางหาก มิฉะน้ันแลวทานจะกลับไปบอกกลาวในราชสํานักแหงราชวงศจีนได 

อยางไร ทางการจีนในขณะนั้นจึงไดมีการเดินทางตอจากเมืองเชียงรายไปจนถึง

เมอืงฝาง หรอื 孟范甸 (เมิง่–ฟน–เตีย้น) ซึง่ในขณะน้ันทาวน้ําทวมเปนเจาเมืองครอง

เมืองฝางอยู ซึง่ภายหลังไดมหีลกัฐานขอความเปนอกัขระไตในขณะน้ัน ในสาสน

จากทางลานนาถงึราชสาํนกัจนีทีร่ะบถุงึการเจรญิสมัพนัธไมตรกีบัจีน ดวยการสง

ชาง ๒ เชือก พรอมกับใหเจาเมืองฝายลานนารวมเดินทางกลับออกไปสงคณะ

ของทางการจีนกลับไปสูจีนดวยเชนกัน ซึ่งจีนเองก็มีการมอบเครื่องบรรณาการ

กลับมาดวย การเปนเชนนี้ในทุกรัชสมัย ไมวาราชธานีของลานนาจะเปลี่ยนจาก

เชียงรายมาเปนเชียงแสนและจากเชียงแสน 蒙慶 (เหมิง–ชิ่ง) มาเปนเชียงใหม

อีกครั้งก็ตาม

 จากน้ันเปนตนมา จนถึงสมัยของพญาผายู หรือ พระเจาสามพระยา 

พระมหากษัตรยิองคที ่๕ แหงราชวงศมงัราย คอื ในป ค.ศ.๑๓๔๗ หรอื พ.ศ.๑๘๙๐

ซึง่ปรากฏเปนบนัทกึสดุทาย ในประวตัศิาสตรนพินธแหงราชวงศหยวน ซึง่คราวน้ัน

เชียงใหมกลับมาเปนราชธานีของลานนาและมีความสงบสุข

 เปนที่ทราบกันวา ประวัติศาสตรนิพนธจีนแหงราชวงศหยวนน้ัน มีขึ้น

อกีหนึง่ชดุ ซึง่เรยีกวา 新元史 [ซงิ–หยวน–ฉือ่] ประวตัศิาสตรใหมแหงราชวงศหยวน
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รวบรวมเรียบเรยีงเปนฉบบัสมบรูณ โดย 柯劭忞 [เคอ–เชา–หมนิ] ในป ค.ศ.๑๙๒๐ 

เปนการรวบรวมข้ึนมาเปนภาคผนวกในประวัตศิาสตรนพินธแหงราชวงศหยวน

ฉบับดั้งเดิม ความตอนตนในสวนที่เกี่ยวของกับลานนา บงบอกที่มาท่ีไปของชื่อ

ที่ใชเรียกดินแดนถิ่นแควนลานนาจากคําวา ปาปายซีฟู ดินแดนแหงสนม 

๘๐๐ คน มาเปน ปาปายตาเตี้ยน คือ ดินแดนถ่ินแควนท่ีมีเขตแดนแผนดิน

กวางขวาง ซึ่งคําวา ปาปายตาเต้ียนถูกกําหนดใหมีขึ้น หลังจากท่ีลานนาเร่ิม

เจริญสัมพันธไมตรีกับจีน และเปนท่ีนาสังเกตวาขอความบทบันทึกในตอนทาย

ประวตัศิาสตรใหมแหงราชวงศหยวน อนัมเีนือ้ความเกีย่วกบัลานนานัน้ ไดบนัทกึ

ความเปนดินแดนแหงกษัตริยผูปกครองที่เปยมคุณธรรม นับถือพระพุทธศาสนา 

กษัตริยแหงลานนาไมปรารถนาการรบราฆาฟน แตละหมูบานแตละเมืองลวน

มวีดัและทกุๆ วดัมกีารสรางพระธาตุเจดยีนบัหมืน่วดัทัว่อาณาบรเิวณ บนดนิแดน

ถิน่แควนลานนา และตอนสําคญัท่ีบนัทึกไวคอื อาณาจกัรลานนาไมเคยเร่ิมลุกขึน้

ตอสูทําศึกฟาดฟนกับชาติใดกอน มีแตเพียงการตอสูเพื่อปกปองดินแดนของ

ตนเอง เม่ือถูกขาศึกรุกลํ้าเขามา และพักการรบทันทีเมื่อเห็นวาขาศึกศัตรูของ

ตนนั้นกําลังเพรี่ยงพร้ําพายแพหรือสูญเสีย ปาปายซีฟู คือดินแดนแหงเมตตา 

慈悲国 [สือ–เปย–กั๋ว] ดังปรากฏในขอความที่หยิบยกมานี้

 

 ที่มา : ประวัติศาสตรนิพนธแหงราชวงศหยวน ฉบับใหม มวนท่ี ๒๕๒ 

บทที่ ๑๔๙
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 จะเห็นไดวา การท่ีมีบทบันทึกปรากฏในประวัติศาสตรนิพนธจีนแหง

ราชวงศหยวนฉบับใหมเชนนั้น นาจะเปนผลมาจากเน้ือความในประวัติศาสตร

นิพนธฉบับดั้งเดิม ที่บันทึกถึงการที่พญาไชยสงครามตอนรับและใหทางการจีน

ไดเขาพบ เพือ่อานพระราชสาสนจากจกัรพรรดิจ์นีและเปดใหมกีารทาํการเจรจา

ถึงเหตุแหงการเขามาในดินแดนแควนลานนาของจีน หลังจากท่ีจีนพยายาม

อยูหลายตอหลายหนแตก็ลมเหลวไมเปนผลสําเร็จ ไมวาจะดวยการถูกหักหลัง

กนัเองระหวางทางจากชนกลุมนอยทีจ่นีรวบเขามาเปนสมคัรพรรคพวก และดวย

การลมตายของทพัจนีจากโรคมาลาเรยีทีร่ะบาดอยางรนุแรงในเขตชายแดนเชอ

หลี่กับปาปายซีฟู (สิบสองปนนา และลานนา) ในขณะนั้น 

 การเปดโอกาสใหทางการจีน ไดเห็นความกวางใหญไพศาลของ

แผนดินลานนาในขณะน้ัน กอปรกับการท่ีจีนไดมีโอกาสพบพระโอรสแหง

กษัตริยลานนาในราชวงศมังรายในขณะนั้น ที่มีความกลาหาญ และพรั่งพรอม

ในรูปแบบการกระจายอํานาจการบริหารปกครองแผนดินอยางสุขสงบ การได

เขามาเห็นอารยธรรมและความรุงเรืองของพระพุทธศาสนาในดินแดนลานนา

ในสมยันัน้อาจเปนประเดน็ทีท่าํใหจนีไมจดัทพัมารกุราน มแีตการเจริญราชสาสน

ถึงกัน 

 อีกแงมุมที่สามารถสะทอนเปนบทวิเคราะหออกมาจากขอมูลที่ได

สืบคนและศึกษาอยางถวนท่ัว คือ เพราะเหตุที่ทางการจีนไดมาเห็นดินแดน 

ปาปายตาเตี้ยน ที่อุดมสมบูรณของลานนา ปาไม ชาง มา และมาถึงดินแดน

ที่มีพระมหากษัตริยและเจาเมืองตางๆ ที่กลาหาญ และปกครองแตละหัวเมือง

อยางมีคุณธรรม เปนนํ้าหนึ่งใจเดียวกัน นาจะเปนสิ่งท่ีชวยลบลางทัศนคติเดิม

ของจนี ทีม่ตีอชนชาตอิืน่ทีไ่มใชเชือ้สายฮัน่ทีอ่าศยัอยูตามชายปา ขอบเขา และ

ยอดดอย วาเปนอนารยชน หรือ ชาวปาเถ่ือนไดโดยส้ินเชิง เพราะหลังจากท่ี
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มีการไปมาหาสูและเจริญสัมพันธไมตรีตอกัน ก็ไมมีหลักฐานหรือขอมูลใดๆ 

ทีป่รากฏในบันทกึเกีย่วกบัเรือ่งการสูรบทาํศึกกนัระหวางจีนกบัลานนา แตอยางใด

 ในสวนของประวัติศาสตรนิพนธแหงราชวงศหมิงน้ัน ยังคงเปนบันทึก

ทีเ่กีย่วเน่ืองกับการเคล่ือนพลของกองทัพจีน ผนวกกับการถายโอนทางวัฒนธรรม

จากจีนใตแมนํ้าแยงซีลงมาถึงฝงลานนา หรือไทตอนเหนือในปจจุบัน ทวา

ไมสามารถเดินทางขามมาถงึดนิแดนลานนาไดในสมัยนัน้ จนกระท่ัง ป ค.ศ.๑๓๘๘ 

ในสมัยเจาแสนเมืองมา เร่ิมมีบันทึกวาลานนามีการสงทหารพรอมดวย

เครื่องบรรณาการเพื่อเจริญสัมพันธไมตรีกับทางการจีน โดยการสงชางและ

สิ่งของพ้ืนถิ่นลานนา บางปมีหลักฐานของการสงงาชางเปนเคร่ืองบรรณาการ 

และตอมากท็าํใหไดทราบวา อาณาจกัรลานนาและจนีมคีวามสมัพนัธทีด่ตีอกนั

ตอเน่ืองอยางยาวนาน จนกระท่ังในป ค.ศ.๑๓๙๑ บทบันทึกในประวัติศาสตร

ราชวงศหมิง กลาวถึงวา จักรพรรดิ์์จีนไดรับทราบขาวการสูรบกันระหวาง

อาณาจักรลานนาและกลุมชาติพันธุ โดยทางการจีนสงสาสนแจงเจตนาท่ีดี

ที่จะสงทหารเขามาชวยปราบปรามศัตรูของอาณาจักรลานนา 

 อยางไรก็ดี ในบันทึกท่ีกลาวถึงความตอนหนึ่งที่เจาเชียงราย 刀整賴

พระราชนัดดาของเจาตโิลกราช（刀攬那）เดนิทางมาพบทางการจีนท่ียนูนาน

เพ่ือพบทางการจีนโดยนําเคร่ืองบรรณาการมาพรอมกับการแจงขาวเพ่ือขอ

อนุญาตขึ้นครองราชยสืบตอเจาติโลกราช โดยในครั้งนั้นในบันทึกมีระบุวา 

อาณาจักรลานนาน้ันอยูหางไกลจากยูนนานมากนัก อีกทั้งยังเปนดินแดน

ที่มีไขมาเลเรียระบาด จึงเปนการควรที่ทางการจีนจะอนุมัติการขึ้นครองราชย

ของกษัตรยิองคใหมแหงอาณาจักรลานนา โดยทีท่างการจีนไมจาํเปนตองเดนิทาง

ไปตรวจสอบความจริงเท็จในการเปลี่ยนถายผูปกครองอาณาจักรแตอยางใด 

ในคร้ังนั้นลานนาเองก็ไดรับเคร่ืองของกํานัลจากทางการจีนกลับมาดวย อาทิ 
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ผาตาดไหมทอง ผาตวนซาติน ผูติดตามแตละทานก็ไดรับพระราชทานเสื้อผา 

และผาตวนจากทางการจีนอยางถวนทั่ว

 นอกจากเรื่องราวเกี่ยวกับการปกครองของอาณาจักรลานนาในสมัย

ราชวงศหมิงแลวนั้น ยังคงมีบันทึกที่บงบอกอาณาบริเวณดินแดนถิ่นแควน

ของอาณาจักรลานนาในสมัยนั้นที่กวางใหญไพศาล ทางตะวันออกติดกับ

สิบสองปนนา หรือ เชอหลี่ ทางใตติดกับสุโขทัย ทางตะวันตกติดกับเมือง 

หงสาวดี รัฐมอญในประเทศเมียนมาในปจจุบัน ซึ่งในสมัยนั้นบันทึกไววา

หงสาวดี เปนประเทศเพ่ือนบานของอังวะแหงพมา โดยสามารถเขาใจไดวา

เปนยุคสมัยที่หงสาวดี คือ อาณาจักรมอญท่ีรุงเรือง เปนเอกเทศ ไมไดขึ้นตรง

ตอพมา และทิศเหนือติดกับเมืองเขินหรือนครเชียงตุงในปจจุบัน

 

 

ภาพที่ ๑ ขอความบันทึกแบบอักษรจีนตัวเต็มในประวัติศาสตรนิพนธจีน
สมัยราชวงศหมิง

ที่มา : https://ctext.org/wiki.pl?if=gb&res=41083&remap=gb (History of MIng Dynasty)
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 เปนที่นาสังเกตวา ในบทบันทึกทั้งจากประวัติศาสตรนิพนธของราชวงศ

หยวนทั้งฉบับเกาและฉบับใหม รวมถึงประวัติศาสตรราชวงศหมิง ตางระบุชื่อ

ของกษัตริยและผูปกครองของลานนาขึ้นตนดวยคําวา 刀 (ออกเสียงตามแบบ

ภาษาจีนกลางวา เตา แปลตรงตัวแปลวา มีด หรือ ดาบ) ซึ่งจากบันทึกภาษาจีน

กป็ระหนึง่วาเปนแซสกุลของชาวไทยวนในสมยันัน้ ทีจ่นีกาํหนดขึน้หรอืทางฝาย

ของชนชาติไทยเลือกข้ึนมา เมื่อมีการรองขอใหตองใชชื่อแซ 

 จากคําบอกเลาของชาวไทเหนือในเมืองมาวหรือเมืองรุยลี่ เขตปกครอง

ตนเองของชาติพันธุไทในจีน ในมณฑลยูนนาน เขตติดตอระหวางชายแดนจีน

และเมียนมาวา ยุคสมัยหนึ่งเจาฟาไทเหนือจะตองเลือกใชแซ มีการเลือกคําวา

刀 (ออกเสียงวา เตา) มาใช ซึ่งมีความพองเสียงกับคําวา ทาว ซึ่งหมายถึง

ตําแหนงสําคัญในระบบเจาฟาและผูปกครองเมือง ทวาในงานแปลเอกสาร

ในหนังสือที่ถอดความประวัติศาสตรนิพนธจีนเกี่ยวกับอาณาจักรลานนา โดย 

Liew, et al. (๒๐๐๘) มกีารแปลความออกมาวาเปนความหมายถึง ทาว ตาํแหนง

ของผูปกครองเมือง ในขณะท่ียงัมอีกีคําทีอ่อกเสียงใกลเคียงกันคอืคําวา 招 [เจา]

ซึ่งสอดคลองพองเสียงกับคําวา เจา ที่หมายถึงผู มียศฐาในระบบเจาฟา 

ในบางบันทึกจะพบวาใชทั้งคําวา เตา และ เจา ตอเนื่องกัน จึงไมอาจสรุปไดวา 

ทําไมตองเรียกทั้งทาวทั้งเจาติดกัน 

 จากหลักฐานที่พบในปจจุบันในพิพิธภัณฑที่เมืองแจ ในมณฑลยูนนาน 

ซึ่งยังพบชนชาติไทเหนืออาศัยอยู แตระบบเจาฟาของชาวไทเหนือในสมัย

ที่จีนเขาครอบครองน้ันตองหมดไป มีแตเพียงการใชคํานําหนาช่ือวา เตา ที่เปน

เสมือนชื่อสกุลของผูเปนเจาฟาเจานายในกลุมชนชาติไทเหนือในเมืองมาว 

เมืองขอน เมืองแจ ในปจจุบันจะเห็นไดชัดเจนวาผูมีเช้ือสายเจาฟาจะมีชื่อ

ภาษาจีนที่นําหนาดวยคําวา เตา ประหน่ึง แซ ในขนบการเรียกช่ือของจีน 
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เพราะหากจะมองยอนกลับมาสูกลุมชาติพันธุไทกลุมอื่นๆ นั้น ก็จะไมมีการใช

แซหรือสกุล มีเพียงตําแหนงและช่ือเรียกตามมา และยังเปนที่สังเกตไดอยาง

เดนชัดวา ขนบการใช แซเตา ในสายเจาฟา หรือผูปกครองดินแดนในอาณาจักร

ลานนาสมัยนั้น พบไดอยางเดนชัดจากท้ังประวัติศาสตร ของราชวงศหยวน

และประวัติศาสตรราชวงศหมิง แตก็เริ่มพบวามีการใชคําวา 刁 [เต้ียว] อยูบาง 

ซึ่งจะวิเคราะหในลําดับตอไป 

 ในสวนช่ือของผูปกครองอาณาจักรลานนาท่ีพบเปนภาษาจีน สามารถ

หยิบยกมาพอสังเขปดังนี้ 刀攬那 [เตา–หลัน–นา] คือ ทาวลานนา 刀招散 

[เตา–เจา–ซั่น] คือ สามฝงแกน 刀整赖 [เตา–เจิ่ง–ลาย] คือ ทาวเชียงราย 

刀板冕 [เตา–ปาน–เหมี่ยน] คือ แสนเมืองมา ซึ่งจะเห็นไดวาไมมีความสอดคลอง 

วาจะหมายถึงความหมายท่ีเรียกวา ทาว แตอยางใด ในทางกลับกันดูจะเปนแซ

ทางขนบจีนที่บงบอกถึงวาผูนี้คือผูมีเชื้อฟาหรือเปนเจาฟาผูปกครองอาณาจักร

ลานนา ท่ีจนีจงใจใหเปนเชนนัน้ในการบันทกึทางประวัตศิาสตรของจีน จะมีกแ็ต

ในบางบันทึกในประวัติศาสตรนิพนธของราชวงศหมิง ที่บันทึกในป ค.ศ.๑๕๓๗ 

มีการเขียนโดยใชคําวา 刁攬那 [อานวา เตี้ยว–หลัน–นา] ในความเปนไปได

นาจะเปนความคลาดเคลื่อนของการเขียนอักขระเพราะพบนอยมากที่ใชคําวา 

刁 [เตี้ยว] นําหนาชื่อเจาฟาหรือเจาผูครองอาณาจักรแหงลานนาเพราะอักขระ 

刀 [เตา] และ刁 [เตี้ยว] มีความคลายเคียงกันมาก การชําระความหรือคัดลอก

อักขระในยุคสมัยนั้น หากมิไดตรวจสอบจากบันทึกดั้งเดิม ก็อาจผิดพลาดกลับ

กลายเปนคําอื่นไปได 

 อกีสองคาํในภาษาจนีกลางทีบ่นัทึกในประวตัศิาสตรจนี ทีส่ือ่ถึงตาํแหนง

เจาฟาเจาครองเมอืงหรอืผูมอีาํนาจในสายปกครองอาณาจกัรลานนาในสมยันัน้

ที่พบมากคือ 招 [อานวา เจา] อันอาจหมายถึง ตําแหนง เจา หรือ ผูสืบ
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เชื้อสายในวงกษัตริยของลานนา ซึ่งพบในบันทึกเมื่อมีการเอยถึงเจานํ้าทวม 

พระราชนัดดาของพญามังราย 招南通 [เจา–หนัน–ทง] ทวามิไดระบุเรียกวา 刀

南通 [เตา–หนัน–ทง] 

 อีกคําที่ในบันทึกราชวงศหมิง ใชเรียกตําแหนงผูสืบราชการหรือผูแทน

เจาฟาของอาณาจักรลานนา และบางครั้งใชเรียกผูสืบราชการแทนเจาฟา

ของชนชาติลาวและชนไทลื้อ อาทิ คําวา 板 [อานวา ปน] ซึ่งถาเปนคําเต็มที่ใช

เรียกเจานาย ผูมีอํานาจจะใชคําในภาษาจีนกลางวา 老板 [อานวา เหลา–ปน] 

อาท ิ板官罕 [ปน–กวน–หนั] 板細嫩 [ปน–ซ–ีเนงิ] นาจะหมายถงึตําแหนง พญา 

ไมใชแซที่เจาฟาใช หรืออาจเปนผูแทนเจาฟาท่ีมิไดมีเชื้อสายในเครือญาติ

จากเจาฟาแตอยางใด ซึ่งในยุคสมัยนั้นจีนใชคําวา 头目 [โถว–มู] ที่หมายถึง 

หัวขบวน หรือ ผูนํา หรือ หัวหนา ในที่นี้จึงนาจะเปนการใชคําพองเสียงกับ

ภาษาไทยวน หรอืเปนตาํแหนงทีท่างการจนีใชในยุคสมัยนัน้ ทีห่มายถงึ เจานาย 

หรือ ผูนํา อยางไรก็ดีมีหลักฐานปรากฏในประวัติศาสตรของราชวงศหยวน 

เมื่อกลาวถึงเจานายแหงอาณาจักรลานชาง จีนบันทึกโดยใชภาษาจีนกลางวา 

刀板雅者 [เตา–ปน–หยา–เจอะ] 刀板雅蘭掌 [เตา–ปน–หยา–หลนั–จาง] เจาพญา

ลานชาง ซึง่คลายเคยีงกบัคาํนาํหนาอกีคําคือ 渾 [หนุ] พองเสียงกบัคาํวา ขนุ หรอื

ผูมีตําแหนงรองจากกษัตริย 渾氣濫 [หุน–ชี่–หลัน] ชื่อจีนของพญาไชยสงคราม 

และคาํวา 胡龍 [ห–ูหลง] พองเสยีงกบัคาํวา ขนุหลวง ทีห่มายถึงเจาฟาผูปกครอง

อาณาจักรที่มักใชเรียกในชนชาติพันธุไท 
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การวเิคราะหเรือ่งราวทีเ่กีย่วกบัลานนาในบนัทึกจากหมอสอนศาสนา

 บันทึกนี้เกิดขึ้นเมื่อ ๑๐๐ กวาปกอน โดย ดร.วิลเล่ียม คลิฟตัน ดอดด 

หรือเปนที่รูจักกันวา หมอดอดด เปนมิชชันนารีชาวอเมริกัน ซึ่งเขามาอยูอาศัย

ที่จังหวัดเชียงรายเปนเวลายาวนานถึง ๓๓ ป โดยมีภาระหนาที่ในการเผยแพร

คริสตศาสนาในชนชาติไทยในมณฑลยูนนาน จากหลักฐานในบทบันทึกของ

หมอมิชชันนารีชาวอเมริกันท่ีสามารถส่ือสารดวยภาษาไทยและภาษาลานนา

หรือภาษาไทยวน อีกท้ังเขาใจวัฒนธรรม ขนบธรรมเนียมประเพณีแหงลานนา

อยูไมนอย จนมีความสามารถแยกแยะผูคนไดวาผูใดเปนชนชาติใด ชาติพันธุ

กลุมไหน โดยพิจารณาจากภาษาที่ใช กอปรกับลักษณะของเครื่องแตงกาย 

ความเชื่อ การนับถือศาสนา ตลอดจนลักษณะนิสัยใจคอของผูคน และดวยเหตุ

ที่ในหวงเวลานั้น หมอดอดดมีภาระหนาที่หลักในการที่จะเผยแพรศาสนาคริสต

ในหมูชนชาติไทย ที่มิใชแตในลานนาหรือภาคเหนือของไทยเทานั้น ทวาทาน

ยังมีภารกิจในการที่จะสืบสวนสืบเสาะหาชนชาติไทที่อาศัยอยูเหนือแผนดิน

ไทยปจจุบันขึ้นไป นั่นคือในมณฑลตางๆ ทางตอนใตของจีน ซึ่งประกอบดวย 

มณฑลยูนนาน มณฑลกุยโจว มณฑลกวางสี มณฑลกวางตุง และมณฑลเสฉวน 

ซึ่งในบทบันทึกการเดินทางจากเชียงรายของไทยผานเขาทางลาวสูเมืองเชียงรุง

แหงสิบสองปนนา ในประเทศจีนปจจุบัน ยาวตลอดครบถวนในทุกมณฑล

หลักท่ีกลาวไวขางตน รวมถึงการเขาไปในจังหวัดตังเก๋ียหรือประเทศเวียดนาม

ในปจจุบัน 

 การสืบคนสืบสวนการดํารงอยูของชนชาติไทในดินแดนตอนใตของจีนนี้

เน่ืองเพราะเปนภารกิจหลักและเปนเพราะความสนใจ หลงใหลในชาติพันธุไท

ของทาน จงึเปนแรงบนัดาลใจทาํใหการเดนิทางเกบ็บนัทกึขอมลูมแีงมมุทีน่าสนใจ

มากมาย เปนบทบันทึกท่ีไดขอมูลเปนปฐมภูมิ คือจากประสบการณตรงเปน
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หลกัใหญ มบีางสวนทีอ่างองิถงึขอมลูจากนักสาํรวจสบืคนชาตพินัธุไท ชาวยุโรป

ที่ทํางานใหประเทศอังกฤษในการสํารวจดินแดนในเขตตอนใตของจีน 

 หลายบทหลายตอนในบทบันทึกในหนังสือของหมอดอดด ที่ชื่อวา 

Tai Race มีการอธิบายพรอมหลักฐานสอดคลองกับแผนที่ในปจจุบัน ในการ

กลาวอางถึงชาติพนัธุไทในแตละกลุม โดยเฉพาะอยางย่ิงในสวนท่ีมคีวามสัมพันธ

เช่ือมโยงกับชาวลานนาในปจจุบัน และเนื่องจากความท่ีหมอดอดดเปนผูที่ไมรู

หนังสือจีน ในบทบันทึกของทานในการเรียกช่ือเมือง หรือการใชอักษรโรมัน 

เขียนกํากับชื่อเมือง หรือภาษาถ่ิน จึงมีการผิดเพี้ยน อาทิ มณฑลกุยโจว ก็เรียก

ออกไปวา มณฑลไกวเจา 

 อยางไรก็ดี บทบันทึกของหมอดอดดเกี่ยวกับเร่ืองราวชาติพันธุไทใน

แผนดนิจนี ทีเ่กีย่วเนือ่งกบัลานนานัน้ ถอืไดวาเปนขอมลูปฐมภมู ิทีย่งัประโยชน

มาสูนักประวัติศาสตรและนักวิชาการท่ีมุงศึกษาลานนาคดีจากมุมมองของ

ชนชาติอื่นไดเปนอยางดี ถึงแมจะเปนลักษณะของบทบันทึกการเดินทางสวนตัว

ก็ตาม จึงทําใหตลอดกระบวนการการวิเคราะห และเช่ือตามส่ิงที่บันทึกไว 

จึงเปนไปอยางท่ีตองศึกษาและคนควาเร่ืองราวเทียบเคียงเพ่ิมเติมควบคูไปกับ

เอกสารจีน และแผนที่จีนในยุคสมัยเดียวกับที่หมอสอนศาสนาผูนี้ไดเดินทางไป 

จนสามารถทําใหเกิดความกระจางได โดยเฉพาะอยางยิ่ง ภาษาและความหมาย 

พิกัดและชื่อเมืองช่ือจังหวัด และชื่อมณฑล รวมถึงคําศัพทเฉพาะที่จีนใชเรียก

ชนชาติพันธุไทยที่อาศัยอยูตางภูมิประเทศกัน

 การใชคําอานภาษาจีนหรือการบันทึกจากการไดยินคําจีนมาก็มี

ความผิดเพี้ยน ทั้งนี้อาจเปนเพราะชาติพันธุไทยในดินแดนจีนในยุคสมัยน้ัน 

มีจํานวนคนไมมากนักท่ีรูภาษาจีน เพราะไมไดศึกษาภาษาจีน จะมีก็แตชน

ระดับผูนํา หรือชนท่ีรวมทํางานบริหารปกครองแตละเมืองกับฝายจีน และ
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เปนเพราะความตองการอนุรักษภาษาไทยพื้นถ่ินของตนไว จึงปฏิเสธท่ีจะรับ

ภาษาอื่นเขามาในกลุมชนของตน ที่สําคัญเพื่อเปนการรักษาอัตลักษณของชน

เผาใหคงอยู ไมใหถูกกลืนกินไปกับวัฒนธรรมอื่น ดังนั้นภาษาจีนที่ใชสื่อสาร

ในกลุมชนชาติพันธุไทยแตละกลุมชนนั้น ก็จะมีสําเนียงผิดเพี้ยนไปในแตละ

ชนเผาและตางสําเนียงไปจากภาษาจีนกลางมาตรฐานที่ทางการจีนใช ซึ่งเมื่อใช

ความรูภาษาจีน และเทยีบเคยีงภาษาจีนกบัอักษรโรมนัท่ีหมอดอดดบนัทึกไวตามที่

ไดยิน โดยเฉพาะช่ือเมืองตางๆ กอปรกับแผนท่ีปจจุบัน และแผนที่จีนโบราณ

ในยุคสมัยนั้น บางคร้ังก็เกิดความสับสนอยูไมนอย อยางเชนมีการอธิบายความ

ในบทบันทึกหนึ่งของ มร. Colquhoun ที่บันทึกการเดินทางต้ังแตเมืองกวางตุง 

ไปยังเมืองมัณฑะเลยในประเทศเมียนมา เมื่อป พ.ศ.๒๔๒๕ มีการกลาวอางถึง

การไดผานพบชนชาติไทในท่ีตางๆ บนเสนทางน้ี ตั้งแตชนชาติไทยในมณฑล

ยูนนาน ในมณฑลกวางสี ซึ่งความซับซอนสับสนเกิดขึ้น เนื่องจากสาเหตุที่วา 

มร. Colquhoun เปนชาวตางชาตทิีไ่มรูทัง้ภาษาไทยและภาษาจนีและกม็กัจะยดึ

เอาขอมูลที่ไดรับจากผูนําจีนในมณฑลน้ันๆ โดยผูนําจีนในแตละมณฑลจะเรียก

ชนพื้นเมืองเดิมที่ถึงแมจะตางกลุมตางสายวา ชนพื้นเมืองเดิม คือความหมาย

ทีแ่ปลออกมาโดยตรงจากคาํทีใ่ชใน ภาษาจนีวา 本地人 ออกเสยีงวา เปน–ตี–้เหรนิ

ทวาหมอดอดดถอดความจากบทบันทึกท่ีทานพบจากชาวตางชาตินั้นวา 

ทางการจนีเรียกชนพืน้เมืองเดมิหรอืชาวไทยในแผนดินจีนตอนใตวา เปน–ที–่เยน็

“Pen Ti Jen” ถายทอดออกมาในหนังสอื Tai Race ฉบบัภาษาไทย ซึง่ “เปน ที ่เยน็”

หาความหมายไมได 

 ความสับสนในการอานบันทกึของหมอสอนศาสนาดูเหมือนจะเปนการใช

อกัษรโรมนัเรยีกชือ่เมอืงหรอืชือ่ชาตพินัธุกลุมตางๆ ซึง่ตองอาศยัการเทยีบเคยีง

เช่ือมประสานกับขอมูลจากแหลงอ่ืนๆ มากพอสมควรเพื่อใหเกิดความเขาใจ

แจมชัดในเน้ือหาท่ีมีการบันทึกไว ในบันทึกของหมอดอดดมีการแบงชาติพันธุ
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ออกตามภาษาที่ใช ภาษายวน อักษรยวน คือ ภาษาท่ีชาวไทยวนหรือชาวลานนา

ในยุคสมัยของหมอดอดดใชกัน โดยหลักฐานระบุวา ภาษาไทยวนถูกใชในกลุมชน

ที่นับถือศาสนาพุทธ เพราะพุทธธรรมคําสั่งสอนในพระพุทธศาสนาถูกจดบันทึก

ดวยอักษรไทยวน หรือ อักษรธัมมลานนาท่ียังคงมีใชในปจจุบัน โดยหมอ

สอนศาสนาจะใชวิธีสังเกตจนพบวาผูที่อานอักษรไทยวนออกคือชาวลานนา

ที่นับถือศาสนาพุทธเปนสวนใหญ เพราะการศึกษาหรือโรงเรียนเร่ิมตนจากวัด

ในพระพุทธศาสนา แมการเผยแพรศาสนาของคริสเตียนก็มักไปเร่ิมตนที่วัดพุทธ 

โดยใชวัดเปนศูนยกลางในการสืบคนขอมูลประชากรของเมืองน้ันๆ 

 หมอสอนศาสนาจําแนกชนแตละชาติ จากความสามารถในการใชภาษา 

และมีความสามารถชี้เฉพาะไปไดวา ชนเผาไหนที่นับถือศาสนาพุทธ ชนเผาไหน

นับถือผี ซึ่งเปนประโยชนแกหนาที่ของหมอสอนศาสนา ที่มุงเผยแพรคริสเตียน

ไปยังกลุมชาติพันธุที่ยังไมรับนับถือศาสนาใดๆ หมอสอนศาสนาในยุคนั้น

มคีวามสามารถส่ือสารภาษาไทยวนไดเปนอยางดี ถงึขัน้สามารถสอนภาษาไทยวน

ใหกลุมชาติพันธุ และสามารถแปลคัมภีรคริสเตียนเปนภาษาไทยวนได 

 จากหลกัฐานในบทบนัทกึของหมอสอนศาสนาตอนหนึง่ ทาํใหไดทราบวา

ชาวลานนาท่ีรูหนังสือ คือกลุมที่ศึกษาพระพุทธธรรม การไดเรียนรูจนอานออก

เขยีนไดเกดิข้ึนจากวัดในพระพุทธศาสนา มกีารระบุลกัษณะตวัอกัษรไทยวนท่ีพบวา

มีใชมายาวนานท้ังในมณฑลกวางสี และมณฑลยูนนาน เปนลักษณะอักษรตัว

กลมๆ คลายกับอักษรท่ีใชในลานนา โดยในบทบันทึกของหมอดอดดเกิดขึ้น

ในสมยัรชักาลท่ี ๕ ของแผนดนิสยาม จงึไมไดพบเห็นคาํวา “ลานนา” มแีตคาํวา

ดนิแดนตอนเหนอืของสยาม ทวาเมือ่กลาวถงึภาษาลานนาหรอือักษรธมัมลานนา

กจ็ะถกูบนัทกึไวดวยคาํวา ภาษายวน หรอื อกัษรไทยวน และเมือ่กลาวถงึชาวไทย

ตอนเหนือในสยาม ก็ใชคําวา ชาวไทยยวน หรือ ไทยวน และ คนเมือง แทนที่

จะเรียกวา คนลานนา 
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 ทัง้น้ีคงเปนดวยเหตุของบริบททางกาลเวลาทีก่รงุรตันโกสินทรในสมัยน้ัน 

มีความพยายามท่ีจะสรางเอกภาพใหเกิดขึ้นในแผนดินสยามในคร้ังสมัย

รัชกาลที่ ๕ ไมวาจะเปนมาตรการที่พยายามใหทั่วทุกภาคในสยามประเทศ 

ใชอักษรไทยกลาง มีการควบคุมจํากัดการใชภาษาลานนา หรืออักษรธัมมลานนา

ในยุคสมัยนั้น 

 ทวาในหลักฐานการบันทึกเร่ืองราวของชาติพันธุไทยในดินแดนจีน 

กลาวถึงวามีคัมภีรพระพุทธศาสนา ที่พบในมณฑลกวางสีและมณฑลยูนนาน

ในกลุมชาติพันธุ ไทเหนือ ซึ่งมีขอพิสูจนวามีมายาวนานเกินกวา ๑๐๐ ป 

เพราะจากบทบันทึกมีการอางถึงวาชาวไทเหนือผูมีหนังสือพระพุทธศาสนานั้น

มีมาตั้งแตสมัยเยาววัย ซึ่งอาจกลาวไดวาเปนผลพวงจากความรุงเรืองและ

กวางไกลของอาณาจักรลานนาในสมัยกวา ๗๐๐ ปที่แลว เพราะดวยหลักฐาน

ที่ปรากฏผานชาติพันธุไทยหลากหลายท่ีอาศัยอยูในมณฑลตางๆ ของจีนตอนใต 

ยังคงนับถือพระพุทธศาสนา มีวัดวาอารามแหงพุทธศาสนานิกายเถรวาท ซึ่งใน

ยุคสมัยของเจาผูครองอาณาจักรลานนาที่ปรากฏสืบเนื่องในประวัติศาสตรนิพนธ

จีนตั้งแตสมัยราชวงศหยวนสูราชวงศหมิง จนกระท่ังมาถึงยุคสมัยที่ปรากฏ

ในบทบันทึกของมิชชันนารีคือยุคสมัยที่กอบรวมไทยเปนกรุงรัตนโกสินทร 

สามารถเหน็ไดวาพทุธศาสนาเปนสถาบนัหลกัทีถ่กูยดึมัน่และสบืทอดความเชือ่

ประจําชาติมาโดยตลอดสวนภาษาจีนนั้นมีเฉพาะบางคนเทาน้ันที่ทํางานรับใช

ฝายผูปกครองของจีน กลุมชนน้ีกจ็ะสามารถส่ือสารภาษาจีนได ทวาชาตพินัธุไทย

สวนใหญที่อาศัยในมณฑลตางๆ ของจีนตางพยายามที่จะอนุรักษภาษาพื้นถ่ิน

ของตนเองไว จึงเปนเหตุใหมีผูคนไมมากที่จะสามารถสื่อสารภาษาจีนไดไมวา

จะเปนจีนกลางหรือจีนกวางตุงก็ตาม 
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 การวเิคราะหเร่ืองราวทีเ่กีย่วกบัลานนาในจดหมายเหตุเชยีงใหม
 ที่บันทึกโดยชนชาติพมา

 

ภาพที ่๒ Zinme Yazawin ฉบบัภาษาพมา ตพีมิพ ในชวงศตวรรษท่ี ๑๘
ที่มา : https://www.wikiwand.com/en/Zinme_Yazawin

ภาพที่ ๓ Zinme Yazawin ฉบับภาษาอังกฤษ ตีพิมพ ในป ๒๐๐๓
ที่มา : https://koha.library.tu.ac.th/bib/643543
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 บทบันทึกชิ้นสําคัญเกี่ยวกับลานนาในอดีตที่ถูกบันทึกโดย ชนชาติพมา 

หรอืประเทศเมยีนมา มขีึน้ในสมยัทีอ่าณาจกัรลานนากลายเปนรฐัในปกครองของ

พมา ตลอดระยะเวลายาวนานถึง ๒๑๖ ป นบัตัง้แตป พ.ศ.๒๑๐๑ ถงึ ป พ.ศ.๒๓๑๗

โดยลานนาเปนมณฑลหนึ่งของพมาในชวง ๑๐๐ ปแรก เริ่มตั้งแตในสมัย

พระเจาบุเรงนอง จากน้ันเปนรัฐในความปกครองโดยส้ินเชิงและเสียประโยชน

มากมายในเรื่องการสงเคร่ืองบรรณาการใหกับกษัตริยพมา จนกระทั่งสืบมาถึง

สมัยพระเจาตากสินมหาราช ที่มีการขับอํานาจพมาออกไปจากเชียงใหม ทําให

อาณาจักรลานนาเขามาขึ้นตรงตอสยามประเทศ และสืบมาเปนจังหวัดสําคัญ

ทางภาคเหนือของไทยในปจจุบัน 

 จดหมายเหตุเชียงใหม ที่บันทึกโดย Sithu, Gamani Thingyan ชาวพมา

ในราวศตวรรษท่ี ๑๘ มมีมุมองในเร่ืองการศึก การปกครอง เปนสวนใหญ ขอความ

สําคัญท่ีพบในจดหมายเหตุเชียงใหมตอนหน่ึง กลาวถึง ชัยมงคล ๗ ประการ

ของการสรางเมืองเชียงใหม ซึ่งก็ไดมีปรากฏในตํานานพื้นเมืองเชียงใหมสืบมา

อกีหลากหลาย โดยชยัภมูทิัง้ ๗ นัน้ประกอบไปดวยดงันี ้หนึง่ กวางหนูขาวเขามา

ไมกลัวมนุษย สอง กวางหนูแดง ขนขาวกลางหลังและขาทั้งส่ี มาจากปาและ

ถูกตอนโดยทหาร สาม ดอยสุเทพตั้งอยูทางทิศตะวันตก การจัดวางทิศสราง

ตามคติละโวและมอญ สี ่นํา้มาจากภูเขาไหลข้ึนเหนือ แลวเล้ียวไปทางทิศตะวันออก

และลงใต และวกกลับตะวันตก เปนสายน้ําที่เปนปราการรอบเมือง หา ผืนดิน

ฝงตะวนัตกของเมืองสงู ผนืดนิฝงตะวนัออกของเมอืงตํา่ หก สายนํา้ไหลไปทาง

ตะวันออกรวมกับนํ้าแมปงไหลจากสระอโนดาตจากยอดดอยหลวงเชียงดาว 

และไหลลงสูเมืองทางทิศตะวันออก เจ็ด เชียงใหมมีทะเลสาปใหญ ทางทิศ

ตะวันออกเฉียงเหนือ หลายหลักฐานในชัยภูมิทั้ง ๗ ปจจุบันยังคงมีหลงเหลือ

ใหเห็น บางชัยภูมิก็มีการแปรเปล่ียนไป ตามกาลเวลาและยุคสมัย นอกจาก
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รองรอยทางประวัติศาสตรผานบทบันทึกของชนชาติอื่นที่เกี่ยวกับลานนาแลวนั้น

หลกัฐานทีจ่บัตองได สามารถพบในอิทธพิลการใชภาษา ประเพณ ีและงานศลิปกรรม

หัตถกรรมบางอยางท่ีสืบสานสอดคลองกันสืบมา อาทิ ปอย (งานมหรสพ) สลา 

(ชาง ครู ผูเชี่ยวชาญ) ขาวซอย (กวยเตี๋ยว) จะเปนดวยความบังเอิญ หรือ

การปะปนของเก่ียวกันยาวนานของผูคนสองชาติสองแผนดิน ก็ลวนเปนไปได

ทั้งสิ้น ซึ่งปจจุบันการถายโอนขามวัฒนธรรมเปนส่ิงที่หลีกเล่ียงไมได และ

ถือเปนการสมยอมพรอมใจรับเขามา ซึ่งตางจากในอดีตกาล ซึ่งมักจะเปน

การใชอํานาจหรือใชยุทธวิธีการครอบงําทางวัฒนธรรม เพ่ือแผกระจาย

การปกครองหรือมีการสมยอมรับวัฒนธรรมของกันและกันเพ่ือการอยูรวมกัน

อยางสงบสุข ชนชาติไหนจะถูกกลืนกินทางวัฒนธรรมมากเทาใด กข็ึน้อยูกบัชน

ในแตละชาตทิีจ่ะมุงมัน่อนรุกัษคณุคาทางอตัลกัษณของตนเองไวไดอยางมัน่คง

ยนืนานเพียงใด บนัทึกตางๆ เก่ียวกับลานนาโดยชนชาติอืน่ลวนเปนส่ือสะทอน

ใหไดเขาใจมากข้ึนถึงความมุงมั่นรักษาอัตลักษณแหงลานนาท่ีมีคายิ่ง

บทสรุป
 

 เรือ่งเลา ตาํนาน ภาพเขยีน สถาปตยกรรมท่ีหลงเหลอืตกทอดมาใหไดเห็น

พงศาวดาร จดหมายเหตุ ประวัติศาสตรนิพนธ ภาษาของตางเผาพันธุทวา

มคีวามเชือ่มโยงความหมายเดยีวกนั วฒันธรรมทีม่คีวามคลายเคยีงกนั ลวนเปน

รองรอยสําคัญที่ทําใหเราเห็นผานบทบันทึกทางประวัติศาสตรทั้งสิ้น ความจริง

เท็จในทุกบนัทึกตองอาศัยกาลเวลาและงานวิจยัอยางตอเน่ืองเปนเคร่ืองพิสจูน 

เปนเครื่องหักลางทางหลักฐานท่ีปรากฏ 

 จะดวยเหตุผลใดก็ตามของผูที่บันทึกเร่ืองราวเอาไวแตเกากอน จะดวย

ทัศนคติที่ดี หรือการไมมีลําเอียงอคติใดๆ กับชนชาตินั้นๆ ที่นักสํารวจหรือ
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ผูบนัทกึขอมลู หรอืจะดวยขอจาํกดั ทางความรูในภาษา วฒันธรรม และความเช่ือ

ลวนเปนเหตุใหเกิดความผิดเพี้ยนคลาดเคลื่อนในเนื้อหาไดทั้งสิ้น ทวาการศึกษา

ลานนาคดีทีบ่นัทกึโดยชนชาติอืน่ เปนการศึกษาคนควาแบบตองเปดใจ ทาํความ

เขาใจ บรบิทแหงกาลเวลาทีบ่นัทกึถกูเรยีบเรยีงขึน้ เขาใจถงึวตัถปุระสงค มมุมอง 

และเปาหมายสําคัญของผูบันทึกเหตุการณและขอมูลตางๆ ก็จะทําใหไดเห็น

อีกมิติของการศึกษาเรื่องราวของชาติพันธุไทยในอดีตไดลึกซึ้งขึ้น

 บทความน้ีมุงไปท่ีความพยายามรวบรวมมุมมองจากบทบันทึกของ

ชนชาติอื่น ที่มีตอดินแดนลานนาในยุคเกากอน การไดยอนมองเร่ืองราวเกา

กอน โดยเฉพาะอยางย่ิงมองจากสิ่งที่ชนชาติอื่นบันทึกไว ไมวาจะเปนชนชาติ

ทีอ่ยูในประเทศใกลเคียง หรอืจากชนชาตอิืน่ท่ีเคยเขามาอาศยัในแผนดินลานนา

เองก็ตาม ลวนมีความสําคัญและช้ีนําใหเขาใจตัวตนของเรามากย่ิงขึ้น การยอน

รองรอยในอดีต เปนประโยชนไมเพยีงแตการไดรบัรูเรือ่งราวความเปนมา เพือ่นาํ

มาถกมาตกผลึกทางความคิดใหยิ่งเขาใจที่มาที่ไปของเรื่องราวเหตุการณ

ใหลึกซึ้งยิ่งขึ้น ที่สําคัญยิ่งไปกวานั้น คือทําใหเราเขาใจความเปนปจจุบัน

ของเราเอง และงายท่ีจะกําหนดทิศทางในอนาคตได 

 ทุกเรื่องราวที่สืบคนพบมาตางมีทั้งมุมมองที่นาซาบซึ้งและมุมมอง

ที่ปวดราว ประเด็นการยอนมองเรื่องราวเกากอนที่เกิดคุณูปการ จึงควรอยูบน

บรรทดัฐานของความเขาใจบรบิทของหวงเวลาน้ันๆ วา ทาํไมตองมีการรกุราน สูรบ

แยงครองแผนดินกัน ทําไมตองมีการควบรวมอํานาจหรือการกระจายอํานาจ 

อะไรเปนเหตผุลของทุกเหตกุารณและเปนบทเรยีนดานบวกหรือดานลบอยางไร 

 ในฐานะมนุษยชาติในยุคปจจุบันสมัย นับเปนสิ่งทาทายทางความคิดวา 

เราควรรูอะไร รูอยางไร เพื่อสรางประโยชนสุข หรือรูเพื่อผูกมิตรภาพอยางเขาใจ

กันและกันไดอยางไร เพราะหลากหลายเรื่องราวในอดีตท่ีสืบคนมา มักบันทึก
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เรื่องราวของการศึกสงคราม และเรื่องราวความรักความผูกพันตางแผนดิน 

เรื่องราวทางวัฒนธรรม ศิลปะ ภาษา และเรื่องราววิถีชีวิตของผูคน

 บทความน้ีมิไดมุงหวังใหเปนเคร่ืองมือในการตัดสินการกระทํา หรือ

เหตุการณใดๆ วาดีหรือชั่วถูกหรือผิด แตอยากใหเปนแนวคิดในการพิเคราะห

พิจารณาเรียนรูจากความผิดพลาดในอดีต จดจําความสําเร็จสมบูรณพรอมใน

กาลเกา จากเรื่องเลาขาน จากตํานานสูวิทยาทานเพื่อสานมิตรภาพอยางลุมลึก

อยางเขาใจ ยอมรับกันในฐานะที่เปนมนุษยชาติที่ครั้งหนึ่งก็เคยไดอยูรวมแควน
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บทคัดยอ

 ลานนาเปนพ้ืนท่ีแหงความหลากหลาย ที่มีการปะทะสังสรรคทาง

การเมือง การสงคราม และการคา อยางตอเนื่อง หากเงินตราเปนเคร่ืองบงชี้ถึง

อาํนาจทางการเมอืงและเศรษฐกิจ จากหนังสือเร่ือง “เงินตราลานนา” ผลงานของ 

นวรัตน เลขะกุล (๒๕๕๕) สามารถไลเรยีงพฒันาการ การใชเงนิตราของชาวลานนา

โบราณในยคุสมยัตางๆ ดงันี ้กอนสมยัลานนา จะใช “หอยเบีย้ เงนิปลา เงนิมา 

และโลหะมคีา” ในสมยัหริญัเงนิยาง จะใชเงนิ “ธอ็กใบไม เงินธอ็กเนือ้สาํรดิและ

ทองแดง” ในยุคที่อารยธรรมมอญเรืองอํานาจไดกอกําเนิดอาณาจักรหริภุญไชย 

ไดมีการผลิตเหรียญเงินขึ้นมาใช ไดแก “เหรียญอาทิตยอุทัย และเหรียญ

สังขใหญ” จําเนียรกาลผานผันสูยุคทองของลานนาไดผลิต “เงินเจียง” ขึ้นมา

เพ่ือใชในการซื้อขายโดยมีการประทับตราเมืองตางๆ ตอมาเมื่อพมาไดมีอํานาจ

เหนือลานนาก็ไดผลิตเงินขึ้นมาใช อาทิ “เงินดอกไม เงินธ็อกหอยโขง และ

เงินปากหมู” เม่ือเปนประเทศราชของสยามก็ใชเงิน “รูป” หรือที่ชาวลานนา

เรียกวา “เงินแถบ” ภายหลังเมื่อการคมนาคมสะดวกขึ้นเหรียญเงินที่ผลิตโดย

รัฐบาลจากสยามจึงเขามามีบทบาทในหัวเมืองลานนา

คําสําคัญ : เงินแถบ เหรียญอาทิตยอุทัย เหรียญสังขใหญ เงินตราลานนา
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ABSTRACT

 Lanna is an area of diversity with ongoing crash of political activity, 

war and trade. If money is an indicator of political and economic power, 

according from the book “Lanna Currency” of Nawarat Lakakun (2012), 

the use of ancient Lanna currency can be traced the evaluation by eras 

as follows.

 Before the Lanna period, “cowrie shell, bar money, hoof coin and 

precious metals” were used. In Hiran Ngoen Yang period, people used Tok 

money including Tok Bai Mai, silver Tok, bronze and copper Tok. In the 

age of Mon civilization, it has produced silver coin including “Athid Uthai 

coin and large conch coin”. 

 When the time passed by into the golden age of Lanna, “silver 

Jiang’ were produced for a medium of exchange with the coinage which 

bears marks symbolizing the monarchy and religious of various cities. Later, 

when Myanmar alternated as dominant powers over Lanna area, it has 

produced monetary system such as “flower money (Pak Chee money), 

Nautilus Tok and pig–mouth money (Ngoen Pak Moo) “ When Lanna was 

under the rule of Siam, they used the Indian money “Rupee” or what Lanna 

people called “Money strip (Ngoen Tab)”. Later, when the transportation 

was more convenient, the silver coins produced by Siamese government 

has played a role in Lanna districts.

Key Words : Ngoen Tab, Athid Uthai coin, large conch coin, Lanna currency
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บทนํา

 ลานนาเปนพ้ืนท่ีแหงความหลากหลาย ที่มีการปะทะสังสรรคทาง

การเมือง การสงคราม และการคา อยางตอเนื่อง หากเงินตราเปนเคร่ืองบงชี้ถึง

อาํนาจทางการเมอืงและเศรษฐกจิ จากหนงัสอืเร่ือง “เงนิตราลานนา” ผลงานของ 

นวรัตน เลขะกลุ (๒๕๕๕) สามารถไลเรยีงพฒันาการการใชเงนิตราของชาวลานนา

โบราณในยุคสมัยตางๆ ดังนี้ กอนสมัยลานนา จะใช “หอยเบี้ย เงินปลา เงินมา 

และโลหะมีคา” ในสมัยหิรัญเงินยาง จะใชเงิน “ธ็อกใบไม เงินธ็อกเน้ือสําริด

และทองแดง” ในยคุทีอ่ารยธรรมมอญเรอืงอาํนาจไดกอกาํเนดิอาณาจกัรหรภิญุไชย 

ไดมกีารผลติเหรยีญเงนิข้ึนมาใช ไดแก “เหรียญอาทติยอทุยั และเหรยีญสงัขใหญ”

จําเนียรกาลผานผันสูยุคทองของลานนาไดผลิต “เงินเจียง” ขึ้นมาเพื่อใชในการ

ซื้อขายโดยมีการประทับตราเมืองตางๆ ตอมาเมื่อพมาไดมีอํานาจเหนือลานนา

ก็ไดผลิตเงินขึ้นมาใช อาทิ “เงินดอกไม เงินธ็อกหอยโขง และเงินปากหมู” 

เมือ่เปนประเทศราชของสยามกใ็ชเงนิ “รปู” หรอืทีช่าวลานนาเรยีกวา “เงนิแถบ” 

ภายหลังเมื่อการคมนาคมสะดวกขึ้น เหรียญเงินท่ีผลิตโดยรัฐบาลจากสยาม

จึงเขามามีบทบาทในหัวเมืองลานนา

 บทความนีจ้ะกลาวถงึเงนิรปูของอนิเดยี ซึง่ชาวลานนาเรยีกวา “เงนิแถบ”

ซึ่งมีบทบาทในมิติตางๆ ทั้งเศรษฐกิจ การเมือง และวัฒนธรรม ในดินแดน

ลานนารวมระยะเวลาประมาณรอยปเศษรวมถึงการปรับตวัในยุคทีเ่งนิรปูเสือ่ม

ความนิยมไป และการดํารงอยูของเงินรูปในปจจุบัน
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เงินรูปในอาณาจักรลานนา

 เงินรูปอินเดียที่มีบทบาทอยางมากในระบบเศรษฐกิจในลานนา 

นายเอเจียน แอมอนิเย (Etienne Aymonier) นกัวิชาการ ฝรัง่เศส ไดบนัทกึไวใน 

“บันทึกการเดินทางในลาว ภาคหนึ่ง พุทธศักราช ๒๔๒๕–๒๔๒๖” ไดกลาววา 

เงินแถบเปนเงินพมาของรัฐบาลอังกฤษ เหรียญชนิดนี้ผลิตใชในอินเดียกอน 

ทําดวยเงินแท เสนผานศูนยกลาง ๓ เซนติเมตร ใชทางภาคเหนือของไทย 

(และภาคอีสาน) เรยีกวาเงินแถบบาง เงนิรเูปยบาง เทาทีพ่บมี ๒ สมยั คอืสมัย

พระนางเจาวกิตอเรยี อกีชนดิหนึง่เปนเหรียญพระเจายอรชที ่๕ (สารานกุรมไทย

ภาคอีสาน, ๒๕๔๒ : ๘๓๓–๘๓๔) 

 พจนานกุรม An English–Laos ซึง่รวบรวมและเรยีบเรยีงโดย Rev.David 

G.Collins (D.G Collins) มิชชันนารีในสมัยพระเจาอินทวิชยานนทเจาผูครอง

นครเชียงใหมในขณะนั้น ไดใหความหมายของ RUPEE ไววา เงินแถบ, แถบ, 

รูเปย (D.G Collins, ๑๙๐๖ : ๑๗๔)

ภาพที่ ๑ เงินแถบหรือเงินรูป
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 พจนานกุรมลานนา ฉบบัแมฟาหลวง ไดกลาวถงึเงนิแถบไววา “รปู–เงนิ

ทีใ่ชในอนิเดียทีร่ฐับาลไทยอนุญาตใหใชแทนเงินตราของรัฐบาลในเขตลานนาได

ในชวงประมาณพุทธศักราช ๒๓๕๐ ถึงราว ๒๔๕๐ เงินแถบมีคา ๘๐ สตางค 

เปนเงินตราที่มีเนื้อเงิน ๙๐% นํ้าหนักเทากับ ๗๕ สตางค” (อุดม รุงเรืองศรี, 

๒๕๔๗ : ๑๗๖)

 สารานุกรมไทยภาคเหนือ ไดกลาวถึงเงินแถบไววา “เงนิแถบ หรอืเงินรปู

เปนเงินตราของอังกฤษใชในประเทศอินเดีย จึงมีรูปกษัตริยอังกฤษพิมพไวบน

เหรียญรูป ตอมาเมื่ออังกฤษยึดประเทศพมาได อังกฤษก็นําเอาเงินรูปจาก

อินเดียเขามา และนิยมใชทางตอนใตของประเทศพมา เมื่อชาวอังกฤษ หรือ

คนในบังคับของอังกฤษมีการติดตอคาขายกับลานนา จึงไดขออนุญาตตอรัฐบาล

ไทยนําเงินดังกลาวมาใชในลานนา อีกประการหน่ึง ชาวลานนานิยมใชเงินรูป

มากกวาเงนิตรากรุงเทพฯ เพราะเงนิแถบผลิตจากเงนิดมีเีนือ้เงนิมาก ตางกบัวตัถุ

ที่ใชแทนคาเงินของกรุงเทพ ที่ทําดวยทองแดง” (สารานุกรมไทยภาคเหนือ, 

๒๕๔๒ : ๑๓๙๓)

ภาพที่ ๒ เงินแถบหรือเงินรูปที่เรียงตามรัชกาลของกษัตริยอังกฤษ



๑๑๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 เงินรูปที่เขามายังดินแดนลานนานั้นมีหลายชนิด ทั้งเหรียญทองคํา

และเหรียญเงิน เชน เหรียญรูปทองคํา ๑ เหรียญจะมีคาเทากับเหรียญเงินรูป

จาํนวน ๒๘–๓๐ เหรยีญ (เหรยีญทองคําไมแพรหลายมากนักในลานนา เนือ่งจาก

มีมูลคาสูงและนิยมทําเปนเครื่องประดับ) นอกจากน้ียังมีหลายหนวยเงิน อาทิ 

เหรียญ ๒ แอนนา เหรยีญ ๔ แอนนา แตเงนิรปูทีน่ยิมท่ีสดุ คอื ชนดิ ๑ รปู ซึง่ใชกนั

อยางแพรหลาย และเปล่ียนช่ือเรยีกเปน “เงนิแถบ” เปนชือ่ท่ีเขาใจตรงกันทัว่ลานนา

เงนิแถบท่ีเขามาในลานนาระยะแรก นาจะเปนเหรียญเงินในสมัยสมเด็จพระราชินี

วกิตอเรยี (QUEEN VICTORIA) ซึง่ม ี๒ ลกัษณะ คอื ชนดิทีไ่มสวมมงกฎุ พระบรม–

สาทสิลกัษณทีป่รากฏบนเหรียญนัน้ พระองคทรงเกลาพระเกศา และทรงทีค่าด

พระเกศา สวนชนิดที่ทรงมงกุฎเซนตเอ็ดเวิรด (St. Edward’s Crown) ซึ่งเปน

เครื่องราชกกุธภัณฑของประเทศอังกฤษ โดยจะเรียกวา “เงินกระจุมแมญิง” 

เน่ืองจาก “กระจุม” มาจากคําวา กระจุมหัว ซึ่งหมายถึงมงกุฎในภาษาลานนา 

บางทองถิ่นอาจเรียกสั้นๆ วา “เงินแมญิง” ตอมาเปนเหรียญเงินในรัชสมัย

ของสมเด็จพระเจาเอ็ดเวิรดที่ ๗ (EDWARD VII) เรียกวา เหรียญ “เงินหัวหมด” 

หมายถึง ไมมีผม เนื่องจากสมเด็จพระเจาเอ็ดเวิรดที่ ๗ ครองราชยเมื่อมี

พระชนมายุมากแลว ดังนั้นพระบรมสาทิสลักษณที่ปรากฏบนเหรียญจึงมี

พระเกศานอย ตอมาจะเปนเหรียญสมเด็จพระเจาจอรจที่ ๕ (GEORGE V) 

เรยีกวา “เงนิหวักระจุม” ตามพระบรมสาทสิลกัษณของสมเดจ็พระเจาจอรจที ่๕ 

ที่ทรงมงกุฎเซนตเอ็ดเวิรด

 ลานนาเปนหัวเมืองใหญที่ปกครองตนเองมาชานาน และการคาขาย

ก็เปนปจจัยหนึ่งในการดํารงความเปนอาณาจักรใหตั้งมั่น การคาขายเปน

กจิกรรมทีส่าํคญัในวถิชีวีติของผูคนและสิง่ท่ีเปนสือ่กลางในการแลกเปลีย่นทีย่งั

คงอยูในความทรงจําของคนลานนาท่ีมีเรื่องราวเลาขานสืบมาถึงปจจุบันนั่นคือ



๑๑๙เงินแถบ : เงินตรา ประวัติศาสตร อํานาจ และพิธีกรรม
สุนทร คํายอด

เงินแถบ เมือ่พมาอยูภายใตการปกครองขององักฤษ และถกูผนวกใหเปนสวนหนึง่

ของอินเดีย เม่ือพุทธศักราช ๒๔๑๐ อังกฤษไดสรางเงินตราท่ีใชในอินเดีย

แถบตอนเหนือ คือ เมืองกัลกัตตา เมืองบอมเบย และเมืองมัททราส ตอมา

สามารถเขาครอบครองอินเดียไดทั้งหมด และไดขยายอิทธิพลเขามาสูพมา 

จึงทําใหมีการนําเงินรูปเขามาใชในพมา จนแพรกระจายเขาสูอาณาจักรลานนา 

(ธนาคารแหงประเทศไทย, ๒๕๔๐ : ๔๒–๔๓) สบืเนือ่งจากการคาไมสกัในแถบภาคเหนอื

ยิ่งเปนปจจัยหนึ่งที่ทําใหเงินรูปหรือเงินแถบขยายตัว เนื่องจากผูสัมปทาน

การคาไมสักนั้นสวนใหญจะเปนพอคาชาวอังกฤษ และนิยมจายคาสัมปทาน 

และคาจางแรงงานเปนดวยเงินแถบ 

 

 เนื่องจากการทําสนธิสัญญาเบาวริง และหลังจากการเปดสถานกงสุล

องักฤษทีเ่ชยีงใหม การคาขายขามแดนของพมาไดขยายตัวมากขึน้ มพีอคาพมา 

ไทใหญ และอนิเดยี ซึง่เปนคนในบงัคบัขององักฤษ โดยเฉพาะพอคาพมาทีเ่ขามา

ภาพที่ ๓ แมพิมพเงินแถบ



๑๒๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ตัง้ถิน่ฐานอยูในลานนามากขึน้ เนือ่งจากสวนใหญเขามารบัชวงสมัปทานทาํปาไม

จากบริษัททําไมของประเทศอังกฤษ และอีกสวนหนึ่งเขามาเปนลูกจางและ

คาขาย (สรัสวดี อองสกุล, ๒๕๕๑ : ๕๒๖) ดังนั้น การใชเงินรูปหรือเงินแถบ 

จึงแพรหลายในอาณาจักรลานนา ตลอดจนอาณาจักรใกลเคียง ไมวาจะเปน

อาณาจักรลานชาง มณฑลอุดร และหัวเมืองภาคใตของสยาม พอคากลุมนี้ได

คาขายของปา โดยนําสินคาจากภาคเหนือไปแลกเปลี่ยน อาทิ เคร่ืองเขิน 

เครื่องเงิน เชี่ยนหมาก ผาแพร และสียอมผาไปขาย นอกจากน้ี จุนโกะ โคอิซูมิ 

(Junko Koisumi) ไดเขยีนบทความเร่ือง “ทาํไมกลุาจงึรองไห” (Why The Kula Wept)

ไดกลาวถึงการเขามาของกุลา สนันษิฐานวาอาจหมายถึง ชาวไทยใหญ หรอืปะโอ

ในสมัยของสมเด็จพระนั่งเกลาเจาอยูหัว (รัชกาลที่ ๓) ที่เขามาคาขายแถบ

นครราชสีมา และลาวเหนือ (สารานุกรมไทยภาคอีสาน, ๒๕๔๒ : ๒๖๓–๒๖๘) 

ดวยเหตุดังกลาวจึงสงผลใหเงินแถบกระจายตัวในบริเวณนี้อยางกวางขวาง 

 ตอมาไดมีชาวตางชาติเขามาสํารวจและเผยแพรศาสนาในรัชสมัย

ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว (รัชกาลท่ี ๔) คือ คารล บ็อค 

(Carl Bock) ไดกลาวถึงการแลกเปลี่ยนเงินตราในลานนาในบันทึกชื่อ Temples 

and elephants วา “เงนิตราทีใ่ชในหวัเมอืงเหนอืเปนเงนิรปูของพมา สวนเงนิไทย
เปนอยางไรน้ันคนพวกน้ีไมเคยเห็นกันเลย และสงใหใครก็ไมมีใครยอมรับ” 
(เสฐยีร พนัธรงัษ,ี ๒๕๔๓ : ๑๔๔) อยางไรกต็าม บนัทกึฉบบันีไ้ดกลาวถึงการปลอม

เงินแถบไววา “พวกเชียงใหมทุกคนตองคอยระวัง โยนเหรียญรูปที่พวกฮอ
ใหเพื่อฟงเสียงดูวาไมใชเหรียญเก เพราะท่ีเมืองแพรเหนือเมืองเชียงใหมขึ้นไป
มีการทําเหรียญรูปเกไวขายกันมาก” (เสฐียร พันธรังษี, ๒๕๔๓ : ๑๔๔) ผูเขียน

ไดเดนิทางไปเมอืงเชียงตงุ ประเทศพมา พบวา ในตลาดเชยีงตงุยงัปรากฏภาพที่

Carl Bock ไดบรรยายไว คือ มีการโยนเงินแถบเพื่อทดสอบความบริสุทธิ์ของ



๑๒๑เงินแถบ : เงินตรา ประวัติศาสตร อํานาจ และพิธีกรรม
สุนทร คํายอด

เนื้อเงินโดยฟงจากเสียงที่กระทบพื้น หรือบางครั้งนําเงินมากระทบกัน

เพ่ือเปรียบเทียบความบริสุทธิ์ของเนื้อเงิน ในเชียงตุงเรียกเงินแถบวา “เงินเกา” 

วทิยานพินธ เรือ่ง “กาดหลวงเมอืงเชยีงตงุและเมอืงเชยีงใหม : ศกึษาเปรยีบเทยีบ

พัฒนาการและการเปลี่ยนแปลงจากผลกระทบของระบบเศรษฐกิจโลก 

หลังสงครามโลกครั้งที่สองถึงปจจุบัน” ไดกลาวถึง การใชเงินรูปในเชียงตุง

ไววา “เงินรูปที่ชาวอังกฤษนําเขามาใชตั้งแตชวงสมัยอาณานิคมยังสามารถ

ใชแลกเปลี่ยนเปนเงินตราได ชาวบานนิยมสะสมเหรียญรูปไวกับบาน เพราะ

เหรียญเงินรูปนั้นผลิตจากเงินแท นิยมนํามาหลอมเปนเคร่ืองประดับ หรือเปน

กอนเงินบริสุทธิ์ การสะสมเงินรูปก็มีคาเทากับการสะสมโลหะมีคาเชนทองคํา

นั่นเอง” (ศศิภัสร เที่ยงมิตร, ๒๕๔๕ : ๖๑) 

 

 เงินแถบยังคงมีบทบาทในเชียงตุง เนื่องจากความไมมีเสถียรภาพของ

คาเงินจาดของพมา ดังน้ันชาวบานจึงนิยมเก็บเงินแถบไวมากกวา และราคา

เงินแถบก็จะขึ้นลงตามราคาทองคํา ตลอดจนฤดูกาล อาทิ กอนฤดูเพาะปลูก

เงินแถบราคาจะสูง เนื่องจากใชซื้อขายวัวควายระหวางคนพ้ืนราบกับชาวเขา

ภาพที่ ๔ การแลกเงินแถบและการทดสอบดวยการฟงเสียง ในกาดหลวงเมืองเชียงตุง



๑๒๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ในเชียงตุง และบางคร้ังนิยมทําเปนเคร่ืองประดับเพ่ือแสดงถึงฐานะของผูสวมใส

อกีดวย ชาวเชียงตุงนยิมทําบญุดวยเงินแถบ เพราะถือวาเปนเงนิบริสทุธิ ์ตางจาก

การถวายเงินสมัยใหมที่เปนเพียงกระดาษและโลหะผสมเทานั้น ซึ่งนิยมให

ลูกหลานในวันที่บวชหรือแตงงาน ถือวาเปนของมงคลและมีคา นอกจากน้ี

ยงัสะทอนความเช่ือและความสัมพนัธระหวางชายหญิง กลาว คอื เมือ่ใดท่ีซือ้เงินแถบ

ตองซือ้ทัง้ “ตวัผูและตวัเมยี” ทัง้เงนิรปูผูหญงิ และผูชาย จงึจะทําใหเกดิความม่ังคัง่ 

ปจจุบันกลุม “ไทหลอย” หรือไทดอยในเชียงตุง ยังคงมีความเชื่อวาเงินแถบเปน

ของมงคล สามารถคุมครองเด็กเลก็ใหพนจากการคุกคามจากส่ิงล้ีลบัได ความนยิม

ในการใชเงินแถบของชาวเชียงตุงยังพบเห็นการใชคําวา “แถบ” แทนหนวยเงิน 

“จาต” ของพมา เชน การบริจาคเงิน ๕,๐๐๐ จาต เม่ือเขยีนช่ือตดิถาวรวัตถุ หรอื

ประกาศรายนามผูบริจาค นิยมจะบอกวา บริจาค ๕,๐๐๐ แถบ ซึ่งยังคงพบเห็น

ไดในปจจุบัน โดยมีเร่ืองราวเลาขานวา มีพระรูปหน่ึงในเชียงตุงไดนําสินคา

จากพืน้ราบมาแลกเปลีย่นกบัชาวเขาโดยนาํเงนิแถบใสถงุขนาดยาวพนัไวรอบเอว

ดวยน้ําหนักของเงินแถบจํานวนมาก จงึทาํใหพระรูปนัน้เปนโรคกระเพาะปสสาวะ

อักเสบเลยทีเดียว การเก็บเงินแถบลักษณะดังกลาวสอดคลองกับ วิชัย เจริญสุข 

ที่ไดกลาววา “อยูบานปาบานดอยขายของมีเงินแถบจํานวนมากตองหาที่ฝง 
ขโมยขโจรก็หลาย คนรายก็หลาย จะขุดฝงดินไว หากจะซ้ือที่นาหรือแตงเมีย
ก็ขุดมาใชเสียทีหนึ่ง ตัวของพอเองมีรานขายของชําตองซอนเงินแถบไวในบอนํ้า 
คอื ลงไปในบอแลวถอดอิฐออก เอาเงินใสถงุซอนไว และถาจะเขาเวียงไปซ้ือของ
จะเอาเงินยัดใสถุงยาวๆ อยางไสอั่ว แลวเอามาออมมัดติดเอวตอนเดินทาง” 
(วลิกัษณ ศรีปาซาง, ๒๕๔๗ : ๔๙–๕๐) จะเหน็ไดวา เงนิแถบไดกระจายเขาสูลานนา

อยางแพรหลาย เนื่องจากความเปนมาตรฐานของขนาดและนํ้าหนักตลอด

จนปริมาณท่ีมีมาก และความสะดวกในการขนสง จึงทําใหประชาชนในแถบ

ลานนาคุนเคยและยอมรับใชเงนิรปู (ธนาคารแหงประเทศไทย, ๒๕๔๐ : ๔๒–๔๓)



๑๒๓เงินแถบ : เงินตรา ประวัติศาสตร อํานาจ และพิธีกรรม
สุนทร คํายอด

เชียงตุงเปนฐานทีม่ัน่สดุทายของเงนิแถบท่ียงัคงใชซือ้ขายจายทอนในชวีติประจําวนั

แตก็ถูกรุกรานอยางหนักจากนักสะสมฝงไทยที่นิยมซื้อเพื่อเปนของที่ระลึก

จนทําใหราคาของเงินแถบสูงขึ้นมาก

 นอกจากเงินแถบจะหมายถึงทีเ่ปนเหรียญเงินแลว  ยงัเปนหนวยวัดนํา้หนัก

ไดเชนกัน ดังเชน พินัยกรรมของแมอุษา ภรรยาพญาเทพวณีสอน (หนานสิทธิ) 

เขียนไวเม่ือ พ.ศ.๒๔๕๗ ไดระบุวา ใหยกทองคําหนัก ๓๓ แถบ กับ ๖ บาท 

ใหบุตร ทั้ง ๔ คือ คําตุย ทาวคําวังวุฒิศักด์ิ สีหมื่น และคําปน ซึ่งเปนบุตร

หนักคนละ ๘ แถบ ๑ สลงึ นอกจากนีย้งัไดยก ขนั (พาน) ๘ ใบ หนกัใบละ ๕๐ แถบ 

ให คาํตุย คาํมาเรอืน ทาวคําวงั สหีม่ืน คาํปน หนจูืน้ บวัจนัทร ยอดเรือน คนละใบ

(ประสงค ปญญาเพชร, ๒๕๕๔ : ๓๖)

 กฎหมายลานนาบางฉบับ อาทิ กฎหมายพระเจานาน ไดกําหนดอัตรา

คาปรับเปนเงินรูป เพื่อทําขวัญขาวในกรณีที่สัตวเลี้ยงเขาไปทําลายขาวของ

ผูอืน่ ดงัขอความท่ีวา “อนัหน่ึง ดวยชางมา งวัควาย เขากวนควี (ทาํลาย) ไรนานัน้
คันชางกินเขาเมื่อยังหนุมหื้อเจาชางไดปลูกแทนเหมือนเกา คันกินเมื่อยังเปน
สาวและออกมาน (ขาวตั้งทอง) เปนเม็ดเปนรวงนั้น ขาวเสียเทาใดหื้อใชนับ
เส้ียง.....คันวาชางกินขาวแรกและถก (ถอน) กินขาวเมื่อ กองรอม (รวม) ไวนั้น 
ขาวเสียเทาใดห้ือเจาชางนับเส้ียง และห้ือแปลงขวัญ (ทาํขวญั) ขาวดวย เงนิแถบ
ปลายสลงึ” (อรณุรตัน วชิยีรเขยีว, ๒๕๒๗ : ๖๐) นอกจากน้ียงัมบีนัทึกท่ีกลาวถงึ

ราคาขาวเปลอืก และราคาขาวสาร ในชวงทีเ่กดิภาวะทุพภกิขภยั ดงัขอความทีว่า

“สักราช ๑๒๔๗ ตัว (พ.ศ.๒๔๒๘) ปดับเรากลางวสา ขาวแพงนัก ขาวสาร
หมื่นสามแถบ ขาวเปลือกหมื่นหาแถบ คนทั้งหลายทุกขนักแล” (พระครูสมุห

ภทัรพล ธรรมสุนทโร, ๒๕๕๓ : ๑๕) จากขอความขางตนไดระบุราคาขาวเปลือก 

“หมืน่” (สบิลติร) ราคาสามรูป และขาวสารสบิลติรราคาหารปู ซึง่ถอืวาเปนราคา

ที่แพงมากในยุคนั้น 



๑๒๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 

 ปแอร โอรต ทีป่รกึษากฎหมายชาวเบลเยีย่ม ในสมยัรชักาลที ่๕ ไดกลาวถงึ

รายไดของเจานายฝายเหนือที่รัฐบาลสยามไดจัดสรรใหดังน้ี เงินประจําปของ

เจาเมืองนครเชียงใหม ๘๐,๐๐๐ รูป เจานครลําปาง ๓๐,๐๐๐ รูป เจานครลําพูน 

๕,๐๐๐ รปู นอกจากนี ้บนัทกึฉบบันีย้งักลาวถงึ อตัราภาษทีีเ่กบ็ในมณฑลพายพั 

เมื่อพุทธศักราช ๒๔๔๑ ระยะเวลาดังกลาวหลังจากอังกฤษไดยึดครองพมา 

แลว ๓๐ ป จะยกตวัอยางเพยีงบางรายการเทานัน้ คอื อากรแสตมป ๑๕,๐๐๐ รปู 

คาธรรมเนียมปาไม (รวมสวนของเจาเมอืง) ๑๕,๐๐๐ รปู ภาษคีานา ๘๕,๐๐๐ รปู 

ภาษเีหลา ๓๓,๓๓๓ รปู ภาษฝีน ๑๔,๐๐๐ รปู ภาษสีกุร ๓๗,๐๐๐ รปู ภาษยีาสบู 

๑๔,๐๐๐ รปู ภาษคีรัง่ ๑,๕๐๐ รปู ภาษหีมากพล ู๑๐,๐๐๐ รปู ภาษโีค ๔,๐๐๐ รปู

(พิษณุ จันทรวิทัน, ๒๕๔๖ : ๙๒–๙๓) จากขอความดังกลาวแสดงใหเห็นวา 

การคลังของเมืองเชียงใหมในยุคนั้น ไดจัดเก็บโดยใชเงินแถบเปนหลัก จากการ

ภาพที่ ๕ การแขวนเงินแถบเพ่ือเปนเครื่องรางเพ่ือปกปองเด็กจากส่ิงชั่วราย
ของชาวไทยดอย เมืองเชียงตุง



๑๒๕เงินแถบ : เงินตรา ประวัติศาสตร อํานาจ และพิธีกรรม
สุนทร คํายอด

ที่เงินรูปเขามาหมุนเวียนในระบบเศรษฐกิจของลานนา ตลอดจนความนิยม

ในการใชเงินรูปที่แพรขยายอยางกวางขวาง นาจะเปนเร่ืองที่สรางความกังวลใจ

ใหแกรัฐบาลสยาม เนื่องจากในชวงของการรวมอํานาจเขาสูศูนยกลางและ

ความหวาดหวั่นในอํานาจคุกคามจากจักรวรรดิอังกฤษที่มีอิทธิพลเหนือพมา

และมทีทีาอยางชดัเจนทีพ่รอมจะขยายอํานาจเขาสูหวัเมอืงลานนา ซึง่เปนแหลงไม

สักที่มีคุณภาพ หากพิจารณาเหรียญเงินในฐานะของสื่อที่สรางความตระหนัก

ของอํานาจในการปกครอง และเปนสิ่งท่ีทําใหชาวลานนารับรูไดถึงอํานาจของ

พระเจาแผนดนิองักฤษผานเหรยีญเงนิมากกวา จงึเปนเรือ่งนาตระหนกมใิชนอย

แตรัฐบาลสยามไมสามารถทําอะไรไดมากนัก เนื่องจากอยูในระยะของการปฏิรูป

ประเทศ ทัง้นีก้ารหมัน้ของเจาดารารศัมี ธดิาในพระเจาอนิทรวชิยานนท เพ่ือเปน

พระชายาในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว จึงเปนปรากฏการณที่

สะทอนใหเหน็ถงึความหวาดหวัน่ตออทิธิพลขององักฤษไดเปนอยางด ีนอกจากนี้

เงินเดือนขาราชการในหัวเมืองลานนาก็จายเปนเงินแถบเชนกัน โดยมีอัตรา

แลกเปลี่ยนระหวางเงินบาทกับเงินไทย คือ อัตราแลกเปล่ียนทางการ ๕ บาท 

เทากับ ๗ รูป (พิษณุ จันทรวิทัน, ๒๕๔๖ : ๑๘๔) ทั้งน้ีนโยบายการกําหนด

คาเงินบาทใหมีคาสูงกวาเงินแถบ นับไดวาเปนนโยบายท่ีชาญฉลาดท่ีสามารถ

กระตุนความตองการเงนิบาทจากรฐับาลสยามไดมากขึน้ จากการทีร่ฐับาลสยาม

พยายามลดความสาํคญัของเงนิแถบในอาณาจกัรลานนา โดยนาํเงนิบาทเขามา

ในระบบเศรษฐกิจ ในปพุทธศักราช ๒๔๔๑ แตไมประสบความสําเร็จ เน่ืองจาก

ปญหาดานการขนสง และมีจํานวนนอย และในขณะนั้นรัฐบาลสยามเองกําลัง

เผชิญกับปญหาปริมาณเงินปลีกไมพอเพียงกับความตองการ ความพยายาม

ครั้งนั้นแมจะไมสําเร็จ ดวยเงินรูปยังคงมีบทบาทมากในแถบน้ี แตภายหลังเม่ือ

มีการสรางทางรถไฟจากกรุงเทพถึงเชียงใหมแลว เงินแถบจึงลดบทบาท และมี

คาลดลงเรื่อยๆ โดยปพุทธศักราช ๒๔๖๔ มีคาลดลงเหลือเพียง ๐.๖๒๕ บาท 

ตอ ๑ แถบเทานั้น (ธนาคารแหงประเทศไทย, ๒๕๔๐ : ๔๓) 



๑๒๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 

 ดวยนโยบายดังกลาวไดกอใหเกิดอาชีพแลกเงินขึ้นในกลุมของพอคา

ชาวจนีทีอ่าศยัความแตกตางของคาเงนิจนสามารถสะสมทนุเพือ่สรางความมัง่ค่ัง

โดยกลุมคนท่ีเขามาประกอบธุรกจิแลกเงินนัน้ โดยมากจะเปนชาวตางชาติทีเ่ขามา

คาขายในหัวเมืองลานนา โดยเฉพาะพอคาชาวจีน เชน นายเกียฮวด แซพัว 

ประกอบอาชีพคาขายท่ีบานในยานวัดเกตการาม รับแลกเปล่ียนเงินรูปเปน

เงนิบาท (อน ุเนนิหาด, ๒๕๕๖ : ๗๘) ในป พ.ศ.๒๔๗๐ คาเงนิรปูลดลงอยางรวดเร็ว

หลังจากการเปดกจิการธนาคารสยามพาณชิยการในเชยีงใหม (อานนัท กาญจนพนัธุ,

๒๕๒๘ : ๗๓) การเขามาของธนาคารพาณิชยจึงเปนเครื่องมือที่สําคัญในการ

ควบคุมระบบการเงิน และเศรษฐกิจของภาคเหนือไดอยางเบ็ดเสร็จ 

 

ภาพที่ ๖ พานเงินแบบลานนาท่ีผลิตจากเงินแถบ
และตัดเหรียญเงินแถบมาทําเปนสลัก



๑๒๗เงินแถบ : เงินตรา ประวัติศาสตร อํานาจ และพิธีกรรม
สุนทร คํายอด

ภาพที่ ๗ การแปรรูปเงินแถบเพ่ือเปนเครื่องใช คือกระดุม 
และจอกลอยใบเล็กที่ยังคงขอบของเงินแถบไว

 เมือ่คาเงินแถบลดลงมากเน่ืองจากเงินบาทของกรุงเทพ เขามามีบทบาท

อยางมากในระบบเศรษฐกิจของลานนา ดังนั้น เงินแถบจึงเปล่ียนบทบาทจาก

เงินตรา ดวยการแปรรูปมาเปนเคร่ืองใช และเคร่ืองประดับในสังคมลานนา 

เนื่องจากลานนาไมมีแหลงแรเงินเปนของตนเอง แตความตองการในการใช

แรเงินยังมีมากดังนั้นเงินแถบจึงเปนแหลงแรเงินที่สําคัญท่ีชาวลานนาจะหาได

เน่ืองจากเงนิแถบผลติจากเงินบรสิทุธ์ิ เหรยีญเงนิ ๑ แถบ จะนาํมาหลอมไดนํา้หนกั

ประมาณ ๗๕ สตางค เมื่อเงินแถบลดคาลง ประกอบกับความตองการแรเงิน 

เน่ืองจากชาวลานนานิยมทําขัน และพานจากเงิน ภายหลังเมื่อนโยบายของ

ภาครัฐท่ีเนนใหภาคเหนือเปนแหลงทองเท่ียว ดงัน้ัน เงนิแถบจึงถูกขายเขาสูตลาด



๑๒๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ผลิตของที่ระลึกสําหรับนักทองเที่ยวที่มาเยือนภาคเหนือ เพื่อชมธรรมชาติและ

สาวงาม ซึ่งเปนภาพลักษณที่สรางขึ้นเพื่อสงเสริมการทองเท่ียวจากสวนกลาง

ดังนั้นเงินแถบจึงถูกซื้อจากหมูบานตางๆ แลวนํามาขายใหกับชางเงินที่วัวลาย

พอวิชัย เจริญสุข ไดกลาวถึงบรรยากาศในการรับซื้อเงินแถบวา “เงินแถบ

ขายแถบละ ๔–๖ บาท (กอนพุทธศักราช ๒๕๐๐) รวมทั้ง แขกที่กาดหลวง

ก็รับซื้อเชนกันโดยรับซื้อแตเงินหัวหมดกับเงินหัวกระจุมชาย เมื่อมีคนเขาแถว

นําเงินแถบมาขายฝายแขกจะตองตรวจดูวาเงินนั้นเกหรือแท เขาจะใสเงินแถบ

บนฝามือคราวละ ๑๐ ถึง ๒๐ แถบแลวคอยเทใหเงินตกลงล้ินชักทีละแถบ

คอยฟงเสียงหากเปนเงินแทเสียงจะดังกังวานกอง และเงินเกจะทําใหเกิดเสียง

ที่ตางออกไป ทั้งนี้เครื่องเงินยานวัวลายอยางขันอยางสลุง กําไล สรอยคอ หรือ

เคร่ืองประดับอ่ืนๆ สวนมากไดจากเนื้อเงินแถบท้ังสิ้น” (วิลักษณ ศรีปาซาง,

๒๕๔๗ : ๕๐) เชนเดียวกับการตีเงินที่หมู บานแมยอย อําเภอสันทราย 

จงัหวดัเชยีงใหม ไดใชเงนิแถบเปนวตัถุดบิในการตเีงนิเชนกนั ซึง่พอคาํ วาร ีไดให

สัมภาษณวา การตีเคร่ืองเงินนั้นจะใชเงินแถบ และหากจะตีขันหรือสลุงหน่ึงใบ

จะใชเงินแถบเพียง ๓ ถึง ๕ แถบเทานั้น ที่เหลือจะใชตองหรือทองแดงเปน

สวนผสม เพือ่ใหเคร่ืองเงินนัน้มคีวามทนทานมากย่ิงขึน้ และจากความกระหาย

โลหะเงินเพื่อตอบสนองอุตสาหกรรมทองเที่ยวยังเปนแรงผลักดันใหเจาของ

รานเงินเดินทางไปยังที่ไกลๆ เชน ลําปาง พะเยา เพื่อไปหาซ้ือเงินแถบสําหรับ

เปนวตัถดุบิในการประดิษฐชิน้งาน ซึง่เปนทีป่รากฏการณเกดิข้ึนกอนท่ี “เงินเม็ด” 

ที่ไดจากการทําเหมืองเงินจากตางประเทศจะเขามา
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เงินแถบ กับพิธีกรรมของชาวลานนา

 

 จากการท่ีเงินแถบหรือเงินรูป เปนของมีคา จึงทําใหถูกใชในการถวาย

เปนพุทธบูชา ดังจะเห็นไดจากเจดียโบราณบางแหงพบวา ภายในเจดียไดบรรจุ

เงินแถบไวเพื่อถวายเปนพุทธบูชา ในอดีตชาวลานนานิยมทําบุญดวยเงินแถบ

แมในปจจุบันชาวเชียงตุงนิยมถวายเงินแถบแดพระสงฆ เพราะถือวาเงิน

เปนโลหะมีคา ในความทรงจําของชาวเชียงใหมการทําบุญดวยแถบครั้งยิ่งใหญ

ทีส่ดุ คอื การทําบญุของหนานปน ยาวิชยั ชาวบานฮอมทีค่าขายเคร่ืองสังฆภัณฑ

อยูถนนทาแพ ที่ไดถวายปจจัยจํานวน ๑,๐๐๐ แถบ ซึ่งเปนจํานวนเงินมหาศาล

เม่ือครัง้ทีค่รูบาศรีวชิยับรูณะวัดสวนดอก การทําบญุคร้ังน้ันไดมชีาวบานตัง้ขบวน

เปนรอยคนเริม่ขบวนจากบานฮอมถงึวดัสวนดอก โดยมหีนานปน ยาวชิยั ขบัรถยนต

นาํขบวน (อน ุเนนิหาด, ๒๕๔๘ : ๙๘) ในบนัทกึทายใบลานวดัทรายมลูเมอืงได

กลาวถึงการถวายส่ิงของ โดยไดจารึกไวที่เสาสัตตภัณฑ มีความวา พ.ศ.๒๔๒๑ 

ภาพที่ ๘ การใชเงินแถบเพ่ือเปนเครื่องประดับศีรษะของนาค
ในจังหวัดลําปาง เรียกวา “แงว”
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พอออกทาวอินทสมบัติ และนางคําไฝภริยา ไดถวายวัตถุสิ่งของไวกับวัดแหงน้ี

เปนจาํนวนเงิน ๔๗๐ แถบ (สถาบนัวจิยัสงัคม มหาวทิยาลยัเชยีงใหม, ๒๕๕๖ : ๙) 

 ในโลกของพิธีกรรมทางฝายผีเงินแถบไดมีเรื่องราวอยางหลากหลาย

กลาวคือ เงินแถบใชใสขันครู และยังมีเร่ืองราวปาฏิหาริยตางๆ ของเงินแถบ 

ในระหวางการเดินทางในการคาววัตาง อนัเปนปจจยัสําคญัประการหน่ึงทีท่าํให

เงนิแถบแพรกระจายไปในวงกวาง บางตาํนานไดกลาวถงึการซือ้ผขีองชาวลานนา

ของกลุมชาติพันธตางๆ ไมวาจะเปนชาวเงี้ยว (ไทใหญ) หรือชาวลัวะก็ตามวา 

มักใชเงินแถบในการซื้อผีเพื่อนํามาบูชา นอกจากน้ี การเสียผีระหวางชายหญิง

ทีอ่ยูภายใตระบบความสัมพนัธเรือ่งผีปูยา ไดมบีนัทกึไววา “ถาจะอยูกนัฉันสามี
ภรรยา ผูชายตองเสียผีเสียกอน สมัยนั้น ประมาณ ๓ แถบ หรือ สามรูป” 
(อรุณรัตน วิเชียรเขียว,๒๕๕๔ : ๑๑๖) ในภาคเกษตรกรรมบนพ้ืนท่ีสูงการไหว

ภาพที่ ๙ การถวายเงินแถบของชาวเชียงตุง วัดยางขวาย ประเทศพมา
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ผีข าว ผีนา เงินแถบก็เปนเครื่องบูชาผีในพิธีกรรม นอกจากนี้ ชาวเขา

ในภาคเหนือนิยมนําเงินแถบมาประดับเคร่ืองแตงกายเพ่ือแสดงถึงความม่ังคั่ง 

อาทิ กลุมชาติพันธุปาเกอะญอ เมี่ยน มง อาขาและเยา โดยมักนํามาทําเปน 

ปนปกผม เข็มขัด และกระดุมเสื้อ และยังสามารถพบเห็นไดบางในปจจุบัน

 พิธีกรรมการรักษาท่ียังคงพบเห็นไดบาง คือ พิธี “จอบตุม” จากการ

สัมภาษณ และเก็บขอมูลภาคสนามที่โรงเรียนการนวดไทย โดยการสัมภาษณ

พอหมอบุญชู จันทรบุตร และพอหมออรรณพ จันทรบุตร พบวา การจอบตุม 

นั้นจะทําเม่ือคนไขมีอาการตัวรอน ไขสูง ไขปวดเมื่อยโดยไมรูสาเหตุ นอกจาก

นี้ยังชวยลางพิษตางๆ ออกจากรางกาย ซึ่งพิษดังกลาวไมอาจมองเห็นได

ดวยตาเปลา โดยการรักษาจะนําไขไกที่เรียกวา “ไขรัง” ไขที่มีเชื้อ สามารถฟก

เปนตัวได ตองไมใช “ไขลม” ซึ่งหมายถึงไขที่ไมสามารถฟกเปนตัวไดนํามาตม

ใหสกุ จากนัน้นาํไข ๑ ฟอง พรอมเหรยีญเงนิแถบมาใสในพานคร ูทีม่กีรวยดอกไม

ซึ่งพอหมอโยงขันครู แลวปอกเปลือกไข จะใชเฉพาะไขขาว และนําไขขาวมาบิ

เปนชิ้นเล็กๆ แลวนําเหรียญเงินแถบท่ีเช็ดใหสะอาดใสลงไปใน ไขแลวหอดวย

ผาขาวใหแนน จากนั้นนําไปเช็ดบริเวณรางกายของผูปวย โดยเฉพาะบริเวณ

ที่เจ็บปวด ประมาณ ๑๐–๒๐ นาที ระหวางเช็ดไขจะตองบริกรรมคาถา ซึ่งเปน

ภาษาบาลี ๒ บท คือ

“กะยะปะเข็นตะโถวัณณังโหมิ”
และ

“คัจฉะอามุมหิโอกาเสติฐาหิ”

 โดยทําการบริกรรมตลอดระหวางทําการเช็ด เมื่อครบเวลาจึงเปด

หอผาออก หากเหรียญเปลี่ยนเปนสีดําคลํ้า แสดงวาในรางกายคนปวยมีพิษ 
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จากน้ันใหนําเหรียญเงินมาขัดดวยข้ีเถา (ไมผสมน้ํา) ใหใสสะอาดเหมือนเดิม 

บางครั้งอาจใหผูปวยขัดเหรียญเอง เนื่องจากเชื่อวาพิษจากเหรียญนั้นอาจ

ถายทอดสูผูอื่นได เมื่อขัดจนเหรียญสะอาดแลวจะนําไปหอไขใหม แลวเช็ดท่ี

รางกายของผูปวยจนเหรียญไมเปล่ียนสี ในการการรักษาแตะละคร้ังจะใชเวลา

ไมตํ่ากวา ๑ ชั่วโมง 

 หากมีอาการเจ็บปวดตามบริเวณตางๆ ซึ่งชาวลานนาเรียกวา “เปนพิษ

เปนยํา” จะใชเงินแถบ “แหก” คือ ถูบริเวณที่เจ็บปวดดวยเงินแถบกับนํ้าไพลสด

พรอมกับบริกรรมคาถา โดยเงินแถบท่ีจะนํามาใชตองเปนเหรียญเงินในสมัย

พระเจาเอด็เวิรด ทีเ่รยีกวา “เงนิหวัหมด” โดยเชือ่วาโรคภัยไขเจ็บจะ “หมด” ไป ตามช่ือ

ของเหรยีญเงนิ ซึง่การรกัษาทัง้สองประเภททีก่ลาวมาขางตนเปนการรักษาแพทย

ทางเลือก ซึ่งยังคงพบเห็นไดในปจจุบัน

ภาพที่ ๑๐ การใชเงินแถบในการรักษาโรคของชาวลานนา
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บทสรุป

 เงินแถบหรือเงินรูป เริ่มใชในอาณานิคมของอังกฤษ โดยเฉพาะในเขต

พมาและมาลายู  อีกท้ังใชกันอยางแพรหลายในหัวเมืองลานนายอมเปน

เคร่ืองสะทอนถึงระบบเศรษฐกิจที่เนนการคาขาย ในระบบดังกลาวยอมตองการ

เงินเขามาเปนตัวกลางในการซื้อขาย ดวยเหตุนี้ จึงทําใหเงินแถบเปนที่นิยม

เปนอยางมากในหัวเมืองลานนา จนทําใหรัฐบาลสยามเกิดความกังวล จนนํา

ไปสูการปรับปรุงนโยบายการเงินการคลัง ดวยการลดคาเงินแถบอยางตอเน่ือง 

อีกทั้งเม่ือสรางทางรถไฟและต้ังธนาคารพาณิชยไดสําเร็จ เมื่อ พ.ศ.๒๔๗๐ 

จงึทาํใหเงนิแถบมีคาลดลงเม่ือเทียบกับเงินเหรียญจากสยาม และสงผลใหธรุกิจ

เคร่ืองเงินเติบโตข้ึนโดยนําเงินแถบมาหลอมเพ่ือนํามาประดิษฐหัตถกรรม 

เพ่ือตอบสนองการทองเที่ยวภาคเหนือที่ขยายตัวขึ้นเน่ืองจากการกอสราง

ทางรถไฟ แมวาเงินแถบเกือบจะเลือนหายไปจากความทรงจําของชาวลานนา

สมัยใหม หากยังมีบทบาทอยางมากในเชียงตุงดินแดนในหุบเขาที่ยังคงกรุน

กลิ่นวัฒนธรรมลานนายุคโบราณ อยางไรก็ตามบทบาทท่ีสําคัญของเงินแถบ

ในปจจุบัน นอกจากจะเปนวัตถุโบราณที่มีการซื้อขายกันในตลาดคาของเกาแลว 

ยังมีบทบาทในพิธีกรรมตางๆ ของชาวลานนาจวบจนถึงปจจุบัน
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บทคัดยอ

 แควนสุโขทัยเปนกลุมบานเมืองสําคัญท่ีเกี่ยวของผูกพันอยูในความคิด

ความเชื่อของคนไทยในหลากหลายมิติ นับตั้งแตเปนรัฐแรกเริ่มแหงหนึ่งของ

คนไทยหรือกลุมชนผูใชภาษาไทยที่กอตั้งขึ้นในดินแดนประเทศไทยทุกวันนี้ ทั้งนี้

มีแนวคิดและทฤษฏี ตลอดจนความเชื่อในเรื่องที่เก่ียวกับถ่ินฐานดั้งเดิมของ

ชนชาติไทยวาเคยอาศัยอยูในดินแดนตอนใตของประเทศจีน ไดอพยพเคล่ือน

ยายลงมายังดินแดนตอนใต สรางบานแปงเมืองและมีพัฒนาการเกิดขึ้นเปนรัฐ

ของคนไทยในราวพุทธศตวรรษท่ี ๑๖–๑๗ และแควนสุโขทัยก็นับเปนรัฐแรกๆ

แหงหน่ึงที่เกิดขึ้นมีความเจริญรุงเรืองอยูในระหวางพุทธศตวรรษท่ี ๑๘–๒๑ 

รวมทั้งเรื่องราวทางประวัติศาสตรของแควนสุโขทัยยังมีความสัมพันธเกี่ยวของ

กับประวัติศาสตรชาติไทยมาตามลําดับ จนกลายเปนสยามประเทศในทุกวันน้ี

ดวยเหตุนี้แควนสุโขทัยจึงเปนรัฐในอุดมคติของคนไทยท่ีใหความสําคัญและ

สนใจเรียนรูศึกษาอยูเสมอมา 

 ศิลปะสุโขทัยเปนเรื่องราวที่นาสนใจประการหนึ่ง เนื่องจากสุโขทัยมีการ

นับถือศาสนาหลากหลายท้ังศาสนาพราหมณหรือฮินดูและพระพุทธศาสนา

แบบมหายาน ซึ่งคงที่ไดรับมาจากอาณาจักรเขมรผานมาทางเมืองลพบุรี รวมทั้ง

พระพทุธศาสนาฝายเถรวาทหรือหนิยาน โดยเฉพาะพระพุทธศาสนาฝายเถรวาท

ลัทธิลังกาวงศ ที่เจริญรุงเรืองเปนอันมาก สงผลใหสุโขทัยเปนศูนยกลางของ

พระพุทธศาสนาลังกาวงศอยูในดินแดนแถบน้ี สงผลเปนเบาหลอหลอมให

สุโขทัยมีแบบแผนทางวัฒนธรรมเปนของตนเอง ทําใหศิลปะสุโขทัยมีรูปแบบ

และลักษณะเฉพาะที่เปนเอกลักษณของสุโขทัยอยางแทจริง 

คําสําคัญ : ประติมากรรม สุโขทัย เอกลักษณของสุโขทัย
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ABSTRACT

 Sukhothai is an important primordial kingdom binding in traditions 

and beliefs of Thai people in various dimensions, since the early of Thai 

first state or the inhabitants who use Thai language that established in Thai 

territory in the present day. The concepts and theories as well as beliefs 

in regard to the settlement of primitive people of Thailand that had lived in 

the south of China. Then, they began immigrating to the South to found a 

city and developed into the Thai state around 16–17 BE and Sukhothai is 

a first state that happens to be flourished during 18–21 BE as well as the 

history of the region are also associated with the Thai history respectively 

till its became Siam at present. This region is still an ideal state for Thai 

people to devote much attention and study.

 Traditional Sukhothai arts is an interesting one because it primarily 

encompasses a variety of religions including Brahmanism or Hinduism and 

Mahayana Buddhism which influenced indigenously from the Khmer 

empire through Lopburi and Theravada or Hinayana Buddhism, especially 

the Theravada Buddhism (Sri–Lanka doctrine). As a result, Sukhothai 

became the center of Lanka Buddhism in this region which inspired Sukhothai 

to have its own cultural attribution and making particular style that are 

distinctive to a unique Sukhothai.

Keywords : Sculptures, Sukhothai, Unique Sukhothai
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บทนํา

 บทความน้ีจะนําเสนอเร่ืองราวท่ีเก่ียวกับประติมากรรมสุโขทัย 

ซึ่งมีความหลากหลายสําคัญและนาสนใจ แตในท่ีนี้จะกลาวถึงเฉพาะงาน

ประติมากรรมเนื่องในพระพุทธศาสนาและศาสนาพราหมณที่เปนเอกลักษณ

ของศิลปะสุโขทัย ซึ่งไดแก พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดตางๆ พระพุทธรูปลีลา 

พระพทุธรปูสีอ่ริยิาบถ พระอฏัฐารส และเทวรปูสโุขทยั เนือ่งจากประตมิากรรม

สุโขทัยดังกลาวเหลานี้ไดสงอิทธิพลไปยังบานเมืองและแควนตางๆ โดยรอบ 

อาทิ กรงุศรีอยุธยา ลานนา ตลอดจนดินแดนใกลเคยีงในอนุภมูภิาคลุมแมนํา้โขง 

ซึ่งเปนรากฐานและเบาหลอหลอมใหมีพัฒนาการกลายเปนประติมากรรม

ในศิลปะและวัฒนธรรมไทย ดังจะนําเสนอถึงเรื่องราวและรายละเอียดไปตาม

ลําดับตอไป

พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดตางๆ

  พระพุทธรูปสุโขทัยจัดไดวาเปนศิลปะไทยที่งดงามที่สุดและมีลักษณะ

เปนของตนเองมากที่สุด ศาสตราจารย หมอมเจา สุภัทรดิศ ดิศกุล ไดแบง

พระพุทธรูปสุโขทัยออกไดเปน ๔ หมวด คือ

  ๑. หมวดใหญ ซึง่มอียูทัว่ไป เปนลักษณะของศลิปะสุโขทัยโดยเฉพาะ 

  ๒.  หมวดกําแพงเพชร มลีกัษณะดวงพระพักตรตอนบนกวาง พระหนุเส้ียม

คนพบนอย

  ๓.  หมวดพระพุทธชินราช พระพักตรคอนขางกลม พระวรกายคอน

ขางอวบอวน นิ้วพระหัตถทั้งสี่มีปลายเสมอกัน หมวดน้ีเช่ือกันวาเร่ิมสรางคร้ัง

แผนดินพระเจาลิไทยราวตนพุทธศตวรรษท่ี ๒๐ หรือหลังกวานั้น
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  ๔.  หมวดเบ็ดเตล็ด หรือ หมวดวัดตระกวน หมวดน้ีเปนหมวด

พระพุทธรูปแบบสุโขทัยที่มีศิลปะแบบเชียงแสนเขามาปนอยูมาก พระพุทธรูป

แบบนี้บางองคอาจเปนพระพุทธรูปรุนแรกของศิลปะสุโขทัยก็ได๑

วิวัฒนาการและลําดับอายุเวลาของพระพุทธรูปสุโขทัย

  ในที่นี้จะกลาวถึงรายละเอียดของพระพุทธรูปสุโขทัยหมวดตางๆ 

ไปตามวิวัฒนาการและอายุเวลาตามลําดับตอไปนี้

  พระพุทธรูปสุโขทัยรุนแรก หรือ พระพุทธรูปหมวดวัดตระกวน

  พระพุทธรูปสุโขทัยรุนแรก ปรากฏขึ้นในปลายพุทธศตวรรษที่ ๑๘ 

เมื่อสุโขทัยมีการติดตอสัมพันธทางพระพุทธศาสนาแบบเถรวาทกับศรีลังกา 

มอญ และพมาทีเ่มอืงพกุาม ตลอดจนเมอืงหรภิญุไชยมากขึน้ ดงัปรากฏหลกัฐาน

ที่เจดียสี่เหลี่ยม วัดพระพายหลวง ที่ไดมีการขุดแตงและบูรณะเมื่อ พ.ศ.๒๔๙๘ 

พบพระพทุธรปูปูนปนอยูภายในซุมทัง้ ๔ ดาน ซึง่ ศาสตราจารย ฌอง บวสเซอลิเยร

(Jean Boisselier) นักโบราณคดีชาวฝร่ังเศส สันนิษฐานวาพระเจดียองน้ีคงสราง

และซอมขึน้เปน ๓ ระยะ ลกัษณะเปนเจดยีฐานรูปสีเ่หลีย่มจตัรุสั มพีระพุทธรปู

นั่งลดหลั่นกัน ดังเชนเจดียที่มีพระพุทธรูปยืนภายในซุมที่วัดกูกุด จังหวัดลําพูน 

แตเจดียองคนีช้ัน้ในแลเหน็พระพทุธรปูนัง่อยู ๓ ตอน ตอนบนชาํรดุ ไมเห็นรองรอย

เทาทีน่บัไดมตีอนลาง ๗ องค ตอไป ๖ องค และ ๕ องค ลกัษณะพระพทุธรูป

เปนแบบเชียงแสน มีทั้งสังฆาฏิสั้นและยาว นอกจากน้ีภายในปราสาทองคกลาง

๑ สุภัทรดิศ สุภัทรดิศ ดิศกุล. ศิลปะในประเทศไทย, พิมพครั้งที่ ๘ (กรุงเทพฯ : อมรินทร
 การพิมพ, ๒๕๒๘), หนา ๒๖–๒๗.
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ของวัดพระพายหลวง ก็ยังไดพบพระพุทธรูปปูนปนศิลปะเชียงแสนดวยเชนกัน 

แตมีลักษณะผุยุย รักษาไวไมได จึงจําเปนตองรื้อออก๒

  การพบพระพุทธรูปปูนปนศิลปะแบบเชียงแสนท่ีเจดียสี่เหล่ียมและ

ภายในปราสาทองคกลาง วัดพระพายหลวงนี้ เปนหลักฐานสําคัญที่แสดงให

เหน็วา พระพทุธรปูรุนแรกของสโุขทยั คอื พระพทุธรปูท่ีมลีกัษณะแบบทีเ่รียกวา 

พระพทุธรปูเชยีงแสน ซึง่พระพทุธรปูสโุขทยัทีม่ลีกัษณะคลายคลงึกบัพระพทุธรปู

เชียงแสนดังกลาวน้ี ไดเคยพบท่ีเมืองสุโขทัยเชนกัน แตไดกําหนดช่ือเรียกกันมา

แตกอนวาเปน พระพุทธรูปสุโขทัย “หมวดเบ็ดเตล็ด หรือ หมวดวัดตระกวน” 
ซึ่งเปนพระพุทธรูปสุโขทัยที่มีศิลปะแบบเชียงแสนเขามาปะปนอยูมาก มีลักษณะ

พระพักตรกลม ขมวดพระเกศาใหญ พระรัศมีเปนรูปดอกบัวตูม พระวรกาย

อวบอวน บางองคมลีกัษณะชายสังฆาฏิหรอืจวีรสัน้ พระนลาฏแคบ แตพระวรกาย

และฐานมักเปนแบบสโุขทยั ทีเ่รยีกวา แบบวดัตระกวนน้ัน เพราะไดพบพระพุทธรปู

เหลานี้ที่วัดตระกวนในเมืองสุโขทัยเปนครั้งแรก๓

  ดังนั้นพระพุทธรูปหมวดวัดตระกวน จึงเปนพระพุทธรูปสุโขทัยรุนแรก

ที่ปรากฏขึ้นในแควนสุโขทัยยุคเร่ิมตน พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดวัดตระกวน ก็คือ

พระพุทธรูปที่มีลักษณะคลายคลึงกับพระพุทธรูปลานนาที่เรียกกันวา “เชียงแสน
รุนแรก” หรือ “เชียงแสนสิงหหนึ่ง” ซึ่งเปนพระพุทธรูปอินเดียแบบปาละท่ีมี
อิทธิพลตอพระพุทธรูปสุโขทัยรุนแรก ซึ่งคงไดรับอิทธิพลดานรูปแบบผานมา

ทางศิลปะพมาแบบพุกาม

๒  คณะกรรมการปรบัปรุงบรูณะโบราณสถานจงัหวัดสโุขทยัและกาํแพงเพชร. รายงานการสาํรวจ
 และขุดแตงบูรณะโบราณวัตถุสถานเมืองเกาสุโขทัย พ.ศ.๒๕๐๘–๒๕๑๒, (พระนคร : 
 โรงพิมพคุรุสภาลาดพราว, ๒๕๑๒) หนา ๕๐. 
๓ สุภัทรดิศ ดิศกุล. ศิลปะในประเทศไทย, หนา ๒๖.



๑๔๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  นอกจากนี ้ยงัไดพบพระพมิพชนดิหนึง่ ทัง้ทีเ่มอืงสโุขทยัและศรสีชันาลยั 

ซึ่งมีลักษณะเหมือนกับพระพิมพที่พบท่ีเมืองพุกาม ประเทศพมา และท่ีเมือง

หรภิญุไชย (ลาํพนู) จงึสนันษิฐานวา ชาวสโุขทยัคงจะนบัถอืพระพทุธศาสนาตาม

แบบที่ไดนับถือกันในเมืองพุกามมากอนเชนกัน แลวตอมาจึงหันมานิยมนับถือ

พระพทุธศาสนาลัทธิเถรวาทตามแบบพวกมอญเมืองสะเทิม ทัง้นี ้เพราะในสมัยนัน้

เมืองสะเทิมมีพระสงฆซึ่งมีความรูเกี่ยวกับพระพุทธศาสนาอยูเปนอันมาก๔ 

  

๔ สนิชัย กระบวนแสง, ประวตัศิาสตรสมยัสโุขทยั. (พษิณโุลก: มหาวทิยาลยัศรนีครนิทรวโิรฒ, 
 ๒๕๒๐), หนา ๕๐–๕๑.

ภาพที่ ๑ ซุมพระพุทธรูปท่ีเจดียสี่เหลี่ยม
วัดพระพายหลวง เมืองสุโขทัย



๑๔๓อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

ภาพที่ ๒ พระพุทธรูปปูนปนสุโขทัยรุนแรก 
พบภายในปราสาทองคกลาง 
วัดพระพายหลวง เมืองสุโขทัย

ภาพที่ ๔ พระพุทธรูปสุโขทัย
หมวดวัดตระกวน จัดแสดงใน

พพิธิภณัฑสถานแหงชาตริามคาํแหง สโุขทยั

ภาพท่ี ๓ เศยีรพระพทุธรปูปนูปนสโุขทยั
รุนแรก พบภายในเจดียสี่เหลี่ยม
วัดพระพายหลวง เมืองสุโขทัย

ภาพที ่๕ พระพทุธรปูสโุขทยั
หมวดวัดตระกวน จัดแสดงใน

พพิธิภณัฑสถานแหงชาติรามคาํแหง สโุขทยั



๑๔๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดใหญ

   พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดใหญ เปนพระพุทธรูปสุโขทัยที่ปรากฏมีอยู

ทัว่ไป ลกัษณะงดงามโดดเดนเปนเอกลักษณของศิลปะสุโขทัย กลาวคือ พระรัศมี

เปนเปลว ขมวดพระเกศาเล็ก พระพักตรรูปไข พระขนงโกง พระนาสิกงุม (ตาม

แบบมหาบุรุษลักษณะจากอินเดีย) พระโอษฐอมยิ้มเล็กนอย พระอังสาใหญ 

บั้นพระองคเล็ก ครองจีวรหมเฉียง ชายจีวรยาวลงมาถึงพระนาภี ปลายเปน

ลายเข้ียวตะขาบ ปางมารวิชยั ประทับขัดสมาธริาบ ฐานเปนหนากระดานเกล้ียง 

ควรเกิดขึ้นในชวงที่สุโขทัยปรับเปลี่ยนมาเปนพุทธศาสนาแบบเถรวาทที่รับ

มาจากลังกา ซึ่งอาจมีมาแลวตั้งแตสมัยพอขุนรามคําแหง หรือพญาเลอไทย 

แตไมมีหลักฐานท่ีสามารถยืนยันแนชัดลงไปได๕ พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดใหญ 

เปนพระพุทธรูปในสายวิวัฒนาการท่ีรับมาจากศิลปะลังกา จึงสันนิษฐาน

ในชั้นตนวา เกิดขึ้นครั้งแรกเมื่อคราวที่สุโขทัยเร่ิมรับศาสนาพุทธแบบเถรวาท

จากลังกา ซึ่งนาจะเกิดขึ้นแลวประมาณตนหรือกลางพุทธศตวรรษท่ี ๑๙

 หลักฐานสําคัญที่แสดงใหเห็นวา พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดใหญไดรับ

อทิธพิลศลิปะลงักาในพทุธศตวรรษที ่๑๙ คอืกลุมพระพทุธรปูปนูปนพบท่ีเจดยี

สี่เหลี่ยม วัดพระพายหลวง ที่ถูกบูรณะทับอยู ในจระนําซุ มชั้นใน พบวา

เปนพระพทุธรปูขดัสมาธริาบ พระพกัตรรปูไข พระรศัมเีปนเปลวและชายสงัฆาฏยิาว

ลงมาจรดพระนาภี ที่สําคัญในจระนําซุมชั้นเดียวกันบางองค ยังเปนพระพุทธรูป

ที่มีชายสังฆาฏิสั้นที่เปนอิทธิพลของศิลปะปาละปรากฏอยูดวย ไดมีการกําหนด

อายุพระพุทธรูปกลุ มนี้พรอมกับกลุ มเทวดาปูนป นประดับทั้งในสวนของ

วิวัฒนาการเครื่องประดับ เครื่องทรงตางๆ รวมทั้งวิวัฒนาการของจระนําซุม

๕ สุภัทรดิศ ดิศกุล. ศิลปะในประเทศไทย, หนา ๒๖–๓๐.



๑๔๕อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

ที่เปล่ียนแปลงมาจากเขมรมามีอทิธิพลของศลิปะลังกา จงึทาํใหกาํหนดอายไุดวา

นาจะมีอยูในชวงครึ่งหลังของพุทธศตวรรษที่ ๑๙ ซึ่งควรเปนชวงเวลาของ

การเริ่มตนของพระพุทธรูปสุโขทัยหมวดใหญได๖

  พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดใหญคงมีการสรางอยางสืบเน่ืองในศิลปะ

สุโขทัยตอมา ดังนั้นการกําหนดอายุใหแนชัดลงไปวาจะเปนยุคใดสมัยใดน้ัน

คอนขางยาก เน่ืองจากเปนรูปแบบท่ีมีความแพรหลายและสรางสืบตอกันมา

ตลอด

  ตวัอยางของพระพุทธรูปสโุขทัยระยะเวลาตอมาในราวตนพทุธศตวรรษ

ที่ ๒๐ คือ พระพุทธรูปสําริดท่ีพระมหาธรรมราชาลิไทยทรงหลอขึ้น ซึ่งนาจะ

เปนพระศรีศากยมุนีที่พระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟาจุฬาโลก ทรงยาย

มาประดิษฐานในวิหารวัดสุทัศนเทพวราราม พระพุทธรูปองคนี้มีลักษณะ

พระวรกายท่ีแข็งกระดาง ประทับขัดสมาธิราบ ปางมารวิชัย พระวรกายส้ัน 

บั้นพระองคสูง ทรงครองอุตราสงค (จีวรสําหรับหม) หมเฉียง มีชายอุตราสงค

พาดพระอังสาซายยาวถึงพระนาภีปลายเปนรูปเขี้ยวตะขาบ อุษณีษะ (มงกุฏ

กรอบหนา) รูปมะนาวตัด มีรัศมีรูปเปลวอยูดานบน ซึ่งอาจกลาวไดวา ศิลปะ

สุโขทัยบริสุทธิ์นั้น มีวิวัฒนาการขึ้นในรัชสมัยของพระมหาธรรมราชาลิไท และ

เจริญถึงขีดสุดในรัชกาลนี้

๕ สนัต ิเลก็สขุมุ. วตัถปุนูปนจากวดัพระพายหลวง จงัหวดัสโุขทยั ระหวาง พ.ศ. ๒๕๒๘–๒๕๒๙, 
 เอกสารอัดสําเนาเย็บเลม คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๒๙, หนา ๒๐–๒๑.



๑๔๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ภาพที่ ๖ พระพุทธรูปปูนปนสุโขทัย
หมวดใหญ จัดแสดงในพิพิธภัณฑสถาน

แหงชาติรามคําแหง สุโขทัย

ภาพที่ ๘ พระพุทธรูปสุโขทัย หมวดใหญ
จัดแสดงในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ

รามคําแหง สุโขทัย

ภาพท่ี ๗ พระศรศีากยมุน ีประดษิฐาน
ในวหิาร วัดสุทัศเทพวราราม กรุงเทพฯ

เดิมอยูที่วัดมหาธาตุ สุโขทัย

ภาพที่ ๙ พระพุทธรูปสุโขทัย หมวดใหญ
จัดแสดงในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ

รามคําแหง สุโขทัย



๑๔๗อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

  ภายหลังท่ีสุโขทัยถูกผนวก

เขาไปเปนสวนหนึ่งราชอาณาจักร

กรุงศรีอยุธยา พระพุทธรูปสุโขทัย

ไดวิวัฒนาการไปอยางมาก โดยเนน

ความออนชอย อนัเปนเอกลักษณของ

ศิลปะสุโขทัย ซึ่งชี้ใหเห็นวาพยายาม

จะดํารงรกัษาความเปนเอกลกัษณของ

ตนไว แตในขณะเดียวกันกแ็สดงใหเหน็

อิทธิพลจากศิลปะของกรุงศรีอยุธยา

ดงัเชน พระพุทธรปูสโุขทัย (ภาพท่ี ๑๐)

ซึง่ปจจบุนัอยูทีว่ดัหงสรตันาราม ธนบรุี

พระองคประทบัสมาธริาบ ปางมารวิชยั

พระหัตถเล็ก นิ้วพระหัตถเรียวยาว

ไมเทากัน พระวรกายสมสวน ทรงครองอุตราสงคหมเฉียง มีชายอุตราสงค

แคบพาดพระอังสาซายยาวจรดพระนาภี ปลายเปนรูปเขี้ยวตะขาบ ทรงนุง

อัตรวาสกท่ีมีขอบเสน พระพักตรรูปไข พระหนุเสี้ยม พระขนงโคงเปนเสนนูน 

เม็ดพระศกเล็ก อุษณีษะรูปมะนาวตัดมีรัศมีเปลวเพลิงอยูดานบน พระพุทธรูป

องคนี้มีจารึกวา สรางข้ึนใน พ.ศ.๑๙๖๕ และศิลปกรรมท่ีสรางข้ึนหลังจาก 

พ.ศ.๑๙๘๑ อันเปนปที่สมเด็จพระราเมศวร พระโอรสของสมเด็จพระบรม

ราชาธิราชที่ ๒ แหงกรุงศรีอยุธยา ไปปกครองพิษณุโลกในฐานะเมืองลูกหลวง 

แมจะดํารงไวซึ่งเอกลักษณของศิลปะสุโขทัย แตรสนิยมและความสุนทรียทาง

ศิลปะของอยุธยาก็เขามาเจือปน จนในท่ีสุดก็ไดเจือจางหายไป กลายเปนสกุล

ชางทองถิ่นหนึ่งของศิลปะสยาม๗

ภาพที ่๑๐ พระพุทธรูปสุโขทัย
ที่วัดหงสรัตนาราม ธนบุรี

๗ เรื่องเดียวกัน, หนา ๒๐๑–๒๐๓.



๑๔๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดพระพุทธชินราช

  พระพทุธชนิราช วดัพระศรรีตันมหาธาต ุเมืองพษิณโุลกนัน้ เปนพระพทุธรปู

สุโขทัยสกุลชางเมืองพิษณุโลก จัดอยูในหมวดพระพุทธชินราช เปนพระพุทธรูป

สุโขทัยท่ีมีวิวัฒนาการจากพระศรีศากยมุนี๘ ลักษณะโดยท่ัวไปคลายคลึงกับ

พระพุทธรูปสุโขทัยแบบหมวดใหญ 

แตมีความออนชอยมากข้ึน มีสวนท่ี

แตกตาง คอื พระพักตรคอนขางกลมและ

พระวรกายอวบอวนมากกวา มลีกัษณะ

เฉพาะทีส่าํคญั คอื นิว้พระหัตถทัง้ส่ียาว

เสมอกัน สกุลชางนี้คงเกิดขึ้นในคราวท่ี

พระมหาธรรมราชาลไิทยายไปประทบัที่

พษิณุโลกในตนพทุธศตวรรษท่ี ๒๐ หรอื

หลงักวานัน้ พรอมๆ กบัพระพุทธชินสีห

และพระศรีศาสดา ทีว่ดับวรนเิวศนวหิาร

กรุงเทพฯ๙ ดังน้ันจึงควรมีอายุในราว

ชวงครึ่งแรกของพุทธศตวรรษที่ ๒๐

  

 พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดกําแพงเพชร

  เมื่อแควนสุโขทัยท้ังมวลไดถูกผนวกเขาเปนสวนหนึ่งราชอาณาจักร

กรุงศรีอยุธยาอยางเปนทางการ เมืองกําแพงเพชรเปนเมืองสําคัญเมืองหน่ึง

ที่กรุงศรีอยุธยาสงเจานายและขุนนางเขามาปกครอง ศิลปะอยุธยาจึงไดเขามา

๘ พิริยะ ไกรฤกษ. ประวัติศาสตรศิลปะในประเทศไทย ฉบับคูมือนักศึกษา, (กรุงเทพฯ : 
 อมรินทรการพิมพ, ๒๕๒๘), หนา ๑๗๙–๑๘๕.
๙ สุภัทรดิศ ดิศกุล. เรื่องเดิม, หนา ๒๖.

ภาพที่ ๑๑ พระพุทธรูปสุโขทัย 
หมวดพระพุทธชินราช 

วัดพระศรีรัตนมหาธาตุ เมืองพิษณุโลก



๑๔๙อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

ผสมผสานเกีย่วของกบัศลิปะสโุขทยัอยางชดัเจน ดงัจะเหน็ไดจากท่ีมพีระพทุธรูป

สกุลชางกําแพงเพชร หรือพระพุทธรูปสุโขทัยหมวดกําแพงเพชรปรากฏข้ึนท่ี

เมืองกําแพงเพชรในระยะน้ี ซึ่งเปนพระพุทธรูปสุโขทัยท่ีมีอิทธิพลศิลปะอยุธยา

เขามาอยางชัดเจน กลาวคือ มีลักษณะตางไปจากพระพุทธรูปสุโขทัยหมวดใหญ

เล็กนอย คอื พระพกัตรเปนรปูไขยาว พระนลาฏกวาง พระหนุเส้ียม ขมวดพระเกศา

เล็ก พระรัศมีเปนเปลวสูงมาก พระขนงมีเสนระหวางขอบบนและขอบพระเนตร

ปายเปนแผนใหญๆ  ซึง่ลกัษณะเชนนีไ้ดรบัความนยิมมากในพระพทุธรปูสมัยอยธุยา

ดังนั้น พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดกําแพงเพชร จึงควรมีอายุอยูในราวปลายพุทธ

ศตวรรษท่ี ๒๐ ถงึตนพุทธศตวรรษท่ี ๒๑ อยางไรกต็ามจากการศึกษาพระพุทธรปู

ทีพ่บท่ีเมืองกาํแพงเพชร โดยมขีอเสนอความเห็นวา ควรจัดพระพุทธรปูของเมอืง

กําแพงเพชรออกไดเปน ๓ กลุมไปตามอิทธิพลที่ไดรับ ดังตอไปน้ี

  กลุมที ่ ๑ อทิธพิลพระพทุธรปูหมวดใหญสมยัสโุขทยั (ราวกลางถงึปลาย

พทุธศตวรรษที ่๑๙–กลางพทุธศตวรรษที ่๒๐) มลีกัษณะเชนเดยีวกบัพระพทุธรปู

สุโขทัยหมวดใหญ แตลักษณะยอยท่ีสามารถแบงเปนหมวดกําแพงเพชรได คือ 

พระนลาฏกวาง พระหนุเสี้ยม พระพักตรยาวมาก สวนพระเศียร (ขมวด

พระเกศา) สูง พระอุษณีษะสูง และรัศมีทรงสูงอยางมาก จึงพบวา พระพุทธรูป

หมวดกําแพงเพชรน้ี สวนหน่ึงไดมีอิทธิพลของศิลปะอยุธยาเขามาผสม เชน 

การทาํพระขนงกบัเสนเปลอืกพระเนตร ปายเปนแผนโคง และพระโอษฐบางครัง้

ไมหยักเปนคลื่นแบบสุโขทัย แตเปนพระโอษฐที่ยกริมพระโอษฐแบบอยุธยา

  กลุมที่ ๒ อทิธพิลพระพทุธรูปลานนา ไดแก กลุมพระพทุธรปูขดัสมาธิ

เพชร นาจะเปนอทิธิพลจากการสรางพระพุทธสหิงิคในศลิปะลานนา ทีน่ยิมสราง

เปนพระพุทธรูปขัดสมาธิเพชร ซึ่งอาจลงมาในศิลปะสุโขทัยตั้งแตพุทธศตวรรษท่ี 

๒๐ แตที่เมืองกําแพงเพชรมีรูปแบบที่พัฒนาไปบางเล็กนอย อาจอยูในชวงตน

พุทธศตวรรษที่ ๒๑



๑๕๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  กลุมที่ ๓ ศิลปะอยุธยาเมืองกําแพงเพชร นอกจากกลุมพระพุทธรูป

สุโขทัยที่มีอิทธิพลศิลปะอยุธยา เชน ลักษณะของการทําพระขนงปาย หรือ

ลักษณะพระโอษฐที่เปนแบบอยุธยาแลว ยังไดพบกลุมพระพุทธรูปแบบอยุธยา 

ไดแก พระพุทธรูปแบบอูทองรุนที่ ๒ และแบบอูทองรุนที่ ๓ ซึ่งพระพุทธรูป

อูทองท้ังสองรุนนี้ ปจจุบันจัดไวในศิลปะอยุธยาตอนตน คือ ชวงตนถึงปลาย

พทุธศตวรรษท่ี ๒๐ แสดงใหเหน็ถงึความสําคญัของเมืองกําแพงเพชรในสมัยอยุธยา

ในชวงเวลาดังกลาว๑๐

๑๐ ศกัดิช์ยั สายสิงห. ศลิปกรรมโบราณ ในสุโขทยั ศรสีชันาลัย กาํแพงเพชร และพิษณโุลก, 
 คณะโบราณคดี มหาวิทยาลัยศิลปากร, ๒๕๖๐, หนา ๑๓๘–๑๓๙.

ภาพที่ ๑๒ พระพุทธรูปสุโขทัย
หมวดกําแพงเพชร จัดแสดงใน

พิพิธภัณฑสถานแหงชาติ กําแพงเพชร

ภาพที่ ๑๓ เศียรพระพุทธรูปสุโขทัย
หมวดกําแพงเพชร จัดแสดงใน

พิพิธภัณฑสถานแหงชาติ กําแพงเพชร



๑๕๑อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

 พระอัฏฐารส

  พระอัฏฐารส คือ พระพุทธรูปประทับยืนขนาดใหญ ซึ่งมีลักษณะเปน

งานศิลปกรรมที่โดดเดนเปนเอกลักษณเฉพาะของศิลปะสุโขทัย และเปนท่ีนิยม

สรางกันทั่วไปในแควนสุโขทัย 

  “พระอัฏฐารส” แปลความหมายไดวา “พระสูง ๑๘ ศอก” เปนพระพทุธรปู
ยืนขนาดใหญปางประทานอภัย ศิลปะสุโขทัย ที่ปรากฏสรางในสมัยสุโขทัย

อยางนอยต้ังแตรัชกาลพอขุนรามคําแหงหรือราวคร่ึงแรกของพุทธศตวรรษท่ี ๑๙ 

เปนตนมา ปรากฏหลักฐานในศิลาจารึกหลักท่ี ๑ วา

  “....กลางเมืองสุโขทัยนี้ มีพิหาร มีพระพุทธรูปทอง มีพระอัฏฐารศ”๑๑ 

สนันษิฐานวาคงหมายถงึ พระอฏัฐารส ภายในวดัมหาธาตกุลางเมอืงสุโขทัย และ 

“...ในกลางอรัญญิก มีพิหารอันณ่ึงมนใหญ สูงงามแกกม มีพระอัฏฐารศอันณึ่ง 
ลุกยืน....”๑๒ ก็คือพระอัฏฐารส ที่วัดสะพานหิน ซึ่งเปนพระพุทธรูปยืนขนาดใหญ

ปางประทานอภัย สูง ๑๒.๕๐ เมตร ตั้งอยูบนเนินเขาสูงในเขตอรัญวาสี นอกเขต

กําแพงเมืองสุโขทัยทางทิศตะวันตก ที่พอขุนรามคําแหงทรงชางเผือกชื่อ รูจาครี 

เสด็จขึ้นไปนบพระที่อริญญิกในทุกวันขางขึ้น ๑๕ คํ่า และขางแรม ๑๕ คํ่า

  คติความเช่ือเก่ียวกับพระอัฏฐารส ปรากฏอยูในคัมภีรมธุรัตถวิลาสินี 

อรรถกถาพุทธวงศ ของประเทศศรีลงักา๑๓ ซึง่มคีวามเช่ือวา พระพุทธเจามคีวามสงู

เทากับ ๑๘ ศอก จึงมีคตินิยมสรางพระพุทธรูปสูงใหญอยูในสมัยโปลนนารุวะ

๑๑ กรมศิลปากร. จารึกสมัยสุโขทัย, กรมศิลปากรจัดพิมพเน่ืองในโอกาสฉลอง ๗๐๐ ป 
 ลายสือไทย, ๒๕๒๖, หนา ๑๓.
๑๒ เรื่องเดียวกัน. หนา ๑๔.
๑๓ บณุยกร วชริะเธยีรชยั. ศกึษาวเิคราะหคตคิวามเชือ่เรือ่งพระอฏัฐารสทีม่อีทิธพิลตองาน
 พทุธศิลป, วทิยานพินธตามหลกัสตูรปริญญาพทุธศาสตรมหาบณัฑติ สาขาวิชาพระพทุธศาสนา
 บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย, ๒๕๕๔.



๑๕๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ประเทศศรีลังกา เมื่อราวพุทธศตวรรษท่ี ๑๗–๑๘ ดังตัวอยางพระพุทธรูปที่อยู

ในวิหารลังกาดิลกประเทศศรีลังกา ดังนั้นการสรางพระอัฏฐารสในสมัยสุโขทัย

คงสรางข้ึนตามคติของลังกาท่ีเช่ือวา พระพุทธเจามีความสูงเทากับ ๑๘ ศอก 

ดังนั้น พระอัฏฐารสในศิลปะสุโขทัย จึงเปนพระพุทธรูปประทับยืนขนาดใหญ 

ประดิษฐานอยูใน “คันธกุฎี” ซึ่งเปนอาคารผนังกออิฐทึบและหนา คลายมณฑป 

แตมีขนาดแคบมาก หอมลอมพระพุทธรูปปูนปน โดยผนังดานหลังมีลักษณะ

คํ้ายันองคพระพุทธรูปขนาดใหญไว เชนที่วัดสะพานหิน วัดมหาธาตุ เมืองสุโขทัย 

วัดวิหารทอง และวัดพระศรีรัตนมหาธาตุ เมืองพิษณุโลก ฯลฯ เปนตน

  ถายดึถอืตามหลักฐานท่ีปรากฏในศิลาจารึกหลักที ่๑ แลว พระอัฏฐารส

จะเปนพระพุทธรูปสุโขทัยที่มีอายุอยางนอย ตั้งแตรัชกาลพอขุนรามคําแหง

เปนตนมา หรอืปรากฏข้ึนในแควนสโุขทยัในระยะแรกๆ โดยเฉพาะเม่ือพุทธศาสนา

ลังกาวงศไดเริ่มเผยแผเขามาในราวครึ่งแรกของพุทธศตวรรษท่ี ๑๙

   
ภาพที่ ๑๔ พระอัฏฐารส วัดสะพานหิน

ในเขตอรัญญิก เมืองสุโขทัย
ภาพที่ ๑๕ พระอัฏฐารส
วัดมหาธาตุ เมืองสุโขทัย



๑๕๓อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

 พระพุทธรูปลีลา

  พระพุทธรูปลลีา คอื พระพุทธรูปอิรยิาบถเดิน กลาวคอื ยกสนพระบาท

ขางใดขางหนึ่ง (สลับกับพระบาทที่เขยง) พระหัตถหน่ึงยกขึ้นกระทําอภัยมุทรา 

(ปางประทานอภัย) และพระหัตถอีกขางหนึ่งปลอยทิ้งลงตรงๆ ถือเปนงาน

ประติมากรรมท่ีเกิดข้ึนและเปนลักษณะเฉพาะของศิลปะสุโขทัย กลาวกันวา

เปนงานประติมากรรมท่ีมีความงามทางดานสุนทรียศาสตร เปนความงามตาม

อุดมคติอยางแทจริงของชางสุโขทัย 

  ที่มาของพระพุทธรูปลีลาสุโขทัยเปนที่ยอมรับกันในแวดวงวิชาการวา

มาจากพระพุทธประวัติตอนเสด็จลงจากดาวดึงส ซึ่งมีเรื่องราววา ภายหลัง

จากพระพุทธองคเสด็จขึ้นไปเทศนาโปรดพุทธมารดาบนสวรรคชั้นดาวดึงส

ภาพที ่๑๖ พระอัฏฐารส
วัดพระศรีรัตนมหาธาตุ เมืองพิษณุโลก

ภาพที ่๑๗ พระอัฏฐารส
วัดวิหารทอง เมืองพิษณุโลก



๑๕๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

เปนเวลาสามเดือนแลว พระพุทธองคจึงเสด็จกลับลงมายังโลกมนุษย โดย

พระอินทรไดเนรมิตบันไดสามบันได คือ บันไดแกว บันไดทอง และบันไดเงิน 

พระพุทธองคเสด็จในลักษณะยางกาวลงมาตามบันไดแกวซึ่งอยู ตรงกลาง 

โดยมีพระอินทรลงมาตามบันไดทอง และพระพรหมลงมาตามบันไดเงิน 

มีเหลาเทวดาลงมาสงเสด็จพระอินทรกับพระพรหมกั้นฉัตรหรือกลดใหกับ

พระพุทธองค ดวยเหตนุี ้ปางเสด็จลงจากดาวดงึส จงึเปนภาพเลาเรือ่งทีม่กันิยม

สรางในงานประติมากรรมปูนปนประดับศาสนสถาน ดังน้ัน เมื่อตองการแสดง

ปางน้ีในงานประติมากรรมลอยตัว และตัดภาพประกอบออกไป แสดงเฉพาะ

พระพุทธรูปในขณะทรงพระดําเนินองคเดียว จึงกลายเปนพระพุทธรูปลีลา

  ตัวอยางพระพุทธรูปลีลาในงานปูนปน เชนท่ีวัดตระพงัทองหลาง และ

วัดตึก เมืองสุโขทัย นอกจากนี้ ยังทําเปนพระอดีตพุทธเจาปางลีลา ปรากฏ

รอบๆ รอยพระพุทธบาทที่วัดเสด็จ เมืองกําแพงเพชร และสรางพระสาวกลีลา

ประดับฐานไพทีรอบเจดียประธาน วัดมหาธาตุ สุโขทัย และยังมีพระสาวกลีลา

ประดับรอบกานฉัตรของเจดียทรงระฆังในสมัยสุโขทัยอีกดวย รวมทั้งพระลีลา

ปูนปนขนาดใหญ ซึ่งเปนหนึ่งในพระสี่อิริยาบถดวย สวนประติมากรรมลอยตัว

พระพุทธรปูสาํรดิลลีา มตีวัอยางเชน พระพุทธรปูลลีาท่ีระเบียงวัดเบญจมบพิตรฯ 

กรุงเทพฯ เปนตน

  พระพุทธรูปลีลาศิลปะสุโขทัยคงไดรับอิทธิพลจากศิลปะลังกา ทั้งนี้

พระพุทธรูปลีลามีปรากฏมาแลวในศิลปะลังกา เชนในภาพจิตรกรรมฝาผนัง

ที่วิหารเหนือหรือติวังกะ สมัยโปลนนารุวะ ชวงปลายพุทธศตวรรษที่ ๑๗ ซึ่ง

พระพุทธรูปปูนปนลีลาเสด็จลงมาจากดาวดึงสที่วัดตระพังทองหลาง มีลักษณะ

รูปแบบและการวางองคประกอบภาพใกลเคียงกันอยางมากกับในศิลปะลังกา
 

  พระพุทธรูปลีลาเทาที่มีหลักฐานเปนจารึกปรากฏหลักฐานอยางแนชัด

ไดแก พระพุทธรูปลีลาจํานวน ๓ องค ที่สรางขึ้นที่จังหวัดนานใน พ.ศ.๑๙๖๙ 

ไดแก พระพุทธรูปลีลาที่วัดชางคํ้าและวัดพญาภู จังหวัดนาน องคพระพุทธรูป



๑๕๕อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

สรางขึ้นในรูปแบบของพระพุทธรูปสุโขทัย พระวรกายลํ่าสัน พระอังสากวาง 
พระกรขวาท้ิงทอดลง พระหัตถซายปางประทานอภัยท่ีหนาพระอุระ นิว้พระหัตถ
เรียวยาวไมเทากัน ครองอุตราสงคหมเฉียง มีชายอุตราสงคแคบพาดพระอังสา
ซายขวายาวจรดพระนาภีมีปลายเปนรูปเขี้ยวตะขาบ ทรงนุงอัตรวาสกท่ีมีขอบ
สองเสน พระพกัตรรปูไข พระหนุเสีย้ม ปลายพระกรรณตวัดออก เมด็พระศกเล็ก
อุษณีษะรูปมะนาวตัดมีรัศมีเปลวเพลิงอยูดานบน๑๔

  การกําหนดอายุของพระพุทธรูปลีลาสุโขทัย นาจะเกิดขึ้นแลวต้ังแต
กลางพุทธศตวรรษที่ ๑๙ และแพรหลายอยางมากในชวงปลายพุทธศตวรรษที่ 
๑๙–กลางพทุธศตวรรษที ่๒๐ และมขีอนาสงัเกต คอื พระพทุธรปูลลีามลีกัษณะ
ทางศลิปกรรมแบบเดยีวกับพระพทุธรปูสโุขทยัหมวดใหญ และเปนรปูแบบเฉพาะ
ของศิลปะสุโขทัยที่พบแพรหลาย ดังนั้นจึงควรเกิดขึ้นในระยะเวลาเดียวกัน

   

   

๑๔ พิริยะ ไกรฤกษ. เรื่องเดิม, หนา ๒๐๑–๒๐๓.

ภาพที่ ๑๘ ภาพเกาปูนปนประดับผนัง
มณฑป วัดตระพังทองหลาง

เมืองสุโขทัย

ภาพที ่๑๙ พระพทุธรปูลีลากออฐิสอปนูปน
ขนาดใหญ มณฑปพระส่ีอิริยาบถ

วัดเชตุพน เมืองสุโขทัย



๑๕๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

ภาพที่ ๒๒ พระพุทธรูปลีลาสัมฤทธ์ิ
ที่ระเบียงวัดเบญจมบพิตร

กรุงเทพฯ

ภาพที่ ๒๓ พระพทุธรูปลลีาสมัฤทธิ์
ในพพิธิภณัฑสถานแหงชาติรามคาํแหง 

สโุขทยั

ภาพที่ ๒๐ พระพุทธรูปลีลาสัมฤทธ์ิ
ที่ระเบียงวัดเบญจมบพิตร

กรุงเทพฯ

ภาพที่ ๒๑ พระพุทธรูปลีลาสัมฤทธิ์
ในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติรามคําแหง 

สุโขทัย



๑๕๗อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

 พระพุทธรูปสี่อิริยาบถ

  พระพทุธรูปทีม่รีปูแบบเฉพาะแสดงเอกลกัษณของศลิปะสโุขทัยอกีรปูแบบ

คือ “พระพุทธรูปสี่อิริยาบถ” อันหมายถึง กลุมพระพุทธรูปขนาดใหญที่สราง

รวมกัน ตั้งอยูบนแกนหันหลังชนกัน มีลักษณะเปนเอกเทศ ประกอบดวย

อริยิาบถ เดนิ ยนืนัง่ และนอน อยูในวหิารหลงัเดยีวกนั คติการสรางพระพทุธรปู

สีอ่ริยิาบถน้ันสรางข้ึนตามคัมภีรพระสุตตนัตปฏก ทฆีนกิาย มหาวรรค ซึง่สวนหน่ึง

ของคัมภีรนี้ไดกลาวถึง กายานุปสสนาสติปฏฐาน คือการใชสติพิจารณาดูกาย

เปนอารมณ มีใจความสําคัญตอนหน่ึงกลาววา 

  หนึ่ง ภิกษุเมื่อเดินอยู ยอมรูชัดวา “เราเดินอยู” สอง เมื่อเรายืนอยู 
ยอมรูชัดวา “เรายืนอยู” สาม เมื่อเรานั่งอยู ยอมรูชัดวา “เรานั่งอยู” สี่ เมื่อเรา
นอนอยู ยอมรูชัดวา “เรานอนอยู” 

  ซึง่การสรางพระพุทธรูปสีอ่ริยิาบถท่ีปรากฏท่ีวดัพระเชตุพน เมอืงสุโขทัย 

และวัดพระสีอ่ริยิาบถ เมืองกาํแพงเพชร ควรจะเกีย่วของกบัคัมภีรและสอดคลอง

กับพระภิกษุฝายอรัญญวาสี๑๕

  สาํหรบัพระพทุธรปูในมณฑปทีว่ดัพระพายหลวง เมอืงสโุขทยั ซึง่ภายใน

ประดิษฐานพระยืนสององคเปนพระปางลีลาและพระพุทธรูปน่ังอีกสององค 

สวนพระนอนไดมากอสรางไวหนามณฑป สวนพระพทุธรปูในมณฑปวดัพระนอน 

เมืองกําแพงเพชรน้ันภายในประดิษฐานพระพุทธรูปเพียงสองอิริยาบถ คือ 

พระนอน และพระนั่ง (สามองค นั่งเรียงเปนแถวเดียวกัน) บางครั้งก็อาจเรียก

รวมไปวาเปน พระสี่อิริยาบถ เหมือนกัน

๑๕ สรุยิวฒุ ิสขุสวสัดิ.์ “กลุมพระพทุธรปูสีอ่ริยิาบถในศลิปะสโุขทัย : ความหมายทางพทุธศาสนา
 บางประการ” วารสารเมืองโบราณ ปที่ ๑๓ ฉบับที่ ๓ (กรกฎาคม–กันยายน ๒๕๓๐) 
 หนา ๖๐–๗๐.



๑๕๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  พุทธลักษณะของพระพุทธรูปสี่อิริยาบถดังกลาวเหลานี้ มีลักษณะทาง
ศิลปกรรมแบบเดียวกับพระพุทธรูปสุโขทัยหมวดใหญ และพระพุทธรูปลีลา 
เปนรูปแบบเฉพาะของศิลปะสุโขทัยท่ีพบแพรหลาย จึงควรเกิดขึ้นในระยะเวลา

เดียวกัน

   

ภาพที่ ๒๕ พระสี่อิริยาบถ วัดเชตุพน เมืองสุโขทัย

ภาพที ่๒๔ พระสีอ่ริยิาบถ วดัพระสีอ่ริยิาบถ ในอรญัญกิ เมอืงกําแพงเพชร



๑๕๙อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

  เทวรูปสุโขทัย

  เทวรูปถือเปนงานประติมากรรมเนื่องในศาสนาพราหมณหรือฮินดู ที่มี

ลักษณะโดดเดนเปนเอกลักษณของศิลปะสุโขทัยอีกอยางหนึ่ง ศาสนาพราหมณ

หรือฮินดูในแควนสุโขทัยคงเปนวัฒนธรรมผสมผสานท่ีสืบทอดมาแตโบราณ 

แมวาในสมัยสุโขทัยจะมีการนับถือพระพุทธศาสนาอยางแนนแฟน แตก็ยังตอง

มีศาสนสถานพราหมณและการหลอเทวรูปดวย เพราะเหตุวา ในสมัยโบราณน้ัน

พระเจาแผนดินที่ทรงนับถือพุทธศาสนา จําตองอุปถัมภศาสนาพราหมณ

เพือ่ประกอบราชพธิตีางๆ และเพือ่การปกครองประเทศ เชนเกีย่วกับการตัดสนิ

อรรถคดี เพราะพราหมณเปนผูรักษาคัมภีรธรรมศาสตร๑๖

  ในสมัยสุโขทัยยุคตน เมืองสุโขทัยมีปราสาทสามองคของวัดพระพาย

หลวง เปนศนูยกลาง ซึง่แสดงใหเหน็วา ศาสนาหลักของเมืองสุโขทัยระยะน้ีนบัถอื

พระพุทธศาสนาแบบมหายาน แตที่นอกเมืองดานทิศใตไดปรากฏพบเทวสถาน

ในศาสนาพราหมณ คือ ศาลตาผาแดง และวัดศรีสวาย ซึ่งเมื่อแรกสรางนั้น

ศาลตาผาแดง และวัดศรีสวาย เปนเทวสถาน ทั้งน้ีไดพบประติมากรรมสลัก

หนิทรายรูปเทวดาและเทวสตรี จาํนวน ๖ องค ทีศ่าลตาผาแดง มทีัง้ขนาดเทาคน

และเล็กกวา แตทั้งหมดมีสภาพชํารุด (เศียรและกรหักหาย) โดยมีลักษณะเปน

ศิลปะเขมรแบบนครวัดและสืบตอมาในศิลปะบายน ปจจุบันจัดแสดงอยูใน

พิพิธภัณฑสถานแหงชาติรามคําแหง จังหวัดสุโขทัย ตอมาภายหลังเมืองสุโขทัย

ไดขยายเมืองมาทางทิศใตสรางกําแพงเมืองสุโขทัยใหมขึ้น ศาลตาผาแดง และ

วัดศรีสวาย จึงกลายเปนศาสนสถานในเมือง และไดรับการดัดแปลงใหเปนวัด

เน่ืองในพระพุทธศาสนาแบบเถรวาท

๑๖ สุภัทรดิศ ดิศกุล. ศิลปะในประเทศไทย, หนา ๒๘.



๑๖๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

   

 ในสมยัสโุขทยัยคุรุงเรอืง เทวรปูทีป่รากฏโดยท่ัวไปจะมีลกัษณะคลายคลงึกนั 

กลาวคือ มีพระพักตรเหมือนกับพระพุทธรูปสุโขทัยหมวดใหญ คือเปนวงรูปไข 

พระพักตรอิ่มเอิบ อมยิ้ม แสดงความเมตตากรุณา มีทีทาและลีลาอันออนโยน 

ผดิกบัลกัษณะตามคมัภรีหรอืตามความเช่ือทีว่า จะตองมลีกัษณะเขมแขง็บกึบนึ

หรือแข็งกราว๑๗ สวนใหญหลอดวยสัมฤทธิ์ขนาดเทาคนจริง หรือใหญยิ่งกวา 

ที่เปนขนาดเล็กก็มีบาง แตเทวรูปสัมฤทธ์ิเหลาน้ีจะตางกันก็แตทรงศิราภรณ 

เครื่องประดับ และเครื่องแตงองคที่ผิดแปลกกันไปเทานั้น

  จากการศึกษาเทวรูปสัมฤทธิ์สมัยสุโขทัย ของศาสตราจารย หมอมเจา 

สุภัทรดิศ ดิศกุล จากเทวรูปสัมฤทธิ์ ในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติพระนคร และ

ภาพท่ี ๒๖ ชิน้สวนของเทวสตรีสโุขทัยชํารดุ
จัดแสดงในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ

พระนคร

ภาพที่ ๒๗ เทวสตรีชํารุด
จัดแสดงในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ

พระนคร

๑๗ เสนอ นิลเดช. ประวัติศาสตรสถาปตยกรรมไทย, (กรุงเทพฯ : โรงพิมพมหาวิทยาลัย
 ธรรมศาสตร, ๒๕๓๗) หนา ๖๖.



๑๖๑อัตลักษณของประติมากรรมสุโขทัย
สุรพล ดําริหกุล

พิพิธภัณฑสถานแหงชาติรามคําแหง จังหวัดสุโขทัย รวมทั้งส้ิน ๑๓ องค ผลของ

การศึกษาพบวา โดยทั่วไปเทวรูปจะมีลักษณะคลายคลึงกัน แตอายุของเทวรูป

สโุขทัยนัน้ จะสะทอนใหเหน็ไดจากทรงศิราภรณ เครือ่งประดับ และเคร่ืองแตงองค

ซึ่งเปนวิวัฒนาการท่ีมีความแตกตางกันไปตามชวงเวลา 

  กลาวคือ เทวรูปสุโขทัยโดยท่ัวไปท้ังหมดลวนสวมมงกุฎ โดยสวมลงไป

บนเศียร ดานหลังยาวลงจรดทายทอย แตบางคร้ังแผนเบ้ืองหลังนี้ก็เจาะเปน

ชองปลอยใหมวยพระเกศาสอดออกมาได เบือ้งบนพระเศียรเปนมวยผมสูงขึน้ไป

ซึ่งบางครั้งก็มี และบางครั้งก็ไมมีเครื่องประดับครอบ 

  ผาทรงของเทวรูปสัมฤทธ์ิ ทรงผาสองผืน ผืนแรกทรงผาคลายผาโสรง

พันรอบองค และผาอีกผืนหนึ่งใชเปนเครื่องตกแตงทางดานหนา คือ ดานบน

เหน็บเปนชายพก หอยออกมาหนาสายรัดองค และสวนที่เหลือทําเปนริ้วคลุม

อยูทางดานหนา นอกจากนี้ ยังมีชายผาซอนกันอยูทางดานหลังผาทรงใตสายรัด

องคอกี สวนชายผาดานหลงันีอ้าจววิฒันาการมาจากชายกระเบน ซึง่ในไมชากก็ลาย

เปนลวดลายเครือ่งประดบัไป เทวรปูสโุขทยัสวนใหญทรงคาดสายรดัองคทาํดวยผา

มีชายหอยลงทางดานหนาทั้งสองขาง แมเมื่อบางองคหันมาคาดสายรัดองคที่ทํา

ดวยเพชรพลอยแลว แตชายสายรัดองคผาแตเดิมทั้งสองชายก็ยังอยู๑๘

  ตัวอยางของประติมากรรมเทวรูปสุโขทัยยุครุงเรือง คือ พระอิศวรและ

พระนารายณที่พระมหาธรรมราชาลิไทยทรงสรางขึ้นใน พ.ศ.๑๙๐๒ เพื่อนําไป

ประดิษฐานในหอเทวาลัยมหาเกษตรในปามะมวง  ทีเ่มอืงสุโขทัย เพือ่เปนทีส่กัการะ

บูชาของพวกดาบสและพราหมณทั้งหลาย หลังจากท่ีพระองคปราบดาภิเษกขึ้น 

เปนกษัตรยิครองเมืองสุโขทัยและศรีสชันาลัยเปนเวลานาน ๑๒ ป รปูพระอิศวร

๑๘ ภัทรดิศ ดิศกุล. เทวรูปสัมฤทธิ์สมัยสุโขทัย, พิมพคร้ังที่ ๒ ในงานพระราชทานเพลิงศพ
 ศาสตราจารย หมอมเจา สภุทัรดศิ ดศิกลุ (กรุงเทพฯ : อมรนิทรพริน้ติง้แอนดพบัลซิชิง่ จาํกดั, 
 ๒๕๔๗) หนา ๗–๒๖.
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และพระนารายณตามท่ีกลาวน้ี เชื่อกันวาตรงกับเทวรูปสัมฤทธ์ิที่ปจจุบัน

จัดแสดงอยูที่พิพิธภัณฑสถานแหงชาติพระนคร เปนเทวรูปที่มีขนาดใหญ คือ 

พระอิศวร สูง ๓.๐๘ เมตร และพระนารายณ สูง ๒.๖๗ เมตร เทวรูปทั้งสอง

องคนี้ มีลักษณะใหเคียงกันมาก กลาวคือ พระพักตรรูปไข พระขนงแยกออก

จากกันและไมเปนเสนนูน พระเนตรรียาว พระนาสิกงุม แยมพระสรวลเล็กนอย 

พระหนกุลม พระวรกายอวบอวน บัน้พระองคสงู พระอุระกวาง ทรงพระภูษายาว

และมีผาอีกผืนหนึ่งเหน็บเปนชายพกหอยออกมาทางดานหนาของสายรัด

ประคด และทิ้งชายทั้งสองขาง

  ตัวอยางเทวรูปสัมฤทธ์ิสุโขทัยสมัยหลังที่มีอายุแนนอน ไดแก พระอิศวร

สัมฤทธิ์ที่พญาศรีธรรมโศกราช เจาเมืองกําแพงเพชร สรางขึ้นใน พ.ศ.๒๐๕๓ 

เทวรูปองคนี้ พระกรทั้งสองขางอยูในระดับพระโสณี เดิมอาจจะทรงถืออาวุธ 

ซึ่งปจจุบันไดหลุดหายไป ทรงพระภูษาโจงสั้นจีบเปนริ้ว คาดปนเหนงซึ่งประดับ

ดวยพวงอุบะ แลวชักขอบพระภูษาดานบนใหแผออกเปนรูปสามเหล่ียม มีหอย

หนาสองช้ัน ประดับดวยลายดอกดาวกระจาย สวมผาอีกผืนหน่ึงซึ่งคลายกับ

สุวรรณกระถอบ ปกเปนลายดอกดาวกระจายอยูในกรอบลายกลีบบัว พระพักตร

เหลี่ยม ทรงไวพระทาฐิกะรูปสามเหลี่ยม พระขนงติดตอกันเปนเสนตรง เชื่อมกับ

สนัพระนาสิก พระเนตรเบิกโต และมีพระเนตรท่ีสามกลางพระนลาฏ ปลายพระเนตร

เรยีว พระโอษฐหนา เกลาพระเกศาถักเปนทรงชฎามกุฏรปูทรงกระบอก มอีณุาโลม

ทางดานหนา มีไรพระศก ทรงสวมกระบังหนาและกรองศอที่ประดับดวยสาย

ประจํายามและลายดอกดาวกระจาย พรอมกับมีนาคเปนสายยัชโญปวีต 

และพาหุรัด นอกจากน้ียังสวมทองพระกร ทองพระบาทและธํามรงคทุกน้ิว

พระหัตถ เปนเครื่องประดับพระวรกายอีกดวย การหลอเทวรูปขนาดใหญ

ที่เมืองกําแพงเพชรดังกลาว แสดงใหเห็นวา ในระหวาง พ.ศ.๒๐๕๓–๒๐๘๑ 

เปนชวงเวลาท่ีกําแพงเพชรเจริญรุงเรืองขึ้นอีกครั้ง และไดสรางสถาปตยกรรม

ขนาดใหญขึ้นในทางทิศเหนือของเมือง 
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ภาพที่ ๒๘ พระอิศวรสัมฤทธ์ิ
จัดแสดงในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ

พระนคร

ภาพที่ ๒๙ พระหริหระสัมฤทธิ์
จัดแสดงในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ

พระนคร

ภาพที่ ๓๐ พระหริหระสัมฤทธ์ิ
จัดแสดงในพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ

พระนคร

ภาพที่ ๓๑ พระอิศวรสัมฤทธิ์
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บทสรุป

 ประติมากรรมสุโขทัยมีความสําคญั นาสนใจ และหลากหลาย เนือ่งจาก

แควนสุโขทัยมีการนับถือทั้งพระพุทธศาสนาและศาสนาพราหมณ จึงปรากฏ

ประติมากรรมเนื่องในพระพุทธศาสนา อาทิ พระพุทธรูปสุโขทัยหมวดตางๆ 

พระพทุธรปูลลีา พระพทุธรปูสีอ่ริยิาบถ พระอฏัฐารส และ เทวรปูเนือ่งในศาสนา

พราหมณ ซึ่งงานประติมากรรมเหลานี้มีรูปแบบทางศิลปกรรมท่ีโดดเดนท่ีเปน

เอกลักษณของสุโขทัยอยางแทจริง.
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อาจารยวิชญา มาแกว มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม

อาจารยณัฐพงษ ปญจบุรี นักวิชาการอิสระ



๑๖๙การเสนอบทความเพือตีพิมพในวารสาร “ขวงผญา”

การเสนอบทความเพื่อตีพิมพ
ในวารสาร “ขวงผญา”

 ๑. วัตถุประสงคของการจัดพิมพวารสาร
  ๑.๑ เพื่อเปนสื่อกลางในการแลกเปล่ียนความรู ความคิดเห็น
ในสหสาขาวิชาทางดานมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร ไดแก สังคมวิทยา 
ประวัติศาสตร ชาติพันธุ โบราณคดี ปรัชญา ศาสนา อักษรศาสตร ภาษา 

วรรณกรรม ศิลปวัฒนธรรม เปนตน

  ๑.๒ เพื่อเปนแหลงรวบรวมและเผยแพรองคความรูผานผลงาน
วิจัยและผลงานวิชาการดานมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร

  ๑.๓ เพื่อสงเสริมใหอาจารย นักศึกษา และผูสนใจทั่วไป ไดมี
โอกาสเผยแพรผลงานวิจัยและผลงานวิชาการ เพื่อนําไปสูการสรางสรรค 

บูรณาการ และตอยอดองคความรู ในการสรางคุณคาแกชุมชน

 ๒. ขอตกลงเบื้องตน
  ๒.๑ บทความทุกบทความจะไดรบัการพจิารณาจากผูทรงคณุวฒุิ 
(Peer review) ในสาขาวิชาทีเ่กีย่วของ ๒ ทาน ในลกัษณะ Double blinded Review 
โดยผูทรงคุณวุฒิไมทราบวาผูเขียนเปนใคร และผูเขียนไมทราบวาผูทรงคุณวุฒิ
เปนใคร ทั้งนี้ การพิจารณารับบทความเพ่ือลงตีพิมพหรือไมไดตีพิมพ อยูที่
ดุลพินิจของบรรณาธิการ ซึ่งถือเปนอันสิ้นสุด

  ๒.๒ บทความ ขอความ ภาพประกอบ และตารางขอมูลตางๆ 

ทีต่พีมิพในวารสาร “ขวงผญา” เปนความคดิเห็นสวนตวัของผูเขยีน กองบรรณาธกิาร

ไมจําเปนตองเห็นดวยเสมอไป และไมใชความรับผิดชอบของกองบรรณาธิการ

วารสาร “ขวงผญา” โดยถือเปนความรับผิดชอบของผูเขียนแตเพียงผูเดียว



๑๗๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

  ๒.๓  บทความจะตองไมเคยตีพิมพที่ใดมากอน และไมอยูระหวาง

การพิจารณาของวารสารฉบับอื่น หากตรวจสอบพบวามีการตีพิมพซํ้าซอนกัน 

ถือเปนความรับผิดชอบของผูเขียนแตเพียงผูเดียว และจะไมไดรับการพิจารณา

ใหลงตีพิมพในวารสาร “ขวงผญา” อีกตอไป

  ๒.๔  ผูเขียนจะตองปฏิบัติตามระเบียนและนโยบายของวารสาร 

“ขวงผญา” อยางเครงครัด หากไมยินยอมแกไขหรือไมดําเนินการตามคําแนะนํา 

บรรณาธิการมีสิทธิ์ที่จะไมรับตีพิมพบทความอีกตอไป

  ๒.๕  บทความท่ีสงถงึกองบรรณาธิการ ขอสงวนสิทธิท์ีจ่ะไมสงคนื

ผูเขียน

 ๓. ประเภทของผลงานที่ตีพิมพในวารสาร

  ๓.๑ บทความวจิยั (Research Article) เปนบทความทีม่กีารคนควา

อยางมีระบบและมีความมุ งหมายท่ีชัดเจน เพื่อใหไดขอมูลหรือหลักการ

บางอยางท่ีจะนาํไปสูความกาวหนาทางวิชาการหรือการนาํวชิาการมาประยุกต

ใชใหเกิดประโยชน เชน มีการกําหนดปญหาท่ีชัดเจนสมเหตุสมผล โดยจะตอง

ระบุวัตถุประสงคที่เดนชัดแนนอน มีการรวบรวมขอมูล พิจารณาวิเคราะห 

ตีความ และสรุปผลการวิจัยท่ีสามารถใหคําตอบหรือบรรลุวัตถุประสงค

  ๓.๒ บทความวิชาการ (Academic Article) เปนการเขียนทาง

วิชาการ ซึ่งมีการกําหนดประเด็นที่ตองการอธิบายหรือวิเคราะหอยางชัดเจน 

และการวิเคราะหประเด็นดังกลาวตองถูกตองตามหลักวิชาการ และสามารถ

สรุปผลการวิเคราะหในประเด็นนั้นได ซึ่งจะเปนการนําความรูจากแหลงตางๆ 

มาประมวลรอยเรียงเพื่อวิเคราะหอยางเปนระบบ โดยผูเขียนไดแสดงทัศนะ

ทางวิชาการของตนไวอยางชัดเจนดวย



๑๗๑การเสนอบทความเพือตีพิมพในวารสาร “ขวงผญา”

 ๔. การพิจารณาบทความ
  ๔.๑ กองบรรณาธิการจะแจงใหผูสงบทความทราบ เมื่อไดรับ

บทความเรียบรอยสมบูรณทางระบบ Thaijo

  ๔.๒  กองบรรณาธิการจะตรวจสอบหัวขอและเน้ือหาของบทความ 

โดยพิจารณาถึงความสอดคลองกับวัตถุประสงคและประเภทของบทความ 

ตลอดจนรูปแบบการจัดพิมพบทความ การอางอิง และใบสมัคร หาไมครบถวน 

กองบรรณาธิการขอสงวนสิทธิ์ที่ไมรับตีพิมพบทความดังกลาว

  ๔.๓  กรณีที่กองบรรณาธิการพิจารณาเห็นควรรับบทความไว

พิจารณาตีพิมพ ทางกองบรรณาธิการจะดําเนินการสงบทความเพ่ือทําการ

กลั่นกรองในขั้นตอนตอไป ดวยการสงบทความใหกับผูทรงคุณวุฒิในสาขา

ที่เกี่ยวของตรวจสอบคุณภาพของบทความวาอยูในระดับที่เหมาะสมจะลงตี

พิมพหรือไม ในลักษณะ Double blinded Review โดยผูทรงคุณวุฒิไมทราบวา

ผูเขียนเปนใคร และผูเขียนไมทราบวาผูทรงคุณวุฒิเปนใคร

  ๔.๔  เมื่อผูทรงคุณวุฒิไดพิจารณากล่ันกรองบทความแลว ทาง

กองบรรณาธิการจะตัดสินใจโดยอิงตามขอเสนอแนะของผู ทรงคุณวุฒิวา 

บทความควรจะนําลงตีพิมพหรือไม หรือเห็นควรที่จะสงใหผูเขียนนํากลับไป

แกไขตามคําแนะนําของผูทรงคุณวุฒิกอน และนําสงบทความดังกลาวกลับมา

พิจารณาอีกครั้งหนึ่ง หรือปฏิเสธการลงตีพิมพ ทั้งนี้ ผูเขียนจะตองแกไขบทความ

ตามคําแนะนําของผูทรงคุณวุฒิ ภายใน ๑๕ วัน หลังจากไดรับบทความพรอม

คําแนะนําของผูทรงคุณวุฒิกลับคืน

  ๔.๕  กองบรรณาธิการจะนําบทความท่ีผานการแกไขตามคําแนะนํา

ของผูทรงคุณวุฒิเขาสูกระบวนการตีพิมพตอไป 

  ๔.๖ ผูเขียนจะไดรับวารสาร “ขวงผญา” จํานวน ๓ เลม เปนการ

ตอบแทน 



๑๗๒ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

 ๕. การจัดเตรียมบทความ

  บทความวิจัยและบทความวิชาการท่ีเสนอเพ่ือตีพิมพในวารสาร 

“ขวงผญา” จะตองเปนบทความที่ไมเคยตีพิมพเผยแพรที่ใดมากอน และไมอยู

ระหวางการพิจารณาของวารสารฉบับอื่น ทั้งนี้ บทความดังกลาวจะตองพิมพ

ดวยโปรแกรม Microsoft Word โดยมีความยาวของบทความไมเกิน ๒๐ หนา 

(นบัรวมรูปภาพ ตาราง แผนภูม ิเอกสารอางองิ) ลงในกระดาษ A4 พมิพหนาเดยีว

ดวยรูปแบบอักษร TH SarabunPSK เทานัน้ ทัง้นี ้บทความจะตองประกอบดวย

สวนตางๆ ตามลําดับ ดังตอไปนี้

  ๕.๑ บทความวิจัย

   ๕.๑.๑ ชื่อเรื่อง ชื่อ–นามสกุล สังกัด (ภาษาไทย–ภาษา

อังกฤษ) และอีเมล

   ๕.๑.๒  บทคัดยอและคําสําคัญ (ภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ) 

บทคัดยอความยาว ๒๐๐–๒๕๐ คํา คําสําคัญไมเกิน ๔ คํา

   ๕.๑.๓  บทนํา

   ๕.๑.๔  วัตถุประสงคการวิจัย

   ๕.๑.๕  วิธีดําเนินการวิจัย

   ๕.๑.๖  ผลการวิจัย

   ๕.๑.๗  สรุปผลการวิจัย

   ๕.๑.๘  อภิปรายผล

   ๕.๑.๙  ขอเสนอแนะการวิจัย (ถามี)

   ๕.๑.๑๐ เอกสารอางองิ (ดาํเนนิการตามทีก่าํหนดในระเบยีบนี)้

  ๕.๒ บทความวิชาการ

   ๕.๒.๑ ชื่อเรื่อง ชื่อ–นามสกุล สังกัด (ภาษาไทย–ภาษา

อังกฤษ) และอีเมล



๑๗๓การเสนอบทความเพือตีพิมพในวารสาร “ขวงผญา”

   ๕.๒.๒  บทคัดยอและคําสําคัญ (ภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ) 

บทคัดยอความยาว ๒๐๐–๒๕๐ คํา คําสําคัญไมเกิน ๔ คํา

   ๕.๒.๓  บทนํา

   ๕.๒.๔  เนือ้หา ควรมจีดัโครงสรางของเน้ือหาสาระทีจ่ะนําเสนอ

โดยจัดลําดับใหเหมาะสม และการนําเสนอเน้ือหาควรมีความตอเน่ืองกัน 

เพ่ือใหผูอานไดเขาใจในสาระนั้นอยางงาย

   ๕.๒.๕  บทสรุป

   ๕.๒.๖  เอกสารอางองิ (ดาํเนนิการตามทีก่าํหนดในระเบยีบนี)้

  ๕.๓  ขอกําหนดในการจัดเตรียมบทความ

   ๕.๓.๑ ใชอักษร TH SarabunPSK พิมพบทกระดาษ A4 

พิมพหนาเดียว

   ๕.๓.๒  ตัง้คาหนากระดาษ โดยมีระยะหางจากขอบกระดาษ 

ทัง้ดานบน ๑.๒๕ นิว้ ดานลาง ๑.๐ นิว้ ดานซาย ๑.๒๕ นิว้ และดานขวา ๑.๐ นิว้ 

และมีระยะหางระหวางบรรทัด เทากับหนึ่งขวงบรรทัดของเครื่องคอมพิวเตอร

   ๕.๓.๓  การจัดวางหัวขอใหเปนไปตามลําดับความสําคัญ

ของหัวขอ ดังนี้ 

    ก. การลาํดบัหัวขอใหใชระบบตวัเลขกาํกบั ตามดวย

เครื่องหมายฟุตสตอบ ( . ) หลังตัวเลข และเวน 2 ชวงตัวอักษร กอนเริ่มคําหรือ

ขอความตอไป ดังนี้ ๑.//............

    ข.  การจดัวางหัวขอใหเปนไปตามลาํดบัความสําคญั

ของหัวขอ ดังตอไปนี้

      หัวขอใหญ  ใหวางชิดขอบหนา ซึ่งหัวขอใหญ

จะไมใสตวัเลขกาํกบั และคาํอธบิายของหวัขอใหญใหขึน้บรรทดัใหม โดยยอหนา 

๑.๕๐ เซนติเมตร และเวนบรรทัด ๑ ชวงบรรทัดของเครื่องคอมพิวเตอร



๑๗๔ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

      หัวขอรอง  ใหเร่ิมอกัษรตวัแรกของหัวขอใหญ

หรือเลขกํากับหัวขอ โดยเวนจากขอบกระดาษ ๑.๕๐ เซนติเมตร และคําอธิบาย

ของหัวขอรองจะอยูในบรรทัดเดียวกัน หรือจะข้ึน ยอหนาใหมก็ได ตามความ

เหมาะสม กรณีที่หัวขอรองไมมีตัวเลขกํากับหัวขอ ใหเริ่มหัวขอยอยหรือ 

เลขกํากับหัวขอยอย โดยใหอักษรตัวแรกตรงกับหัวขอรอง

      หัวขอยอย  กรณีที่หัวขอรองมีเลขกํากับหนา

หัวขอ ใหเริ่มหัวขอหรือเลขกํากับของหัวขอยอยที่อักษรตัวแรกของหัวขอรอง 

ทัง้นี ้หวัขอยอยควรใชการยอหนาในระบบเดียวกัน และไมควรมหีวัขอยอยมาก

เกินไป ดังตอไปนี้

 ๑.  // ......................

   ๑.๑  // ......................

    ๑.๑.๑  // ....................

   ๕.๓.๔ คําอธิบายในแตละหัวขอ หากขึ้นยอหนาใหม

ใหยอหนาตรงกับอักษรตัวแรกของหัวขอน้ันๆ สวนขอความในบรรทัดตอมา

ใหชิดขอบหนาตามปกติ

   ๕.๓.๕  การใชเคร่ืองหมายวรรคตอน : เครือ่งหมายจลุภาค 

( , ) ทวิภาค ( : ) และอัฒภาค ( ; ) ใหพิมพตอเนื่องกับอักษรตัวหนา และเวน ๑ 

ชวงตัวอักษรกอนขอความตอไป เชน (ยุพิน เข็มมุกด, ๒๕๕๙, ๑๕–๑๙) 

   ๕.๓.๖  หมายเลขหนา ใหใสไวตําแหนงดานบนขวา ตั้งแต

ตนจนจบบทความ

   ๕.๓.๗  รายละเอียดในตนฉบับ ใหพิมพตามขอกําหนด 

ดังตอไปนี้



๑๗๕การเสนอบทความเพือตีพิมพในวารสาร “ขวงผญา”

    ๑. ชื่อเรื่อง (Title)

     – ภาษาไทย ขนาด ๑๘ point, ตัวหนา และ

กึ่งกลางหนากระดาษ

     –  ภาษาอังกฤษ (ตัวอักษรพิมพใหญ) ขนาด 

๑๘ point, ตัวหนา และก่ึงกลางหนากระดาษ

    ๒.  ชื่อ–นามสกุลของผูเขียน (ทุกคน)

     –  ชื่อผูเขียน ภาษาไทย (ตัวหนา) ภาษาอังกฤษ 

(ตัวธรรมดา) ขนาด ๑๔ point ชิดขวา

     –  ระบตุาํแหนงทางวชิาการ สาขาวชิา ภาควชิา

คณะ มหาวิทยาลัย หรือรายละเอียดของหนวยงานท่ีสังกัด (ของผูเขียนทุกคน) 

โดยใหระบบหมายเลขท่ีชื่อ–นามสกุล และกําหนดไวทางเชิงอรรถในหนาน้ันๆ 

ขนาด ๑๒ point (ตัวธรรมดา)

     –  อเีมลของผูเขยีนบทความ ๑ คน ทีจ่ะเปนผูตดิตอ

กับกองบรรณาธิการ ขนาด ๑๔ point (ตัวธรรมดา) ชิดขวา

    ๓.  บทคัดยอ

     –  ชือ่ “บทคัดยอ” และ “Abstract” ขนาด ๑๖ point 

(ตัวหนา) กึ่งกลางกระดาษ

     –  ขอความบทคัดยอภาษาไทย ขนาด ๑๔ point 

(ตัวธรรมดา) ชิดซาย ยอหนา ๐.๕ นิ้ว

     –  ขอความบทคัดยอภาษาอังกฤษ ขนาด ๑๔ point

(ตัวธรรมดา) ชิดซาย ยอหนา ๐.๕ นิ้ว



๑๗๖ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

    ๔. คําสําคัญ (Keyword) เวนจากบทคัดยอ ๑ 

ชวงบรรทัดของเคร่ืองคอมพิวเตอร ควรเลือกคําสําคัญที่เกี่ยวของกับบทความ 

ประมาณ ๔ คํา ภาษาไทย–ภาษาอังกฤษ ขนาด ๑๔ point (ตัวธรรมดา)

    ๕.  รายละเอียดบทความ

     –  หวัขอใหญ ขนาด ๑๖ point (ตวัหนา) ชดิซาย

     –  หัวขอรอง ขนาด ๑๔ point (ตัวหนา) ชิดซาย 

ยอหนา ๐.๕ นิ้ว

     –  หัวขอยอย ขนาด ๑๔ point (ตัวหนา) ชิดซาย 

ยอหนา ๐.๕ นิ้ว

     –  ตวัอักษร ขนาด ๑๔ point (ตวัธรรมดา) ชดิซาย

ยอหนา ๐.๕ นิ้ว

    ๖.  ภาพและตาราง กรณมีภีาพประกอบใหระบคุาํวา

ภาพที่ ไวใตภาพประกอบ และบรรยายใตภาพ โดยใหอยูกึ่งกลางหนากระดาษ 

กรณีตารางประกอบ ใหระบบคําวา ตารางที่ พรอมทั้งขอความบรรยายตาราง 

ไวบนหัวตาราง โดยจัดใหชิดซายหนากระดาษ ทั้งน้ี ภาพและตารางประกอบ 

ควรบอกทีม่า โดยพมิพหางจากช่ือภาพประกอบและเสนขดีค่ันใตตาราง ๑ บรรทดั

ของเคร่ืองคอมพิวเตอร ดวยตัวอักษร ขนาด ๑๔ point (ตัวธรรมดา) กึ่งกลาง

หนากระดาษ 

    ๗. การเขยีนเอกสารอางองิ ใหใชรปูแบบการเขยีน

อางอิงตามระบบ APA โดยมีรูปแบบการอางอิง ๒ สวน ดังน้ี 

     ๗.๑ การอางอิงในเนื้อหาใชระบบนาม–ป 

(Name–year Reference) 

         ๗.๑.๑  การอางอิงในเนื้อหาจากสื่อทุก

ประเภท ลงในรูปแบบ “ชื่อผูเขียน ปพิมพ : เลขหนาที่ปรากฏ” อยูในเครื่องหมาย

วงเล็บเล็ก



๑๗๗การเสนอบทความเพือตีพิมพในวารสาร “ขวงผญา”

         ๗.๑.๒  ผูเขียนคนไทยลงชื่อ–สกุล สวน

ผูเขียนชาวตางชาติลงเฉพาะนามสกุล 

 ตัวอยาง

  – โสเกรตสิยํา้วาการอานสามารถจุดประกายไดจากส่ิงทีน่กัอานรูอยูแลว
 เทานัน้และความรูทีไ่ดรบัมา ไมไดมาจากตัวหนงัสอื (แมนเกล ๒๕๔๖ : ๑๒๗)
  –  สมุาล ีวรีะวงศ (๒๕๕๒ : ๓๗) กลาววา การทีผู่หญงิจะไปสือ่ชกัผูชายมา
 บานเรือนของตัวเองท้ังๆ ทีเ่ขายังไมไดมาสูขอน้ัน เปนเร่ืองผิดขนบธรรมเนียม
 จารีตประเพณี

 หมายเหตุ : ทุกรายการที่อางอิงในเนื้อหา จะตองปรากฏในรายการ

บรรณานุกรมเสมอ

     ๗.๒ บรรณานุกรม (Bibliography) 
         การเขยีนบรรณานกุรมใชรปูแบบของ APA
(American Psychology Association) ดังตัวอยางตามประเภทของเอกสาร 
ดังตอไปนี้

        ๗.๒.๑  หนังสือ

 ชื่อ–สกุลผูแตง. \\ (ปพิมพ). \\ ชื่อหนังสือ. \\ ครั้งท่ีพิมพ. \\ เมืองท่ีพิมพ : \ 

 สํานักพิมพ. 
 ตัวอยาง
 แมนเกล, อลัแบรโต. (๒๕๔๖). โลกในมอืนกัอาน. พมิพครัง้ที ่๔. กรงุเทพฯ : 
  พิฆเณศ พริ้นติ้ง เซ็นเตอร.
 สุมาลี วีระวงศ. (๒๕๕๒). วิถีชีวิตไทยในลิลิตพระลอ. พิมพครั้งท่ี ๓. 
  กรุงเทพฯ : สถาพรบุคส.
 Tidd, J., Bessant, J. and Pavitt, K. (2001). Managing innovation. 2nded.
  Chichester : John Wiley and Sons.



๑๗๘ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

         ๗.๒.๒  บทความวารสาร

 ชื่อ–สกุลผูเขียน. \\ (ป) \\ ชื่อบทความ. \\ ชื่อวารสาร \ ปที่, \ (ฉบับที่) \ : \ 

 หนาที่ปรากฏบทความ.

 ตัวอยาง

 ผอง เซงกิง่. (2528). ศลิปกรรมอันเนือ่งกบัไตรภมู.ิ ปาจารยสาร 12 (2) :

  113–122.

 Shani, A., Sena, J. and Olin, T. (2003). Knowledge management 

  and new product development: a study of two companies. 

  European Journal of Innovation Management 6 (3) : 

  137–149.

        ๗.๒.๓  วิทยานิพนธ

 ชือ่ผูเขียนวทิยานพินธ. \\ (ปการศึกษา). \\ ชือ่วทิยานพินธ. \\ ระดับปริญญา \

 สาขาวิชาหรือภาควิชา \ คณะ \ มหาวิทยาลัย. 

 ตัวอยาง

 ปณธิ ิอมาตยกลุ. (๒๕๔๗). การยายถ่ินของชาวไทใหญเขามาในจงัหวัด

  เชียงใหม. วทิยานิพนธปรญิญาศิลปศาสตรมหาบัณฑิต สาขาวชิา

  ภูมิภาคศึกษา มหาวิทยาลัยเชียงใหม. 

 วนัด ีสนตวิฒุเิมธ.ี (๒๕๔๕). กระบวนการสรางอตัลกัษณทางชาตพินัธุ

  ของชาวไทใหญชายแดนไทย–พมา กรณศีกึษา หมูบานเปยงหลวง

  อาํเภอเวยีงแหง จงัหวดัเชยีงใหม. วทิยานพินธปรญิญา สงัคมวทิยา

  และมานษุยวทิยามหาบณัฑติ สาขาวชิามานุษยวทิยา มหาวิทยาลัย

  ธรรมศาสตร. 



๑๗๙การเสนอบทความเพือตีพิมพในวารสาร “ขวงผญา”

       ๗.๒.๔ สื่ออิเล็กทรอนิกสตางๆ  
          ๗.๒.๔.๑ หนั งสือออนไลน  
(online / e–Book)

 ชือ่ผูเขยีน. \\ (ปทีพ่มิพ) \\ ชือ่เร่ือง. \\ [ประเภทของสือ่ทีเ่ขาถงึ]. \\ สบืคนเมือ่ \\ 
 วัน \ เดือน \ ป. \\ จาก \\ แหลงขอมูลหรือ URL

 ตัวอยาง
 สรรัชต หอไพศาล. (๒๕๕๒). นวตักรรมและการประยุกตใชเทคโนโลยี
  เพือ่การศกึษาในสหัสวรรษใหม : กรณีการจดัการเรยีนการสอน
  ผานเว็บ (Web–Based Instruction : WBI). [ออนไลน]. สบืคนเม่ือ
  ๑ พฤษภาคม ๒๕๕๓. จาก http://ftp.spu.ac.th/hum111/main1_files.
 Humm, M. (1997). Feminism and film. [Online]. Retrieved October 20, 
  2001, from http://www.netlibrary.com

         ๗.๒.๔.๒ บทความจากวารสาร
ออนไลน (online / e–journal 

 Author, A. A., and Author, B. B. \\ (Date of publication). \\ Title of article. \\
  Title of Journal volume (number) : pages. \\ [Online]. \\ Retrieved …
  month date, year. \\ from….source or URL…. 
 ตัวอยาง
 Kenneth, I. A. (2000). A Buddhist response to the nature of human 
  rights. Journal of Buddhist Ethics 8 (3) : 13–15. [Online]. 
  Retrieved March 2, 2009, from 
  http ://www.cac.psu.edu/jbe/twocont.html. 
 Webb, S.L. (1998). Dealing with sexual harassment. Small Business
  Reports 17 (5) : 11–14. [Online]. Retrieved January 15, 2005, 
  from BRS, File : ABI/INFORM Item : 00591201.



๑๘๐ ปที ๑๔ ฉบับที ๑ กรกฎาคม-ธันวาคม ๒๕๖๓

         ๗.๒.๔.๓ ฐานขอมูล

  ตัวอยาง

 ธนาคารแหงประเทศไทย. (๒๕๕๐). แรงงานตางดาวในภาคเหนือ. 

  [ออนไลน]. สบืคนเม่ือ ๒ กนัยายน ๒๕๕๐. จาก http://www.Bot.or.

  th/BotHomepage/databank/RegionEcon/northern/public/

  Econ/ch7/42BOX04. HTM. 

 Beckenbach, F. and Daskalakis, M. (2009). Invention and innovation 

  as creative problem solving activities : A contribution to 

  evolutionary microeconomics. [Online]. Retrieved September 

  12, 2009, from http:www.wiwi.uni–augsburg.de/vwl/hanusch/

  emaee/papers/Beckenbach_neu.pdf.

         ๗.๒.๔.๓ การอางองิบทสมัภาษณ

 ผูใหสัมภาษณ.\\ตําแหนงผูใหสัมภาษณ.\\สังกัดของผูใหสัมภาษณ.

\\วันเดือนป ที่ใหสัมภาษณ.

 ตัวอยาง

 ยพุนิ เขม็มกุด. ศาสตราจารย. ผูอาํนวยการสาํนกัศลิปวฒันธรรม มหาวทิยาลัย 

  ราชภัฏเชียงใหม. สัมภาษณวันที่ ๑๙ มกราคม ๒๕๖๒.



๑๘๑การเสนอบทความเพือตีพิมพในวารสาร “ขวงผญา”

 ๖. การสงบทความ

  ๑. ผูสงบทความจะตองจดัพมิพบทความดวยโปรแกรม Microsoft 

Word ตามแบบฟอรมที่วารสาร “ขวงผญา” กําหนด จํานวน ๑ ชุด พรอมแนบ

ใบสมัครขอสงบทความ เพื่อจะลงตีพิมพในวารสาร “ขวงผญา” จํานวน ๑ ชุด

  ๒. ผูสงบทความจะตองลงทะเบียนสมัครเปนสมาชิกวารสาร 

“ขวงผญา” เพื่อสงบทความลงตีพิมพในระบบ Thaijo โดยเขาไปที่วารสาร 

“ขวงผญา” และทําตามข้ันตอนท่ีระบุ ตลอดจนจัดสงเอกสารในขอที่ ๑ 

ผานทางระบบออนไลน

  ๓. การจัดสงบทความใหสงผานระบบวารสารออนไลน (Thaijo) 

หากมีขอสงสยัในการสมคัรหรอืจดัสงบทความ ตดิตอสอบถามไดที ่คณุวราภรณ 

โยธาราษฎร โทรศัพท (๐๕๓) ๘๘๕๘๘๓

https : //so06.tci_thaijo.org

/index.php/khuangpaya




